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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Einleitung

HerzlichenGlückwunschzumKaufIhres
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätes ist somit sichergestellt.  

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
HinweisefürSicherheit,Gebrauch

undEntsorgung.MachenSiesichvorder
Benutzung des Gerätes mit allen Bedien- 
undSicherheitshinweisenvertraut.Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben 
undfürdieangegebenenEinsatzbereiche. 

Original-EG- 
Konformitätserklärung ..............194
Explosionszeichnung .................205

Funktion der Schutzhaube prüfen ...... 15
Sägeblatt montieren/wechseln .......... 15
Staubabsaugung anschließen ........... 15
Parallelanschlag montieren ............... 16
Überlast Warnung ........................... 16
Schnittwinkel einstellen .................... 16
Schnitttiefe einstellen ....................... 16
Sicheres Arbeiten ............................ 16
Ein-/Ausschalten ............................. 17
Handhabungder Handkreissäge ...... 17

Reinigung und Wartung .............17
Reinigung....................................... 18
Wartung ........................................ 18

Lagerung ...................................18
Entsorgung/ Umweltschutz .........18
Ersatzteile/Zubehör ...................19
Garantie ....................................19
Reparatur-Service ......................21
Service-Center ............................21
Importeur ..................................21

Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DieHandkreissägeistzumSägenvon
Längs-undQuerschnitten,Gehrungsschnit-
tenbeifesterAuflageinHolz,Kunststoff
und Leichtbaustoffen geeignet.
JedeandereVerwendung,dieindieser
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird,kannzuSchädenamGerätführen
und eine ernsthafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen. 
DerHerstellerhaftetnichtfürSchäden,die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
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oderfalscheBedienungverursachtwurden.
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie. 
DasGerätistTeilderSerieX 12 V TEAM
undkannmitAkkusderX 12 V TEAMSe-
rie betrieben werden. Die Akkus dürfen nur 
mitLadegerätenderSerieX 12 V TEAM
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
auf den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie,obesvollständigist:

- Akku-Handkreissäge
- Parallelanschlag
- Adapter zur Staubabsaugung (2-teilig)
- Innensechskantschlüssel
- Sägeblatt(vormontiert)
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Übersicht

 1 Einschaltsperre
 2 EIN-/AUS-Schalter
 3 EntriegelungstastefürAkku-Pack
 4 Akku-Pack
 5 Schnitttiefenskala
 6 Feststellschraube
 7 Grundplatte
 8 Sägeblatt
 9 Schutzhaube
 10 Parallelanschlagaufnahme

 11 Parallelanschlag
 12 Flügelschraube für Parallelan-

schlagaufnahme
 13 Flügelschraube für Schnittwinkel-

vorwahl
 14 Schnittwinkelskala
 15 Spindelarretierung
 16 LED-Arbeitsleuchte
 17 Spanauswurf
 18 Akku-Display-LED
 19 Überlast Warnanzeige
 20 Adapter zur Staubabsaugung
 20a Reduzierstück

21 Spannflansch
 22 Spannschraube
 23 Rückziehhebel für Schutzhaube
 24 Innensechskantschlüssel
 25 Ladezustandsanzeige-LED
 26 Kontroll-LED
 27 Schnell-Ladegerät

 28 Referenzmarke Schnitttiefe

 29 Referenzmarke Schnittwinkel

Funktionsbeschreibung

DieAkku-Handkreissägemit2-stufigen
GetriebebesitzteinenÜberlastungsschutz,
eine Spindelarretierung und eine Akkuzu-
standsanzeige.

Technische Daten

Akku-Handkreissäge ..PHKSA 12 B3
MotorspannungU ....................... 12 V  
Leerlaufdrehzahl n0..................1400 min-1

Gewicht (ohne Akku) .....................1,2kg
Gewicht (nur Zubehör) ...................1,0kg
Sägeblatt ................................. PSB 20 Z

Abmessungen ......Ø 85mmxØ 15mm
Anzahl der Zähne ................. 20 Zähne
Zahnstärke .............................. 1,1mm
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Stammblattstärke ...................... 0,8mm
Leerlaufdrehzahl 
Sägeblatt,nmax. .............. 10000/min

Max.Schnitttiefe
bei 0° .................................ca. 26 mm
bei 45° ...............................ca. 17 mm

Schalldruckpegel 
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Schallleistungspegel 
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Vibration (ah,W)
SägeninHolz ..3,27m/s2;K=1,5m/s2

Temperatur ............................max.50°C
Ladevorgang .........................4-40°C
Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ..............................0-45°C

Der angegebene Schwingungsemissions-
wertistnacheinemgenormtenPrüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleicheinesElektrowerkzeugsmiteinem
anderenverwendetwerden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kannauchzueinervorläufigenEinschätzung
derBelastungverwendetwerden.

Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswert kann sich während der 

tatsächlichenBenutzungdesElektrowerk-
zeugsvondemAngabewertunterschei-

den,abhängigvonderArtundWeise,in
derdasElektrowerkzeugverwendetwird.
VersuchenSie,dieBelastungdurchVibra-
tionen so gering wie möglich zu halten. 
BeispielhafteMaßnahmezurVerringerung
der Vibrationsbelastung ist die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen (bei-
spielsweiseZeiten,indenendasElektro-
werkzeugabgeschaltetist,undsolche,in
deneneszwareingeschaltetist,aberohne
Belastung läuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieX 12 VTEAM
undkannmitAkkusderX 12 VTEAMSerie
betrieben werden. 
AkkusderSerieX 12 VTEAMdürfennur
mitLadegerätenderSerieX 12 VTEAM
geladen werden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus zu 
betreiben:PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3,PAPK 12 B4,PAPK 12 D1
WirempfehlenIhnen,dieseAkkus
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
PLGK 12 A2,PLGK 12 A3,PLGK 12 B2, 
PDSLG 12 A2

Ladezeiten 
(min) PAPK12A1

PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie Temperatur der Umgebung und des 
Akkus,sowiederanliegendenNetzspannungbeeinflusstundkanndaherggf.von
den angegebenen Werten abweichen.
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 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 HinweiszeichenmitInformationen
zum besseren Umgang mit dem Ge-
rät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungen können elektrischen 
Schlag,Brandund/oderschwere
Verletzungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff„Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeugeerzeugenFunken,diedenStaub
oder die Dämpfe entzünden können.

Sicherheitshinweise

BeimGebrauchderMaschinesinddieSi-
cherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

Lesen Sie die Betriebsanleitung auf-
merksam durch.

Schutzbrille tragen!

Atemschutz tragen!

 Gehörschutz tragen!

Verwenden Sie keine beschädigten 
Sägeblätter

26 mm / 0° MaximaleSchnitttiefe

85 mm

15 mm

Bezeichnung des Sägeblatts

Laufrichtung Sägeblatt

 Das Gerät ist Teil der Serie 
X 12 V TEAM.

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag
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c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen.UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das Elek-
tro werk zeug zu tragen, aufzu-
hängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschä-
digteoderverwickelteAnschlussleitun-
gen erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-

rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbereich 
geeignetenVerlängerungsleitungverrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. DerEinsatz
einesFehlerstromschutzschaltersver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. Benutzen Sie ein Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem Auslösestrom 
von30 mAoderweniger.

 
3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elek tro werk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek tro-
werkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten 
stehen.EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
aus rüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutz ausrüstung,wieStaubmaske,
rutschfesteSicherheitsschuhe,Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
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anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
andieStromversorgunganschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. LockereKleidung,
SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staubverringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. AchtlosesHan-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahmeverhindertden
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeuge und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elek tro werk zeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
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schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
inschlechtgewartetenElektrowerk-
zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit.DerGebrauchvon
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenenAnwendungenkannzu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. RutschigeGriffeundGriffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
undKontrolledesElektrowerkzeugsin
unvorhergesehenenSituationen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät,dasfüreinebestimmteArt
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr,wennesmitanderenAkkus
verwendetwird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
vonanderenAkkuskannzuVerletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 

Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
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satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt,dassdieSicherheitdes
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
solltenurdurchdenHerstelleroder
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.

7)  ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE

a) Verwenden Sie kein Zubehör (siehe 
Kapitel „Ersatzteile/Zubehör“) welches 
nicht von PARKSIDE empfohlen wurde. 
Dies kann zu elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

8) SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE 
BEI VERWENDUNG DER AKKU-
KREISSÄGE

a) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben. 

b) Wählen Sie das richtige Sä-
geblatt entsprechend des zu 
sägenden Werkstoffes aus. Sä-
geblätter,diezumSchneidenvonHolz
oderähnlichenWerkstoffenvorgesehen
sind,müssenderEN847-1entspre-
chen. Die Säge darf ausschließlich zum 
SägenvonHolz,KunststoffundLeicht-
baustoffen eingesetzt werden

c) Verwenden Sie ausschließlich Sä-
geblätter, deren Drehzahl-Kenn-
zeichnung der angegebenen 
Drehzahl ihres Geräts entspricht 
oder höher ist.

d) Verwenden Sie nur Sägeblätter 
mit 85 mm Durchmesser, ent-
sprechend den Aufschriften auf 
dem Sägeblatt.

e) Vermeiden Sie das Überhitzen 
der Sägezahnspitzen.

f) Vermeiden Sie beim Sägen von 
Kunststoff ein Schmelzen des 
Kunststoffs.

g) Beachten Sie die maximale 
Schnitttiefe. (siehe technische 
Daten)

h) Tragen Sie beim Sägen eine 
Staubmaske.

i) Tragen Sie Immer einen  
Gehörschutz!

9) RESTRISIKEN

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungenresultieren,falls
das Gerät über einen längeren 
Zeitraumverwendetwirdodernicht
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

 Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
denaktiveoderpassivemedizini-
scheImplantatebeeinträchtigen.
UmdieGefahrvonernsthaften
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern,empfehlenwirPersonen
mitmedizinischenImplantatenihren
ArztunddenHerstellerdesmedizi-
nischenImplantatszukonsultieren,
bevordieMaschinebedientwird.
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 Achtung! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der 
korrekten Verwendung, die 
in der Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts der 
Serie X 12 V Team gegeben 
sind. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang 
und weitere Informationen 
finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Gerätespezifische
Sicherheitshinweise 
für Handkreissägen

SICHERHEITSHINWEISE FÜR ALLE SÄGEN - 
SÄGEVERFAHREN

a) GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren 
Händen nicht in den Sägebereich 

und an das Sägeblatt. Wenn beide 
HändedieSägehalten,könnendiese
vomSägeblattnichtverletztwerden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstück. 
Die Schutzhaube kann Sie unter dem 
WerkstücknichtvordemSägeblatt
schützen.

c) Passen Sie die Schnitt-Tiefe an die Dicke 
des Werkstücks an.Essollteweniger
alseinevolleZahnhöheunterdem
Werkstück sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals in der Hand oder über dem 
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück an 
einer stabilen Aufnahme.Esistwichtig,
dasWerkstückgutzubefestigen,um
dieGefahrvonKörperkontakt,Klem-
men des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrollezuminimieren.

e) Halten Sie das Elek tro werk zeug an 
den isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 

Einsatzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen treffen kann.Kontaktmiteiner
spannungsführenden Leitung setzt auch 
dieMetallteiledesElektrowerkzeugs
unter Spannung und führt zu einem 
elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längsschneiden 
immer einen Anschlag oder eine gera-
de Kantenführung.Diesverbessertdie
Schnittgenauigkeitundverringertdie
Möglichkeit,dassdasSägeblattklemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen Größe und mit passender 
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig 
oder rund).Sägeblätter,dienichtzu
denMontageteilenderSägepassen,
laufen unrund und führen zum Verlust 
derKontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschädigte 
oder falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben 
oder schrauben. Die Sägeblatt-Unterleg-
scheiben und schrauben wurden spezi-
ellfürIhreSägekonstruiert,füroptimale
Leistung und Betriebssicherheit.

Weitere 
Sicherheitshinweise 
für alleSägen

RÜCKSCHLAG - URSACHEN UND 
ENTSPRECHENDE SICHERHEITSHINWEISE

• EinRückschlagistdieplötzlicheRe-
aktioninfolgeeineshakenden,klem-
menden oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes,diedazuführt,dasseine
unkontrollierte Säge abhebt und sich 
aus dem Werkstück heraus in Richtung 
der Bedienperson bewegt.

• Wenn sich das Sägeblatt in dem sich 
schließendenSägespaltverhaktoder
verklemmt,blockiertes,unddieMotor-
kraft schlägt die Säge in Richtung der 
Bedienperson zurück.
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• WirddasSägeblattimSägeschnittver-
drehtoderfalschausgerichtet,können
sich die Zähne der hinteren Sägeblatt-
kanteinderHolzoberflächeverhaken,
wodurch sich das Sägeblatt aus dem Sä-
gespalt heraus bewegt und die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurückspringt.

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsderSäge.Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men,wienachfolgendbeschrieben,verhin-
dert werden.

a)  Halten Sie die Säge fest und bringen Sie 
Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie 
die Rückschlagkräfte abfangen können. 
Halten Sie sich immer seitlich des Säge-
blattes, nie das Sägeblatt in eine Linie 
mit Ihrem Körper bringen. Bei einem 
RückschlagkanndieKreissägerückwärts
springen,jedochkanndieBedienperson
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
die Rückschlagkräfte beherrschen.

b) Falls das Sägeblatt verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie die Säge aus und halten Sie sie im 
Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
ErmittelnundbehebenSiedieUrsache
für das Verklemmen des Sägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück 
steckt, wieder starten wollen, zentrie-
ren Sie das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht 
im Werkstück verhakt sind. Verhakt 
dasSägeblatt,kannessichausdem
Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlagverursachen,wenndie
Säge erneut gestartet wird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um das 
Risiko eines Rückschlags durch ein 
klemmendes Sägeblatt zu vermindern. 
Große Platten können sich unter ihrem 
Eigengewichtdurchbiegen.Platten
müssen auf beiden Seiten abgestützt 
werden,undzwarsowohlinderNähe
desSägespaltsalsauchanderKante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder be-
schädigten Sägeblätter. Sägeblätter mit 
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zäh-
nenverursachendurcheinenzuengen
SägespalteineerhöhteReibung,Klem-
men des Sägeblattes und Rückschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-
Tiefen- und Schnitt-Winkeleinstellungen 
fest. Wenn sich während des Sägens 
dieEinstellungenverändern,kannsich
dasSägeblattverklemmenundein
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sä-
gen in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Das eintau-
chende Sägeblatt kann beim Sägen 
inverborgeneObjekteblockierenund
einenRückschlagverursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZHAUBE

a) Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, 
ob die untere Schutzhaube einwandfrei 
schließt. Verwenden Sie die Säge nicht, 
wenn die untere Schutzhaube nicht 
frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden Sie die 
untere Schutzhaube niemals in geöff-
neter Position fest. Sollte die Säge un-
beabsichtigtzuBodenfallen,kanndie
untereSchutzhaubeverbogenwerden.
Öffnen Sie die Schutzhaube mit dem 
RückziehhebelundstellenSiesicher,
dass sie sich frei bewegt und bei allen 
Schnittwinkeln und -tiefen weder Säge-
blatt noch andere Teile berührt.
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b) Überprüfen Sie die Funktion der Feder 
für die untere Schutzhaube. Lassen Sie 
die Säge vor dem Gebrauch warten, 
wenn untere Schutzhaube und Feder 
nicht einwandfrei arbeiten. Beschädig-
teTeile,klebrigeAblagerungenoder
AnhäufungenvonSpänenlassendie
untereSchutzhaubeverzögertarbeiten.

c) Öffnen Sie die untere Schutzhaube von 
Hand nur bei besonderen Schnitten, 
wie z. B. „Tauch- und Winkelschnitten“. 
Öffnen Sie die untere Schutzhaube 
mit dem Rückziehhebel und lassen Sie 
diesen los, sobald das Sägeblatt in das 
Werkstück eintaucht. Bei allen anderen 
Sägearbeiten soll die untere Schutz-
haube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf der Werk-
bank oder dem Boden ab, ohne dass 
die untere Schutzhaube das Sägeblatt 
bedeckt.Einungeschütztes,nachlaufen-
des Sägeblatt bewegt die Säge entge-
genderSchnittrichtungundsägt,was
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei 
die Nachlaufzeit des Sägeblatts.

Sicherheitshinweise 
für das Sägeblatt

DieseInformationenzumSägeblatt 
sind in Übereinstimmung mit der Norm 
DIN EN 847-1:2017.

DasWerkzeugdarfnurvonausge-
bildetenunderfahrenenPersonen,

die den Umgang mit Werkzeugen beherr-
schen,benutztwerden.

Bedienung

 Akku entnehmen/
einsetzen

1. ZumHerausnehmendesAkkus(4)aus
demGerätdrückenSiedieEntriege-
lungstasten (3) am Akku und ziehen 
den Akku heraus.

2. ZumEinsetzendesAkkus(4)schieben
Sie den Akku entlang der Führungs-
schieneindasGerät.Errastethörbar
ein.

 Ladezustand 
des Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige (18) signalisiert 
den Ladezustand des Akkus (4).

•  Der Ladezustand des Akkus wird durch 
AufleuchtenderentsprechendenLED-
Leuchtenangezeigt,wenndasGerät
inBetriebist.HaltenSiedafürdenEin-
schalter (2) gedrückt.

rot-gelb-grün=>Akkuvollgeladen
rot-gelb=>Akkuca.zurHälftegeladen
rot => Akku muss geladen werden

 Akkuaufladen

 Lassen Sie einen erwärmten Akku 
vordemLadenabkühlen.

 LadenSiedenAkku(4)auf,wenn
nurnochdieroteLEDderLadezu-
standsanzeige leuchtet.

1. Nehmen Sie den Akku (4) aus dem 
Gerät.
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2. Schieben Sie den Akku (4) in den Lade-
schacht des Ladegerätes ( 27). 

3. Schließen Sie das Ladegerät ( 27) 
an eine Steckdose an. 

4. NacherfolgtemLadevorgangleuchtet
dauerhaft ein grünes Licht. Trennen Sie 
nun das Ladegerät ( 27)vomNetz.

5. Ziehen Sie den Akku (4) aus dem Lade-
gerät ( 27).

 Funktion der 
Schutzhaube prüfen

•   Ziehen Sie den Rückziehhebel für 
Schutzhaube ( 23) bis zum An-
schlag. Die Schutzhaube (9) muss ohne 
zu klemmen bewegbar sein und bei 
Loslassen des Rückziehhebels für die 
Schutzhaube ( 23) selbst in die Aus-
gangsposition zurückspringen.

• HaltenSiedieSchutzhaube(9)stets
freivonSägespänen,damitdieseden
Mechanismusnichtverstopfen.

 Sägeblatt montieren/
wechseln

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmenSievorallenArbeitenden
Akku aus dem Gerät.

1.  Setzen Sie die Schnitttiefe (mittels 
Feststellschraube (6) ) auf die minimale 
Position,0mm.

2. SchwenkenSiedieSchutzhaubemitHilfe
des Rückziehhebels der Schutzhaube 
(23) zurück und stellen Sie das Gerät ab.

3.  Betätigen Sie die Spindelarretierung 
(15) und halten Sie sie gedrückt.

4. LösenSiemitdemInnensechskant-
schlüssel (24) die Spannschraube (22).

5.  Nehmen Sie jetzt die Spannschraube 
(22)unddenSpannflansch(21)ab.

6. ZiehenSiedieSchutzhaube(9)mitHil-
fe des Rückziehhebels der Schutzhaube 
(23)vollständigzurückundhaltenSie
die Schutzhaube (9) in dieser Position.

7. EntnehmenSiedasSägeblatt(8)vor-
sichtigvonuntenausdemGerät.

8. DerEinbaudesSägeblattes(8)erfolgt
entsprechend in umgekehrter Reihenfolge.

 WARNUNG! Der Pfeil auf dem Sä-
geblatt muss mit dem Drehrichtungs-
pfeil(Laufrichtung,anderSchutz-
haube markiert) übereinstimmen.

 StellenSiesicher,dassdasSäge-
blatt für die Drehzahl des Werkzeu-
ges geeignet ist.

 Staubabsaugung 
anschließen

EsgibtesdreiAnschluss-Möglichkeitenfür
die zugelassene Staub- und Spanabsau-
gung. Wählen Sie je nach Durchmesser 
des Schlauchs der Staub- und Spanabsau-
gungeinederfolgendenMöglichkeiten:

• Staub- und Spanabsaugung 
direkt anschließen
1. Schließen Sie die Staub- und Span-

absaugung direkt am Spanauswurf 
(17) an.

• Staub- und Spanabsaugung 
mit Adapter (20) anschließen
1 Stecken Sie den Adapter zur Staub-

absaugung (20) auf den Spanaus-
wurf (17) auf. 

2. Schließen Sie die Staub- und Span-
absaugung am Adapter (20) an.

• Staub- und Spanabsaugung 
mit Adapter (20) und 
Reduzierstück (20a) anschließen
1. Stecken Sie den Adapter zur Staub-
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absaugung (20) auf den Spanaus-
wurf (17) auf. 

2. Stecken Sie das Reduzierstück 
(20a) auf den Adapter zur Staub-
absaugung (20) auf. 

3. Schließen Sie die Staub- und Span-
absaugung am Reduzierstück (20a)  
an.

 BeimBearbeitenvonMaterialien,
bei denen gesundheitsgefährdender 
Staubentsteht,istdasGerätan

einepassende,geprüfteAbsaugvorrich-
tungderStaubklasseManzuschließen.

 Parallelanschlag 
montieren

MitdemParallelanschlag(11)könnenSie
parallelzueinergeradenKantesägen.

 Der Parallelanschlag lässt sich so-
wohl an der linken als auch an der 
rechten Seite des Gerätes nutzen.

BeachtenSie,dasssichdaskleinsteMaß
je nach gewählter Seite unterscheidet. 

1. Lösen Sie die Flügelschraube für die 
Parallelanschlagaufnahme (12) und 
setzen Sie den Parallelanschlag (11) in 
die Parallelanschlagaufnahme (10) ein.

2. Stellen Sie die gewünschte Schnittbreite 
unterzuHilfenahmederSkalaaufdem
Parallelanschlag und den Aussparun-
gen auf der Unterseite in der Grund-
platte (siehe auch Abb. D) ein. Die 
linke Aussparung auf der Unterseite in 
der Grundplatte ist für die Schnittwinke-
leinstellung 0°. Die rechte Aussparung 
auf der Unterseite in der Grundplatte ist 
für die Schnittwinkel einstellung 45°.

3 Ziehen Sie die Flügelschraube für die 
Parallelanschlagaufnahme (12) wieder 
fest.

Überlast Warnung

• Falls das Gerät droht Schaden zu 
nehmen,leuchtetkurzdieÜberlast
Warnanzeige ( 19) auf. Das Gerät 
schaltet sich aus.

 Schnittwinkel einstellen

Sie können den Schnittwinkel mit der 
Schnittwinkelskala (14) bestimmen.

1. Lösen Sie die Flügelschraube der 
Schnittwinkelvorwahl(13).

2. Stellen Sie den gewünschten Winkel an 
der Schnittwinkelskala (14) anhand der 
OberkantederReferenzmarke(29)ein.

3. Ziehen Sie die Flügelschraube (13) 
wieder fest.

HaltenSiedasGerätwährenddes
WinkelschnittsmitbeidenHänden
fest,umeinebessereKontrolleüber
das Gerät zu behalten.

 Schnitttiefe einstellen

 Die Schnitttiefe ca. 3 mm größer als 
dieMaterialstärkewählen.Dadurch
erzielen Sie einen sauberen Schnitt.

1. Lösen Sie die Feststellschraube (6) und 
stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 
an der Schnitttiefenskala (5) anhand 
der Referenzmarke (28) ein.

2. Ziehen Sie die Feststellschraube (6) 
wieder fest.

Sicheres Arbeiten

• Die auf dem Werkzeug angegebene 
Höchstdrehzahldarfnichtüberschritten
werden.Soweitangegeben,mussder
Drehzahlbereich eingehalten werden.
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•KreissägeblättermitgerissenenKörpern
müssenausgemustertwerden(Instandset-
zung ist nicht zulässig).

• Werkzeuge mit sichtbaren Rissen dürfen 
nichtverwendetwerden.

• Werkzeuge müssen regelmäßig gereinigt 
werden.

• Werkzeugteile aus Leichtmetalllegierun-
gendürfen,z.B.vonHarz,nurmitLöse-
mittelngereinigtwerden,diediemecha-
nischenEigenschaftendieserMaterialien
nicht beeinträchtigen.

• Werkzeuge und Werkzeugkörper müs-
sensoaufgespanntsein,dasssiesich
beim Betreiben nicht lösen können. Be-
achtenSiedieHinweisezurMontage. 
ZiehenSiedieSpannschraube,mitder
dasSägeblattbefestigtist,mitdem
beiliegendenInnensechskantschlüssel
handfest an.

•EinVerlängerndesSchlüsselsoderdas
FestziehenmithilfevonHammerschlägen
ist nicht zulässig.

•DieSpannflächenamSägeblattmüssen
vonVerschmutzungen,Fett,ÖlundWas-
ser gereinigt werden.

•VerwendenSieOriginal-Ersatzteilevom
Hersteller,sokanneinsichererEinsatz
gewährleistetwerden,sieheKapitel„Er-
satzteile/Zubehör“.

•InstandhaltungsarbeitenundÄnderungen
anKreissägeblättersolltennurvoneinem
Sachkundigenausgeführtwerden,d. h.
einer Person mit Fachausbildung und 
Erfahrung,derdieAnforderungenan
dieKonstruktionundGestaltungbekannt
sind und die sich mit den erforderlichen 
Sicherheitsstufen auskennt.

 Ein-/Ausschalten

Einschalten:
1. DrückenSiedieEinschaltsperre(1)

nach links oder rechts und halten diese 
gedrückt.

2. BetätigenSiedenEIN-/AUS-Schalter
(2).DieLED-Arbeitsleuchte(16)leuch-
tet.NachdemdieMaschineangelau-
fenist,könnenSiedieEinschaltsperre
(1) wieder loslassen.

Ausschalten:
1. LassenSiedenEIN-/AUS-Schalter(2)

los.

 Handhabung
der Handkreissäge

1. Gerät–wieunterEin-/Ausschalten
beschrieben – einschalten und mit der 
vorderenKantederGrundplatte(7)auf
dasMaterialsetzen.

2. RichtenSiedieMaschineamParal-
lelanschlag (11) oder an einer aufge-
zeichneten Linie aus.

Reinigung und Wartung

 LassenSieInstandsetzungsarbeiten
undWartungsarbeiten,dienicht
in dieser Anleitung beschrieben 
sind,vonunseremService-Center
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile.

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmenSievorallenArbeitenden
Akku aus dem Gerät.

Führen Sie folgende Reinigungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine lange 
undzuverlässigeNutzunggewährleistet.
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Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden, 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• HaltenSieLüftungsschlitze,Motorge-
häuse und Griffe des Gerätes sauber. 
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste. 

 Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen. 

• BeseitigenSieVerschmutzungen,wie
z. B.Harz,amSägeblatt,nurmit
Lösungsmitteln,diediemechanischen
EigenschaftendesSägeblattsnichtbe-
einträchtigen.

• VersuchenSieverharzteOberflächen
miteinemgutausgewrungenen,feuch-
ten,lauwarmenTuchzureinigen.Ach-
tenSiedarauf,dasskeineFlüssigkeiten
indasInneredesGehäusesgelangen! 
AlternativkönnenSieeinenSpezialrei-
niger(Harzlöser)oderMultisprayver-
wenden. Beachten Sie die Sicherheits-
hinweiseundHinweisedesHerstellers
desSpezialreinigers/Multisprays.

Wartung

• Das Gerät ist wartungsfrei. 
• KontrollierenSiedasSägeblattjedem

GebrauchaufoffensichtlicheMängel
undwechselnSieeinstumpfes,verbo-
genes oder anderweitig beschädigtes 
Sägeblatt aus.

• Wartungsarbeiten an den Sägeblät-
tern,wiez. B.ReparaturoderNach-
schleifensolltenvoneinemSachkundi-
gen durchgeführt werden.

Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenenundstaubgeschütztenOrtauf,
außerhalbderReichweitevonKindern.

• Die Lagertemperatur für den Akku und 
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerungextremeKälteoderHitze,damit
derAkkunichtanLeistungverliert.

• Bewahren Sie das Sägeblatt an einem 
trockenenundstaubgeschütztenOrt
auf,außerhalbderReichweitevonKin-
dern. 

Entsorgung/ 
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führenSieGerät,Akku,ZubehörundVer-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertungzu.

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.DasSymbolderdurchge-
strichenenMülltonnebedeutet,dass

diesesProduktamEndederNutzungszeit
nichtüberdenHaushaltsmüllentsorgtwer-
den darf.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:Verbrauchersindge-
setzlichdazuverpflichtet,Elektro-undElek-
tronikgeräteamEndeihrerLebensdauer
einerumweltgerechtenWiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Rechtkön-
nenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
•aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabge-
ben,
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•andenHersteller/Inverkehrbringerzu-
rücksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügteZubehörteileundHilfsmittelohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Gerät ist bei ein-
gerichtetenSammelstellen,Wertstoffhöfen
oderEntsorgungsbetriebenabzugeben.Zu-
demsindVertreibervonElektro-undElekt-
ronikgerätensowieVertreibervonLebens-
mittelnzurRücknahmeverpflichtet.LIDL
bietetIhnenRückgabemöglichkeitendirekt
indenFilialenundMärktenan.Rückgabe
undEntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
BeimKaufeinesNeugeräteshabenSie
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben,dieinkeinerAbmessunggrößerals
25 cm sind.
BitteentnehmenSievorderRückgabeBat-
terienoderAkkumulatoren,dienichtvom
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften.Defekteoderverbrauchte
Akkus müssen gemäß Richtlinie  
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben

Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab,wosieeinerumweltgerechten
Wiederverwertungzugeführtwerden.
FragenSiehierzuIhrenlokalen
MüllentsorgeroderunserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
KlebestreifenzumSchutzvoreinemKurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten 
Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvor-
ganghaben,verwendenSiebittedas 
Kontaktformular.BeiweiterenFragen
wendenSiesichandas„Service-Center“
(siehe Seite 21).

Sägeblatt,20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm . 13800399
Adapter zur Staubabsaugung + 
Reduzierstück ........................ 91105851

Garantie

SehrgeehrteKundin,sehrgeehrterKunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre  
GarantieabKaufdatum.
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
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alsNachweisfürdenKaufbenötigt.
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oderFabrikationsfehlerauf,wirddasPro-
duktvonuns–nachunsererWahl–fürSie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistungsetztvoraus,dassinnerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund
schriftlichkurzbeschriebenwird,worinder
Mangelbestehtundwanneraufgetreten
ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
decktist,erhaltenSiedasreparierteoder
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sichnichtaufProduktteile,dienormaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B.Sägeblatt)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z. B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt

beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
derBetriebsanleitungabgeratenodervor
denengewarntwird,sindunbedingtzu
vermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommenwurden,erlischtdieGarantie.

Abwicklung im Garantiefall
UmeineschnelleBearbeitungIhresAnlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgendenHinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 426386_2301)alsNach-
weisfürdenKaufbereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
MängelauftretenkontaktierenSie
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilungtelefonisch oder per 
E-Mail.SieerhaltendannweitereIn-
formationenüberdieAbwicklungIhrer
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie,nachRücksprachemitunserem
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undder
Angabe,worinderMangelbesteht
undwanneraufgetretenist,fürSie
portofreiandieIhnenmitgeteilte
Service-Anschriftübersenden.UmAn-
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nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden,benutzenSieunbedingtnur
dieAdresse,dieIhnenmitgeteiltwird.
StellenSiesicher,dassderVersand
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
SiedasGerätbitteinkl.allerbeimKauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen.SieerstelltIhnengerneeinenKos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigtundmitHinweisaufdenDefektan
unsereService-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de
IAN 426386_2301

AT Service Österreich 
Tel.:0800447744 
E-Mail:grizzly@lidl.at
IAN 426386_2301

CH
 Service Schweiz
Tel.:0800564433 
E-Mail:grizzly@lidl.ch
IAN 426386_2301

Importeur

BittebeachtenSie,dassdiefolgende
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulationsonthepurchaseofyour
newdevice.Withit,youhavechosena
high quality product.
Duringproduction,thisequipmenthas
been checked for quality and subjected to 
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed. 

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 

importantinformationonsafety,useand
disposal.Beforeusingtheproduct,famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safety instructions. Use the product only as 
describedandfortheapplicationsspecified.

Translation of the original EC  
declaration of conformity ..........195
Exploded Drawing ...................205

Installing/changingthesawblade ...32
Connectingthedustextraction ........32
Mountingtheparallelstop ...............32
Overloadwarning .........................33
Adjusting the cutting angle ..............33
Adjusting the cutting depth ..............33
Safe working .................................33
Switching on/off ............................34
Using the circular hand saw ............34

Cleaning and maintenance .........34
Cleaning .......................................34
Maintenance .................................34

Storage ......................................35
Waste disposal/environmental 
protection ..................................35
Replacement parts/accessories ...35
Guarantee .................................36
Repair Service ............................37
Service-Center ............................37
Importer ....................................37

Keepthismanualsafelyandintheevent
thattheproductispassedon,handover
all documents to the third party.

Intended purpose

The circular hand saw is suitable for per-
forminglongitudinalandtransversecuts
as well as mitre cuts on edged workpieces 
madeofwood,plasticandlight-weight
materials.
Anyotherusethatisnotexplicitlyap-
provedintheseinstructionsmayresultin
damage to the equipment and represent a 
serious danger to the user.The user or op-
erator is responsible for accidents causing 
injury to other people or damage to prop-
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erty.This equipment is not suitable for com-
mercialuse.Commercialusewillinvalidate
the guarantee.
ThedeviceispartoftheX 12 V TEAM
series and can be operated using 
X 12 V TEAMseriesbatteries.Thebatteries
may only be charged using chargers from 
theX 12 V TEAMseries.

General description

 An illustration of the most 
important functional compo-
nents can be found on the 
fold-out pages.

Extent of the delivery

Carefullyunpacktheapplianceandcheck
thatitiscomplete:

- Cordlesscircularhandsaw
- Parallel stop
- Adapterfordustextraction(2-part)
- Allen key
- Saw blade (pre-mounted)
- Storage case
- InstructionManual

 Battery and charger are  
not included.

Overview

 1 Switch lock
 2 ON/OFFswitch
 3 Battery release button for battery 

pack
 4 Battery pack
 5 Cuttingdepthscale
 6 Retaining screw
 7 Baseplate
 8 Saw blade

 9 Protectivehood
 10 Parallel stop holder
 11 Parallel stop
 12 Butterflyscrewforparallelstop

holder
 13 Butterflyscrewforcuttingangle

preselection
 14 Cuttinganglescale
 15 Spindle lock
 16 LEDworkinglight
 17 Shavingsejector
 18 BatterydisplayLED
 19 Overloadwarningindicator
 20 Adapterfordustextraction
 20a Reducer

21 Clampingflange
 22 Clampingscrew
 23 Pullleverforprotectivehood
 24 Allen key
 25 ChargelevelindicatorLED
 26 ControlLED
 27 Quick charger

28 Cuttingdepthreferencemark

29 Cuttinganglereferencemark

Functional description

The cordless circular hand saw with 
2-stagegearboxfeaturesoverloadprotec-
tion,aspindlelockandabatterycharge
levelindicator.

Technical data

Cordless Circular Saw 
................................. PHKSA 12 B3
MotorvoltageU .......................... 12 V  
Idlingspeedn0 .......................1400 min-1

Weight (without battery)................ 1.2 kg
Weight (accessories only) .............. 1.0 kg
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Saw blade ...............................PSB 20 Z
Dimensions ............Ø85mmxØ15mm
Number of teeth ...................... 20 teeth
Teeth thickness .........................1.1 mm 
Mainbladethickness ................0.8 mm
No-load rotation speed 
Sawblade,nmax. .............10000/min

Max.cuttingdepth
at 0°............................approx.26mm
at 45°..........................approx.17mm

Soundpressurelevel
(LpA) .......................86.4dB,KpA= 3 dB

Soundpowerlevel
(LWA) ..................... 97.4dB;KWA= 3 dB

Vibration (ah,W)
Sawing in wood ...............= 3.27 m/s2

K=1.5m/s2

Temperature...........................max50°C
Chargingprocess .................. 4-40°C
Operation .......................... -20-50°C
Storage ................................ 0-45°C

Thestatedvibrationemissionvaluewas
measured in accordance with a standard 
testing procedure and may be used to com-
pare one power tool to another.
Thespecifiedvibrationemissionvaluecan
alsobeusedforaprovisionalassessment
of the load.

 Warning: Thevibrationemission
valuemaydifferduringactualuse

ofthepowertoolfromthestatedvaluede-
pending on the manner in which the power 
tool is used. 
Trytokeeptheexposuretovibrationsas
lowaspossible.Examplesofmeasuresto
reducevibrationexposurearelimitingthe
working hours. For this purpose all parts of 
theoperatingcyclehavetobeconsidered
(forexample,timeswhentheelectrictoolis
switched off and times when it is switched 
on but running without any load).

Charging time

ThedeviceispartoftheX 12 VTEAM
series and can be operated with batteries 
oftheX 12 VTEAMseries.Batteriesofthe
X 12 VTEAMseriesmayonlybecharged
usingchargersoftheX 12 VTEAMseries.

We recommend that you operate this ap-
pliancewiththefollowingbatteriesonly:
PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4,PAPK 12 D1
We recommend charging these batteries 
withthefollowingchargers:PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Chargingtime(min) PAPK12A1
PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Thechargingtimeisinfluencedbyfactorssuchasthetemperatureofthe
environmentandthebattery,aswellasthemainsvoltageapplied,andmay
thereforedeviatefromthespecifiedvalues.
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 Instructionsymbolswithinformation
onpreventingdamage.

 Helpsymbolswithinformationon
improvingtoolhandling.

General Safety Directions 
for Power Tools

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissionsinthe
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless 
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well 
lit. Clutteredordarkareasinviteac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsareob-
servedwhenoperatingtheappliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

Carefullyreadtheseoperating 
instructions.

Wear safety goggles!

Wear breathing protection!

Wear hearing protection!

Do not use any damaged saw 
blades

26 mm / 0° Maximumcuttingdepth

85 mm

15 mm

Saw blade designation

Saw blade running direction

Thisdeviceispartofthe
X 12 V TEAMseries

 Electricalappliancesmustnotbe
disposed of with the domestic waste. 

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

 Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of 
personal injury caused by 
electric shock.
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2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoid-
able, please use a residual cur-
rent circuitry. The use of a residual 
current circuitry reduces the risk of an 
electric shock. Use a residual current 
circuitry with a rated residual current of 
30 mA or less.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 

when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchasdust
mask,non-skidsafetyshoes,hardhat,
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.Carryingpowertoolswithyour
fingerontheswitchorenergisingpow-
ertoolsthathavetheswitchoninvites
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 
toolinunexpectedsituations.

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes,jewelleryorlonghaircanbe
caughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust 
collection can reduce dust-related haz-
ards. 
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h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Carelessactioncanleadto
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
ofstartingthepowertoolaccidentaIly.

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 

power tool repaired before use. 
Manyaccidentsarecausedbypoorly
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikelytobindandareeasiertocontrol.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
andcontroloverthepowertoolinun-
expectedsituations.

5)  CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
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contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water.Iftheliquidgetsintoeyes,
seek medical assistance. Leaking bat-
teryfluidmaycauseskinirritationsor
burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to 
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrectchargingorcharging
outside the permitted temperature 
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
isedcustomerservicecentresonly.

7)  ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS 

a) Do not use any accessories (see 
section “Spare parts/accesso-
ries”) that are not recommended 
by PARKSIDE. This can result in elec-
tricshockorfire.

8) SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR USING THE CORDLESS 
CIRCULAR SAW

a) Do not use grinding discs. 
b) Select the right saw blade based 

on the material you will saw. 
Saw blades that are intended for cut-
ting wood or similar materials must 
complywithEN847-1.Onlyusethe
sawforcuttingwood,plasticandlight-
weight materials

c) Only use saw blades with a 
speed designation that meets 
the specified speed for your ap-
pliance or higher.

d) Only use saw blades with a 
diameter of 85 mm correspond-
ing to the markings on the saw 
blade.

e) Make sure the tips of the saw 
teeth do not overheat.

f) When sawing plastic, make sure 
the plastic does not melt.

g) Pay attention to the maximum 
cutting depth. (see technical 
data)

h) When sawing, wear a dust 
mask.

i) Always wear hearing protection!

9) RESIDUAL RISKS

Evenifproperlyoperatingandhandling
thiselectrictool,someresidualriskswill
remain.Duetoitsconstructionandbuild,
this electric tool may present the following 
hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutearpro-

tection.
c) Damage to your health caused by 

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
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riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

Warning!Duringoperation, 
this electric tool generates an 

electromagneticfieldwhich,undercertain
circumstances,mayimpairthefunctionality
ofactiveorpassivemedicalimplants.To
reducetheriskofseriousorlethalinjuries,
we recommend that persons with medical 
implants consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant before 
operating the machine.

 Observe the safety informa-
tion and notes on charging 

and proper use as shown in the 
instruction manual for your battery 
and charger from the X 12 V Team 
series. A detailed description of the 
charging process and further infor-
mation can be found in the separate 
operating instructions.

Device-specificsafety
instructions for circular hand 
saws 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL SAWS, 
SAWING METHOD

a) DANGER! Do not put your
 hands in the cutting area or on 

the saw blade. Ifyouholdthesawwith
bothhands,theycannotbeinjuredby
the saw blade.

b)  Do not reach underneath the 
workpiece.Theprotectivehoodcannot
protect you from the saw blade under 
the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness 
of the workpiece. Less than one full 
toothheightshouldbevisiblebelow
the workpiece.

d)  Never hold the workpiece you want 
to saw in your hands or over your 
leg. Secure the workpiece in a sturdy 
support.Itisimportanttofastenthe
workpiece securely to minimise the 
riskofphysicalcontact,thesawblade
jamming and loss of control.

e)  Hold the electric tool by the insulated 
gripping surfaces when performing 
work in which the cutting tool may 
come into contact with hidden wiring. 
Contactwithalivewirealsocauses
a charge in metal parts of the electric 
tool and results in an electric shock.

f) When performing longitudinal cuts, 
always use a stop or a straight edge 
guide.Thisimprovesthecutting
precision while minimising the 
possibility of the saw blade jamming.

g) Always use the right size saw blades 
with the appropriate locating holes 
(e.g. diamond or round). Saw blades 
thatdonotfitinthesawfittingparts
rununevenlyandleadtoalossof
control.

h) Never use damaged or incorrect 
saw blade washers or screws. The 
saw blade washers and screws were 
designedspecificallyforyoursaw
to ensure optimal performance and 
dependability.

Further safety instructions for 
all saws

SPRING-BACK – CAUSES AND 
CORRESPONDING SAFETY INSTRUCTIONS

• Spring-back is the sudden reaction 
causedbyajammed,stuckor
improperly aligned saw blade resulting 
in an out-of-control saw lifting and 
movingoutoftheworkpieceand
towards the operator.
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• Ifthesawbladesnagsorgetscaught
intheclosingsawinggaporsticks,it
willjam,andthemotorforcewillkick
the saw back towards the operator.

• Ifthesawbladeistwistedinthesaw
cutorincorrectlyaligned,theteethof
the rear edge of the saw blade can 
jaminthewoodsurface,causingthe
sawbladetomoveoutofthesawing
gap and the saw to recoil in the 
direction of the operator.

Spring-back is caused by wrongly or 
incorrectlyoperatingthesaw.Itcan
beavoidedbysuitableprecautionary
measures,suchasthosedescribedbelow.

a) Hold the saw firmly and bring your 
arm into a position in which you can 
resist the spring-back force. Always 
hold onto the side of the saw blade 
and never align the saw blade with 
your body.Intheeventofaspring-
back,thecircularsawcankickback,
buttheoperatorcankeepcontrolover
the spring-back forces using suitable 
precautionary measures.

b) If the saw blade jams or you interrupt 
your work, switch the saw off and keep 
it still in the workpiece until the saw 
blade has come to a full stop. Never try 
to remove the saw from the workpiece 
or pull it back as long as the saw blade 
is moving, as otherwise it may spring 
back.Identifyandcorrectthecauseof
the saw blade jamming.

c)  If you want to restart a saw that is in 
the workpiece, centre the saw blade in 
the sawing gap and check whether the 
teeth are jammed in the workpiece.If
thesawbladejams,itcanmoveout
of the workpiece or cause spring-back 
when the saw is restarted.

d)  Support large plates to reduce the 
risk of spring-back due to a jammed 
saw blade. Large plates can bend 
under their own weight. Plates must be 
supportedonbothsides,notonlynear
thesawinggap,butalsoattheedge.

e)  Do not use any blunt or damaged 
saw blades. Saw blades with blunt 
or improperly aligned teeth cause 
increasedfriction,sawbladejamming
andspring-backduetoanexcessively
tight sawing gap.

f)  Before sawing, fix the cutting depth 
and cutting angle settings.Ifthe
settingschangeduringsawing,thesaw
bladecanjam,resultinginspring-back.

g)  Be particularly careful when sawing 
existing walls or other areas where 
you cannot see what is there. During 
sawing,thecuttingsawbladecanjam
in hidden objects and cause spring-
back.

FUNCTION OF THE BOTTOM PROTECTIVE 
HOOD

a)  Before each use, check whether the 
bottom protective hood closes properly. 
Do not use the saw if the bottom 
protective hood does not move freely or 
close right away. Never clamp or bind 
the bottom protective hood in an open 
position.Ifthesawaccidentallyfallsto
theground,thebottomprotectivehood
maybebent.Opentheprotectivehood
usingthepullleverandmakesurethat
itmovesfreelyanddoesnottouchthe
saw blade or other parts at all cutting 
angles and depths.

b)  Check the function of the springs 
for the bottom protective hood. If the 
bottom protective hood and spring 
do not work properly, have the saw 
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serviced before using it. Damaged 
parts,stickydepositsoraccumulations
ofchipscausethebottomprotective
hood to work with a delay.

c) Only open the bottom protective hood 
by hand for special cuts, such as 
“plunge and angular cuts”. Open the 
bottom protective hood with the pull 
lever and release it as soon as the saw 
blade cuts into the workpiece. For all 
othersawing,thebottomprotective
hood should work automatically.

d)  Do not place the saw on the work 
bench or the floor if the bottom 
protective hood is not covering the 
saw blade. An unprotected saw blade 
thatisstillrunningwillmovethesaw
in the direction opposite of the cutting 
directionandcutwhateverisinits
way. Pay attention to how long the saw 
blade remains running.

Safety information for the 
saw blade

This information on the saw blade complies 
withstandardDINEN847-1:2017.

The tool may only be used by trai-
ned,experiencedpeoplewhoknow

how to handle tools.

Operation

Removing/inserting the 
Battery

1. Toremovethebattery(4)fromtheap-
pliance,pressthereleasebutton(3)on
the battery and pull out the battery.

2. Toinsertthebattery(4),placeitonthe
guide track and push it into the appli-
ance.Itwillaudiblysnapin.

Checking the battery 
charge level

Thebattery’s(4)chargelevelisindicated
by the charge state indicator (18).

TheLEDsindicatethebattery’scharge
level,whenthedeviceisinoperation. 
Press and hold the power button (2).

red-yellow-green => Battery fully charged
red and yellow => Battery half charged
red => Battery needs  

to be charged

Recharging the battery

 Allow a hot battery to cool before 
charging.

 Chargethebattery(4)whenonly
theredLEDonthelevelindicatoris
illuminated.

1. Removethebattery(4)fromtheappli-
ance.

2. Plug the battery charger ( 27) into a 
mains outlet. 

3. Insertthebattery(4)inthecharging
compartment of the battery charger  
( 27).

4. Afterchargingiscomplete,agreen
light will be illuminated permanently. 
Youcannowdisconnectthecharger 
( 27) from the mains supply.

5. Unplug the battery charger ( 27) 
from the mains.

  Checking the function of 
the protective hood

• Pullthepullleverfortheprotective
hood ( 23) back as far as it will 
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go.Theprotectivehood(9)mustmove
freely without jamming and jump back 
to the original position automatically 
whenthepullleverfortheprotective
hood ( 23) is released.

• Alwayskeeptheprotectivehood
(9) free of sawdust to keep it from 
jamming the mechanism.

 Installing/changing the 
saw blade

 Switchoffthedeviceandremove
the battery before carrying out any 
work.

1.  Set the cutting depth to the minimum 
position,0 mm(usingtheretaining
screw (6) ).

2. Usingthepullleverfortheprotective
hood(23),movetheprotectivehood
backandswitchthedeviceoff.

3. Press and hold down the spindle lock 
(15).

4. Loosen the clamping screw (22) with 
the Allen key (24).

5. Now,removetheclampingscrew(22)
andtheclampingflange(21).

6. Pullthepullleverfortheprotective
hood (23) all the way back and hold 
theprotectivehood(9)inthisposition.

7. Carefullyremovethesawblade(8)
fromthedevicefrombelow.

8. Installthesawblade(8)inthereverse
order.

 WARNING!Thearrowonthesaw
blade must match the direction ar-
row(directionoftravel,markedon
theprotectivehood).

 Makesurethatthesawbladeis
suitable for the speed of the tool.

  Connecting the dust 
extraction 

There are three options for connecting the 
permitteddustandshavingsextraction.
Depending on the diameter of the hose 
forthedustandshavingsextraction,select
oneofthefollowingoptions:

• Connecting the dust and shavings 
extraction directly
1. Connectthedustandshavings

extractiondirectlytotheshavings
ejector (17).

• Connecting the dust and shavings 
extraction to the adapter (20)
1 Placethedustextractionadapter

(20)ontheshavingsejector(17).
2. Connectthedustandshavingsex-

traction to the adapter (20).
• Connecting the dust and shavings 

extraction to the adapter (20) and 
reducer (20a)
1. Placethedustextractionadapter

(20)ontheshavingsejector(17).
2 Place the reducer (20a) on the dust 

extractionadapter(20).
3. Connectthedustandshavingsex-

traction to the reducer piece (20a).

 When working with materials that 
producedangerousdust,connect
thedevicetoanappropriate,tested
dustclassMsuctiondevice.

 Mounting the parallel 
stop

Withtheparallelguide(11),youcansaw
parallel to a straight edge.

 Youcanusetheparallelguideon
both the left and the right side of 
the appliance. 
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Please note that the smallest dimen-
sion differs depending on the side 
selected. 

1. Loosenthebutterflyscrewfortheparal-
lel stop holder (12) and insert the par-
allel stop  
(11) in the parallel stop holder (10).

2. Set the desired cutting width using 
the scale on the parallel stop and the 
recesses on the bottom side of the 
baseplate (see also Fig. D). The left 
recess on the bottom of the baseplate 
is for cutting angle setting 0°. The right 
recess on the bottom of the baseplate is 
for cutting angle setting 45°.

3. Retightenthebutterflyscrewforthepar-
allel stop holder (12).

Overload warning

• Ifthedeviceisindangerofbeingdam-
aged,theoverloadwarningindicator
( 19)lightsupbriefly.Thedevice
turns off.

  Adjusting the cutting 
angle

Youcansetthecuttingangleusingthecut-
ting angle scale (14).

1. Loosenthebutterflyscrewofthecutting
angle preselection (13).

2. Set the desired angle on the cutting an-
gle scale (14) based on the top edge 
of the reference mark (29). 

3. Retightenthebutterflyscrew(13).

 Whenperformingananglecut,
holdthedevicetightlywithboth

hands(forbettercontrolofthedevice).

 Adjusting the cutting 
depth

 Setthecuttingdepthapprox.3 mm
larger than the material thickness. 
Thisachievesacleancut.

1. Loosen the retaining screw (6) and set 
the desired cutting depth on the cutting 
depth scale (5) based on the reference 
mark (28).

2. Retighten the retaining screw (6).

Safe working

•Themaximumspeedstatedonthetool
mustnotbeexceeded.Ifindicated,the
speed range must be complied with.

•Circularsawbladeswithcracksinthem
mustbetakenoutofservice(repairisnot
permitted).

•Toolswithvisiblecracksmustnotbe
used.

• Tools must be cleaned regularly.
•Toolpartsmadeoflightmetalalloys,
e.g.resin,mayonlybecleanedwithsol-
ventsthatdonotimpairthemechanical
properties of these materials.

• Tools and tool bodies must be tightened 
in such a way that they cannot become 
loose during operation. Please note the 
information on assembly.

 Tighten the clamping screw holding the 
saw blade in place hand-tight using the 
enclosedhexkey.

•Extendingaspannerortighteningwith
the help of hammer blows is not permit-
ted.

• The tightening surfaces on the saw blade 
mustbecleanedtoremoveanydirt,gre-
ase,oilandwater.

• Use original spare parts from the ma-
nufacturertoensuresafeuse,seethe
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section“Spareparts/accessories”.
•Maintenanceworkandmodificationsto

circular saw blades should only be per-
formedbyaprofessional,i.e.aperson
withspecialisttrainingandexperience
who is familiar with the design require-
ments and the necessary safety steps.

 Switching on/off

Switching on:
1. Press the switch lock (1) to the left or 

right and hold it down.
2. PresstheON/OFFswitch(2).TheLED

worklight(16)lightsup.Oncethema-
chinehasstartedup,youcanrelease
the switch lock (1).

Switching off:
1. ReleasetheON/OFFswitch(2).

  Using the circular hand 
saw

1.  As described under Switching on and 
off,turnonthedeviceandplacethe
front edge of the baseplate (7) on the 
material.

2. Align the machine to the parallel stop 
(11) or a drawn line.

Cleaning and 
maintenance

 ContactourServiceCentreabout
repairsandservicingnotdescribed
inthismanual.OnlyuseOEM
parts. Risk of injury! 

 Turnofftheapplianceand,before
doinganyservicing,removethe
battery.

Perform the following cleaning work regu-
larly. This will guarantee long and reliable 
use.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keepcleantheventilationslots,motor
housing and handles of the appliance. 
Use a damp cloth or a brush. 

 Donotusecleaningagentsorsolvents.
Youmayotherwiseirreparablydam-
age the appliance. 

• Removeanydirt,suchasresin,from
thesawbladeusingonlysolventsthat
do not impair the mechanical proper-
ties of the saw blade.

• Try to clean resinous surfaces with a 
damp,lukewarmcloththathasbeen
wrungoutwell.Makesurethatno
liquids can get into the interior of the 
housing!

 Alternatively,youcanuseaspecial
cleaner(resinsolvent)ormultispray.
Please take notice of the safety informa-
tionandinstructionsprovidedbythe
manufacturer of the special cleaner/
multispray.

Maintenance

• The appliance cleaner is maintenance 
free.

• Checkthesawbladeforobviousde-
fects after each use and replace a blunt 
or bent blade or one which has been 
damaged in some other way.

• Maintenanceworkonthesawblades,
suchasrepairorregrinding,shouldbe
performed by a professional.
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Storage

• Store the equipment in a dry place  
well out of reach of children.

• The storage temperature for the  
batteryisbetween0 °Cand45 °C.
Avoidextremecoldorheatduring 
storage to ensure the battery output  
isnotadverselyaffected.

• Store the saw blade in a dry and 
dustproof location and out of reach of 
children.

Waste disposal/envi-
ronmental protection
Removethebatteryfromthedeviceandre-
cyclethedevice,battery,accessoriesand
packaginginanenvironmentally-friendly
manner.

 Electricaldevicesdonotbelongin
domestic waste. The crossed out 
waste bin symbol means that this 

product must not be disposed of with 
householdwasteafteritsservicelife.

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
andelectronicequipment:Consumersare
legally obliged to recycle electrical and 
electronicequipmentinanenvironmentally
soundmannerattheendofitslife.Inthis
way,environmentallyfriendlyandresour-
ce-savingrecyclingisensured.
Depending on the implementation in na-
tionallaw,youmayhavethefollowing
options:
•Returntoashop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
• Return to the manufacturer/distributor.

This does not affect accessories enclosed 
withtheolddevicesortoolswithoutany
electrical components.

Do not throw batteries into domestic 
waste,fire(riskofexplosion)orwater.
Damagedbatteriescanharmtheenvi-

ronment and your health if poisonous fumes 
or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards.Defectiveorusedbatteriesmust
berecycledinaccordancewithDirective
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
used battery collection point where they 
arerecycledinanenvironmentallyfriendly
manner.Formoreinformation,pleasecon-
tactyourlocalwastemanagementprovider
orourservicecentre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
Werecommendcoveringthecontactswith
anadhesivestriptoprotectagainstshort 
circuits. Do not open the battery.

Replacement parts/
accessories

Spare parts and accessories  
can be obtained at 

www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethe
contact form. 
Ifyouhaveanyotherquestions,contact
the”Service-Center”(seepage37).

Saw blade 20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm . 13800399
Adapterfordustextraction+
Reducer ................................91105851
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Guarantee

DearCustomer,
Thisequipmentisprovidedwitha3-year
guarantee from the date of purchase.
Incaseofdefects,youhavestatutoryrights
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
Ifamaterialormanufacturingdefect
occurs within three years of the date of 
purchaseofthisproduct,wewillrepairor
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
thedefectiveequipmentandproofofpur-
chase to be presented within the three-year 
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedproduct
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
doesnotextendtocoverproductpartsthat
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
Sawblade)ortocoverdamagetobreak-
able parts (e.g. switches).
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
ucthasbeendamaged,usedincorrectlyor
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product.Intendedusesandactionsagainst
whichtheoperatingmanualadvisesor
warnsmustbecategoricallyavoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
and not commercial use. The guarantee 
willbeinvalidatedincaseofmisuseor
improperhandling,useofforce,orinter-
ventionsnotundertakenbyourauthorised
servicebranch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 426386_2301)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fectsoccur,pleaseinitiallycontactthe
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail.Youwillthen
receivefurtherinformationonthepro-
cessing of your complaint.
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• After consultation with our customer 
service,aproductrecordedasdefective
canbesentpostagepaidtotheservice
addresscommunicatedtoyou,withthe
proof of purchase (receipt) and speci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
andwhenitoccurred.Inordertoavoid
acceptance problems and additional 
costs,pleasebesuretouseonlythe
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forwardorbybulkygoods,expressor
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate,safetransportpackaging.

Repair Service

Foracharge,repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
ourservicebranch,whichwillbehappyto
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
ourservicebranchincleanconditionand
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freight will not be accepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain 
Tel.:08004047657 
E-Mail:grizzly@lidl.co.uk 
IAN 426386_2301

MT  Service Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 426386_2301

Importer

Please note that the following address  
isnotaserviceaddress.Pleaseinitially
contacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisiunproduitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.  

La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-
tionsimportantespourlasécurité,

l’utilisationetl’éliminationdesdéchets.
Avantd’utiliserceproduit,lisezattentive-
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Touteautreutilisationquin’estpasexpli-
citementautoriséedanscemanuelrisque
d’endommager l’appareil et de constituer un 
risque imminent pour l’utilisateur et autrui. 
L’opérateuroul’utilisateurestresponsable
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Leconstructeurdéclinetouteresponsabilité
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnésparuneutilisationnonconforme
ouunemanipulationinappropriéede
l’appareil.Cetappareiln’estpasadaptéà
une utilisation industrielle. Toute utilisation 
industriellemetfinàlagarantie.
L‘appareil fait partie de la gamme 
X 12 V TEAMetpeutêtreutiliséavecles
batteriesdelagammeX 12 V TEAM.Les
batteriesdoiventêtrechargéesuniquement
avecdeschargeursappartenantàla
gammeX 12 V TEAM.

Description générale

 Voustrouverezlareprésen-
tation des fonctions les plus 
importantessurlesvolets
rabattables.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
sonestcomplète:

- Sciecirculaireportativesansfil
- Butéeparallèle
- Adaptateur pour l’aspiration des pous-

sières (en 2 parties)
- CléAllen
- Lamedescie(prémontée)
- Boîte de rangement
- Moded’emploi

 La batterie et le chargeur  
ne sont pas inclus.

Vue synoptique

 1 Verrouillage d’enclenchement
 2 InterrupteurMARCHE/ARRÊT
 3 Touchededéverrouillagedu

bloc batterie
 4 Bloc batterie
 5 Graduation de profondeur de 

coupe
 6 Vis de blocage
 7 Plaque de base
 8 Lame de scie
 9 Capotdeprotection
 10 Logementdelabutéeparallèle
 11 Butéeparallèle
 12 Visàailettesdulogementdela

butéeparallèle
 13 Visàailettesdeprésélectionde

l’angle de coupe
 14 Graduation de l’angle de coupe
 15 Blocage de broche
 16 LampedetravailLED
 17 Éjectiondescopeaux
 18 ÉcranLEDdelabatterie
 19 Voyantd’avertissementdesur-

charge
 20 Adaptateur pour l’aspiration des 

poussières
 20a Réducteur

 21 Bride de serrage
 22 Vis de serrage
 23 Levierdereculducapotde

protection
 24 CléAllen
 25 IndicateurdechargeLED
 26 LEDdecontrôle
 27 Chargeurrapide

28 Repèrederéférencedeprofon-
deur de coupe

29 Repèrederéférenced’anglede
coupe
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Description du 
fonctionnement

Lasciecirculaireportativesansfilà2
vitessespossèdeuneprotectioncontrela
surcharge,unblocagedebrocheetun
indicateur de charge.

Données techniques

Scie circulaire sans fil
..................................PHKSA 12 B3
Tension de moteur U .................... 12 V  
Vitessederotationàviden0 .....1400 min-1

Poids (sans batterie) .......................1,2kg
Poids (accessoires seulement) ..........1,0kg
Lame de scie ............................ PSB 20 Z

Dimensions ..........Ø 85 mmxØ 15 mm
Nombre de dents ....................20 dents
Épaisseur de dent..................... 1,1mm
Épaisseur du corps de lame ....... 0,8mm
Vitesseàvide
Lamedescie,nmax. ......... 10 000/min

Profondeurdecoupemax.
à0° ..................................env.26mm
à45° ................................env.17mm

Niveaudepressionacoustique
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Niveaudepuissanceacoustique
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Vibration (ah,W)
Sciage dans du bois .......... =3,27m/s2

K=1,5m/s2

Température............................max50°C
Processus de charge ...............4-40°C
Fonctionnement ................... -20-50°C
Stockage ...............................0-45°C

Lavaleurtotaledevibrationsdéclaréea
étémesuréeconformémentàuneméthode
d’essainormaliséeetpeutêtreutiliséepour
comparerunoutilàunautre.

Lavaleurd’émissionsvibratoiresindiquée
peutégalementêtreutiliséepouruneéva-
luationpréliminairedel’exposition.

 Avertissement :
 L’émissiondevibrationaucours
del’utilisationréelledel’outilélectrique
peutdifférerdelavaleurtotaledéclarée,
selonlesméthodesd’utilisationdel’outil.
Essayezdemainteniraussifaibleque
possible la contrainte que constituent les 
vibrations.Mesureàtitred’exemplepour
réduirelacontraintequeconstituentles
vibrations :limiterletempsdetravail.
Ilfautàcetitretenircomptedetoutes
lespartiesducycled’exploitation(par
exemplelestempsaucoursdesquelsl’outil
électroportatifestéteint,etceuxaucours
desquelsilestcertesallumémaisfonc-
tionne hors charge).

Temps de charge

L’appareilfaitpartiedelagammeX 12 V
TEAMetpeutêtreutiliséaveclesbatteries
delagammeX 12 VTEAM.
LesbatteriesdelagammeX 12 VTEAM
doiventêtrechargéesuniquementavecdes
chargeursappartenantàlagammeX 12 V
TEAM.

Nousvousrecommandonsdefairefonc-
tionnercetappareilexclusivementavec
lesbatteriessuivantes:PAPK 12 A3,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants:
PLGK 12 A2,PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A2
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Cetappareilfaitpartiedela
gammeX 12 V TEAM

 Les machines n’ont pas leur place 
danslesorduresménagères.

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux per-
sonnes par décharge élec-
trique.

 Symbole d’interdiction et indica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.

Temps de charge 
(min) PAPK12A1

PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Letempsdechargeestinfluencéentreautrespardesfacteurstelsquelatempéra-
tureambianteetcelledelabatterie,ainsiqueparlatensiond‘alimentation

présenteetpeutparconséquentnepascorrespondrelecaséchéantauxvaleursindiquées.

Instructions de sécurité

Lorsdel‘utilisationdel‘appareil,respectez
lesconsignesdesécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

Lisezattentivementlesinstructions
d’emploi.

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection respiratoire !

Porteruneprotectionauditive !

N’utilisez pas de lames de scie  
 endommagées

26 mm / 0°
Profondeurdecoupemaximale

85 mm

15 mm
Désignationdelalamedescie

Sens de rotation de la lame 
de scie
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Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
unedéchargeélectrique,unincen-
dieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissementsfait
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ouvotreoutilfonctionnantsurbatterie
(sans cordon d’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Lesoutilsélectriquesproduisentdes
étincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdrelecontrôledel‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangéesetlesprisesdecourant
appropriéesdiminuentlerisquededé-
chargeélectrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs.Ilexisteunrisqueaccrude
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité.Lapénétrationdel‘eaudans
unoutilélectriqueaugmentelerisque
d’unedéchargeélectrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment.Descordonsendommagésou
emmêlésaugmententlerisquedechoc
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongationappropriépourledo-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
déchargeélectrique.
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f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution.Utilisezundisjoncteur
àcourantdedéfautavecuncourantde
déclenchementde30mAoumoins.

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
degravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tionsauriculaires,enfonctiondutype
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre.Vouspourrezainsimieux
contrôlermieuxl‘outilélectriquedans
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les ha-
bitslégers,lesparuresouleslongsche-
veuxpeuventêtresaisisparlesparties
mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelquessecondesprovoquerdesbles-
suresgraves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
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lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cettemesurede
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outilsélectriquessontdangereuxs‘ils
sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
desoutilsélectriquesmalentretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 

conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser.L‘utilisationdesoutilsélec-
triquespourdesbutsautresqueceux
prévuspeutmeneràdessituationsdan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant.Ilyaunrisqued‘incendie
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre ac-
cumulateur peut entraîner des blessures 
oudéclencherunincendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou 
de tous autres petits objets en 
métal qui pourraient causer un 
découplage des contacts. Un 
court-circuit entre les contacts d‘accu-
mulateur peut entraîner des combus-
tionsouundébutd‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
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avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuitesdeliquideprovenantdel‘accumu-
lateurpeuvententraînerdesirritations
delapeauoudesbrûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées.Lefeuoudestempératures
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargementincorrectouàdestempé-
raturesendehorsdelaplageautorisée
peutdétruirelabatterieetaugmenterle
risque d’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine.Vousserezainsisûrde
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectuéqueparlefabricantouparles
centresdeserviceaprès-ventemandatés.

7) AUTRES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

a) N‘utilisez pas d‘accessoires (voir 
chapitre « Pièces de rechange/
Accessoires ») non recommandés 
par PARKSIDE. Celapourraitentraî-
neruneélectrocutionouunincendie

8) CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
SPÉCIFIQUES LORS DE 
L’UTILISATION DE LA SCIE 
CIRCULAIRE SANS FIL

a) N’utilisez pas de meules. 
b) Sélectionnez la lame de scie 

adaptée au matériau à scier. Les 
lamesdescieprévuespourladécoupe
deboisoudematériauxsimilaires
doiventrépondreàlanormeEN847-
1.Lasciedoitêtreutiliséeexclusive-
mentpourscierdubois,duplastiqueet
desmatériauxdeconstructionlégers

c) Utilisez exclusivement des lames 
de scie avec un marquage de vi-
tesse de rotation correspondant 
à la vitesse de rotation indiquée 
sur l’outil ou supérieure.

d) N‘utilisez que des lames de 
scie d‘un diamètre de 85 mm, 
comme indiqué sur la lame de 
scie.

e) Évitez la surchauffe des pointes 
des dents.

f) Évitez de faire fondre le plas-
tique lors de son sciage.

g) Respectez la profondeur de 
coupe maximale. (voir caracté-
ristiques techniques)

h) Portez un masque anti-poussière 
pendant le sciage.

i) Portez toujours une protection 
auditive !
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9) AUTRES RISQUES

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgré
toutd’autresrisques.Lesdangerssuivants
peuventseproduireenfonctiondelamé-
thode de construction et du modèle de cet 
outilélectrique:
a) Coupures
b) Dommages affectant l’ouïe si aucune pro-

tectiond’ouïeappropriéen’estportée.
c) Ennuisdesantéengendrésparles

vibrationsaffectantlesbrasetles
mainssil’appareilestutilisépendant
unelonguepériodeous’iln’estpas
employédemanièreconformeoucor-
rectement entretenu.

 Avertissement!Pendantsonfonc-
tionnementcetoutilélectriquepro-
duitunchampélectromagnétique
qui,danscertainescirconstances,
peutperturberdesimplantsmédi-
cauxactifsoupassifs.Pourdimi-
nuerlerisquedeblessuresgraves
oumortelles,nousrecommandons
auxpersonnesportantdesimplants
médicauxdeconsulterleurmédecin
etlefabricantdel’implantmédical
avantd’utilisercettemachine.

 Respectez les consignes de 
sécurité et informations re-
latives au chargement et à 
l‘utilisation correcte qui sont 
indiquées dans la notice 
d‘utilisation de votre batte-
rie et chargeur de la gamme 
X 12 V Team. Vous trouverez 
une description détaillée du 
processus de charge et de plus 
amples informations dans ce 
mode d‘emploi séparé.

Consignes de sécurité spé-
cifiquesdel’appareilpour
scies circulaires portatives 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR TOUTES 
LES SCIES PROCÉDURES DE COUPE

a) DANGER ! N’approchez
 pas vos mains de la zone de 

sciage et de la lame de scie.Silesdeux
mainstiennentlascie,ellesnepeuvent
pasêtreblesséesparlalamedescie.

b) N’exposez aucune partie de votre corps 
sous la pièce à travailler. Le capot de 
protectionnepeutpasvousprotéger
delalamedesciesouslapièceà
usiner.

c) Adaptez la profondeur de coupe à 
l’épaisseur de la pièce à usiner.Il
convientquemoinsd’unehauteurde
dentsoitvisiblesouslapièceàusiner.

d)  Ne maintenez jamais la pièce à 
scier dans la main ou sur la jambe. 
Sécurisez la pièce à usiner sur un 
support stable.Ilestimportantdebien
fixerlapièceàusinerafinderéduire
lerisquedecontactaveclecorps,de
blocage de la lame de scie ou de perte 
decontrôle.

e)  Tenez l’outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées lorsque vous 
effectuez des travaux pendant lesquels 
l’outil inséré peut toucher des câbles 
électriques dissimulés.Lecontactavec
unfilsoustensionmetégalement
soustensionlespartiesmétalliques
del’outilélectriqueetprovoqueune
électrocution.

f) Pour les coupes longitudinales, utilisez 
toujours une butée ou un guide-bord 
rectiligne.Celaaméliorelaprécision
decoupeetréduitlerisquede
coincement de la lame de scie.
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g) Utilisez toujours des lames de scie 
d’une taille adaptée et avec un trou de 
centrage approprié (p. ex. de forme 
losange ou ronde). Les lames de scie 
necorrespondantpasauxpiècesde
montage de la scie fonctionnent de 
manièreirrégulièreetprovoquentune
pertedecontrôle.

h) N’utilisez jamais de rondelles ou de 
boulons de lames endommagés ou 
inadaptés. Les rondelles et boulons 
delamesontétéspécialementconçus
pourvotrescie,afindegarantirune
performanceoptimaleetunesécurité
de fonctionnement.

Consignes de sécurité sup-
plémentaires pour toutes 
les scies

RECUL - CAUSES ET CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ CORRESPONDANTES

• Lereculestuneréactionsoudaine
observéesurunelamedesciepincée,
bloquéeoumalalignée,faisantsortir
lasciedelapièceàusinerdemanière
incontrôléedansladirectiondel’opé-
rateur.

• Si la lame de scie accroche ou se 
coince dans le trait de scie qui se re-
ferme,ellesebloqueetlaforcemotrice
renvoielascieendirectiondel’opéra-
teur.

• Silalamedescieestvoiléeoumalali-
gnéedansletraitdecoupe,lesdents
surlebordarrièredelalamepeuvent
seplanterdanslafacesupérieuredu
bois,desortequelalamedescieres-
sortdutraitdescieetestprojetéesur
l’opérateur.

Unreculestlaconséquenced’uneutilisa-
tionincorrecteouerronéedelascie.Des

mesuresdeprécautionadaptées,comme
cellesdécritesci-dessous,permettentde
l’éviter.

a)  Maintenez fermement la scie et posi-
tionnez vos bras de manière à pou-
voir neutraliser les forces du recul. 
Tenez-vous toujours sur un côté de la 
lame de scie, n’alignez jamais la lame 
de scie avec votre corps.Encasde
recul,lasciecirculairepeutrebondir
versl’arrière,l’opérateurpeuttoutefois
maîtriser les forces du recul par des 
mesuresdeprécautionadaptées.

b) Si la lame de scie se coince ou si vous 
interrompez le travail, éteignez la scie 
et maintenez-la immobile dans le ma-
tériau jusqu’à ce que la lame de scie 
s’immobilise complètement. Ne tentez 
jamais de retirer la scie de la pièce à 
usiner ou de la tirer vers l’arrière tant 
que la lame de scie est en mouvement, 
car un recul peut se produire.Détermi-
nez et corrigez la cause du blocage de 
la lame de scie.

c) Si vous voulez redémarrer une scie 
insérée dans la pièce à usiner, centrez 
la lame de scie dans le trait de scie et 
vérifiez que les dents de scie ne sont 
pas plantées dans la pièce à usiner.Si 
lalamedescieaccroche,ellepeutres-
sortirdelapièceàusinerouprovoquer
unreculauredémarragedelascie.

d) Étayez les grands panneaux afin de 
limiter le risque de recul dû à un coin-
cement de la lame de scie. Les grands 
panneauxpeuventfléchirsousleur
proprepoids.Lespanneauxdoivent
êtresoutenusdesdeuxcôtés,àsavoir
près du trait de scie et sur le bord.

e) N’utilisez pas de lames de scie émous-
sées ou endommagées. Des lames 
descieauxdentsémousséesoumal
alignéesprovoquentuneusureaccrue,
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un coincement de la lame de scie et 
un recul en raison du trait de scie trop 
étroit.

f) Avant de scier, serrez les réglages de 
profondeur et d’angle de coupe. Si les 
réglagesbougentpendantlesciage,
la lame de scie peut se coincer et 
provoquerunrecul.

g) Faites particulièrement attention 
lorsque vous sciez dans des parois 
existantes ou d’autres zones sans 
visibilité.Pendantlesciage,lalamede
scie plongeante peut se bloquer dans 
desobjetsdissimulésetprovoquerun
recul.

FONCTIONNEMENT DU CAPOT DE 
PROTECTION INFÉRIEUR

a)  Avant toute utilisation, vérifiez que 
le capot de protection inférieur se 
ferme sans problème. N’utilisez pas la 
scie si le capot de protection inférieur 
ne bouge pas librement et s’il ne 
se referme pas immédiatement. Ne 
serrez ni n’attachez jamais le capot 
de protection inférieur en position 
ouverte.Silasciedevaitchuterpar
inadvertancesurlesol,ilestpossible
quelecapotdeprotectioninférieurse
voile.Soulevezlecapotdeprotection
aveclelevierdereculetassurez-
vousqu’ilsedéplacelibrementet
qu’il ne touche ni la lame de scie ni 
d’autrespièces,surtouslesangleset
profondeurs de coupe.

b)  Vérifiez le fonctionnement du ressort 
du capot de protection inférieur. 
Si le capot de protection inférieur 
et le ressort ne fonctionnent pas 
impeccablement, faites réviser la 
scie avant l’utilisation. Des pièces 
endommagées,desdépôtscollantsou
l’accumulationdecopeauxretardentle

fonctionnement du capot de protection 
inférieur.

c) Relevez le capot de protection inférieur 
manuellement uniquement pour des 
coupes particulières, par ex. “coupes 
plongeantes et obliques”. Ouvrez le 
capot de protection inférieur avec le 
levier de recul et relâchez-le dès que 
la lame de scie plonge dans la pièce à 
usiner.Pourtouslesautrestravauxde
sciage,lecapotdeprotectioninférieur
doit fonctionner automatiquement.

d)  Ne déposez pas la scie sur l’établi ou 
le sol sans que le capot de protection 
inférieur ne recouvre la lame de scie. 
Unelamedescienonprotégéequi
tourne par inertie fait bouger la scie 
ensensinversedelacoupeetsciece
quisetrouvesursonpassage.Faites
attentionàcetégardautempsde
marche par inertie de la lame de scie.

Consignes de sécurité rela-
tives à la lame de scie

Lesprésentesinformationsconcernantla
lame de sciesontenconformitéavecla
normeDINEN847-1:2017.

L’outilnedoitêtreutiliséquepar
despersonnesforméesetexpéri-

mentéesquimaîtrisentlemaniementd‘ou-
tils.

Mise en service

Retirer/installer la 
batterie

1. Pourenleverlabatterie(4)del’appa-
reil,appuyezsurleboutondedéver-
rouillage (3) de la batterie et retirez la 
batterie.

2. Procédezàl’insertiondelabatterie(4)
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en glissant la batterie le long du gui-
dage.Ils’enclencheavecundéclic.

Contrôler l’état de 
chargement de l’accu

L’affichaged’étatdechargement(18)in-
diquel’étatdechargementdel’accu(4).

L’étatdechargementdel’accuestindiqué
parl’éclairagedelalampeDELcorrespon-
dante,lorsquel’appareilestenservice. 
Maintenezpourcelal’interrupteurmarche
(2)appuyé.

rouge-jaune-vert => Batterie entièrement 
chargée.

rouge-jaune =>Batteriechargéeenv.
àmoitié.

rouge =>Batteriedoitêtre
chargée.

 Charger l’accu

 Laissez refroidir un accumulateur 
chaudavantdeprocéderauchar-
gement.

 Rechargez la batterie (4) unique-
mentsilaLEDrougedel‘affichage
del‘étatdechargedelabatterie
estallumée.

1. S’ilyalieu,retirezl’accumulateur 
(4) de l’appareil.

2. Connectezlechargeur( 27)àune
prise de courant. 

3. Insérezl’accumulateur(4)dansl’orifice
de chargement du chargeur ( 27). 

4. Àlafindelachargecomplète,une
lumièreverteresteenpermanenceallu-
mée.Retirezlechargeur( 27) de la 
priseélectrique.

5. Unefoisl‘opérationdechargementter-

minée,séparezlechargeur( 27)  
duréseau.

Vérifierle
fonctionnement du 
capot deprotection

• Tirezlelevierdereculducapotdepro-
tection ( 23)jusqu’àlabutée.Leca-
potdeprotection(9)doitsedéplacer
sanssecoinceretrevenirdelui-même
enpositiondedépartenrelâchantle
levierdereculducapotdeprotection 
( 23).

• Retireztoujourslescopeauxducapot
deprotection(9)afinqu’ilsn’obstruent
paslemécanisme.

 Monter/remplacer la 
lame de scie

 Éteignezl’appareil,etretirez,avant
toustravaux,labatteriedel’appa-
reil.

1. Réglezlaprofondeurdecoupe(à
l’aidedelavisdeblocage(6))surla
positionminimale,0mm.

2. Repoussezlecapotdeprotectionà
l’aidedulevierdereculducapotde
protection (23) et posez l’appareil.

3. Actionnez le blocage de broche (15) et 
maintenez-leenfoncé.

4 Desserrezlavisdeserrage(22)avec
lacléAllen(24).

5. Retirezlavisdeserrage(22)etla
bride de serrage (21).

6. Repoussez entièrement le capot de pro-
tection(9)àl’aidedulevierdereculdu
capot de protection (23) et maintenez 
le capot de protection (9) dans cette 
position.

7. Retirez prudemment la lame de scie (8) 
par le bas hors de l’appareil.
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8. Le montage de la lame de scie (8) s’ef-
fectuedansl’ordreinverse.

 AVERTISSEMENT!Laflèchesur
la lame de scie doit correspondre 
aveclaflèchedusensderotation
(sensdemarche,indiquésurleca-
pot de protection).

 Assurez-vousquelalamedescie
estadaptéeàlavitessederotation
de l’outil.

  Raccorder l’aspiration 
des poussières

Trois options de raccordement sont pos-
siblespourl’aspirationhomologuéedes
poussièresetdescopeaux.Enfonctiondu
diamètreduflexibledel’aspirationdes
poussièresetdescopeaux,sélectionnez
l’unedesoptionssuivantes:

• Raccorder directement 
l’aspiration des poussières et 
des copeaux
1. Raccordez l’aspiration des pous-

sièresetdescopeauxdirectementà
l’éjectiondescopeaux(17).

• Raccorder l’aspiration des 
poussières et des copeaux avec 
l’adaptateur (20)
1 Enfichezl’adaptateurpourl’aspira-

tiondespoussières(20)surl’éjec-
tiondescopeaux(17).

2. Raccordez l’aspiration des pous-
sièresetdescopeauxàl’adapta-
teur (20).

• Raccorder l’aspiration des 
poussières et des copeaux avec 
l’adaptateur (20) et le réducteur 
(20a)
1. Enfichezl’adaptateurpourl’aspira-

tiondespoussières(20)surl’éjec-

tiondescopeaux(17).
2. Enfichezleréducteur(20a)sur

l’adaptateur pour l’aspiration des 
poussières (20). 

3. Raccordez le dispositif d‘aspiration 
despoussièresetdescopeauxau
réducteur(20a).

 Encasd’usinagedeboisoude
matériauxgénérantdelapoussière
nocive,l’appareildoitêtreraccordé

àundispositifd’aspirationdelaclassedes
poussièresMadaptéethomologué.

 Monter la butée 
parallèle

Àl’aidedelabutéeparallèle(11),vous
pouvezscierparallèlementàunborddroit.

 Vouspouvezutiliserlabutéeparal-
lèlesoitsurlecôtégauchesoitsur
lecôtédroitdel’appareil.

N’oubliez pas que la plus petite mesure est 
différenteenfonctionducôtésélectionné.

1. Desserrezlavisàailettesdulogement
delabutéeparallèle(12)etinsérezla
butéeparallèle(11)danslelogement
delabutéeparallèle(10).

2. Àl’aidedelagraduationsurlabutée
parallèleetdesencochessituéessous
laplaquedebase(voiraussifig.D),
réglezlalargeurdecoupesouhaitée.
L’encoche de gauche sous la plaque de 
basecorrespondauréglagedel’angle
de coupe 0°. L’encoche de droite sous 
laplaquedebasecorrespondauré-
glage de l’angle de coupe 45°.

3. Resserrezlavisàailettesdulogement
delabutéeparallèle(12).
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Avertissement de surcharge

• Si l’appareil risque de subir des dom-
mages,levoyantd’avertissementde
surcharge ( 19)s’allumebrièvement.
L’appareils’éteint.

 Régler l’angle de coupe

Vouspouvezdéterminerl’angledecoupe
àl’aidedelagraduationdel’anglede
coupe (14).

1. Desserrezlavisàailettesdeprésélec-
tion de l’angle de coupe (13).

2. Réglezl‘anglesouhaitésurlagradua-
tion de l‘angle de coupe (14) sur la 
basedubordsupérieurdurepèrede
référence(29).

3. Resserrezlavisàailettes(13).

 Maintenezl‘appareilàdeuxmains
pendantlacoupeangulaire(,pour
garderunmeilleurcontrôlesurl‘ap-
pareil).

  Régler la profondeur de 
coupe

 Sélectionnezuneprofondeurde
coupede3mmenv.deplusque
l’épaisseurdumatériau.Vousobte-
nez ainsi une coupe propre..

1. Desserrezlavisdeblocage(6)etré-
glezlaprofondeurdecoupesouhaitée
sur la graduation de profondeur de 
coupe(5)surlabasedurepèrederé-
férence(28).

2. Resserrezlavisdeblocage(6).

Travail en toute sécurité

•Nepasdépasserlavitessederotation
maximaleindiquéesurl‘outil.Sielleest
indiquée,respecterlaplagedevitesse
de rotation.

•Mettreaurebutleslamesdesciecircu-
laireprésentantdesfissures.Ilestinterdit
delesréparer.

•Nepasutiliserd‘outilsprésentantdes
fissuresvisibles.

•Nettoyerrégulièrementlesoutils.
• Nettoyer les pièces d‘outil en alliages 
demétauxlégers,p.expourretirerde
larésine,uniquementavecdessolvants
quinecompromettentpaslespropriétés
mécaniquesdecesmatériaux.

• Serrer les outils et corps d‘outils de ma-
nièreàcequ‘ilsnesedétachentpas
pendant le fonctionnement. Respectez 
lesconsignesrelativesaumontage.

 Àl‘aidedelaclésixpansfournie,vissez
àlamainlesvisdeserrageservantàla
fixationdelalamedescie.

•Uneprolongationdelacléouleserrage
àcoupsdemarteauestinterdit.

•Éliminertoutesalissure,graisse,huileet
eauprésentesurlessurfacesdeserrage
de la lame de scie.

• Utilisez les pièces de rechange d‘origine 
dufabricantafindegarantiruneutili-
sationsûre,voirlechapitre«Piècesde
rechange/Accessoires ».

•Lestravauxd‘entretienoulesmodifica-
tionsapportéesauxlamesdesciecir-
culairedoiventêtreréalisésuniquement
parunepersonnequalifiée,àsavoirune
personne disposant d‘une formation pro-
fessionnelleetexpérimentéequiconnaît
lesexigencesenmatièredeconstruction
etdeconceptionetquiestfamiliarisée
aveclesniveauxdesécuritérequis.
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 Mise en marche/arrêt

Mise en marche :
1. Poussezleverrouillaged’enclenche-

ment(1)verslagauche 
ouladroiteetmaintenez-leenfoncé.

2. Actionnez l’interrupteur  
MARCHE/ARRÊT(2).Lalampedetra-
vailLED(16)s’allume.Lorsquelama-
chineadémarré,vouspouvezrelâcher
leverrouillaged’enclenchement(1).

Arrêt :
1. Relâchez l’interrupteur  

MARCHE/ARRÊT(2).

  Maniement de la scie 
circulaire portative

1. Mettrel’appareilenmarche(comme
décritsousMiseenmarche/arrêt)et
placer le bord d’attaque de la plaque 
debase(7)surlematériau.

2. Alignezlamachinesurlabutéeparal-
lèle(11)ousurunelignedessinée.

Nettoyage et entretien

 Faitesexécuterparnotreservice
après-ventelestravauxderéparation

etlesopérationsdemaintenancequine
sontpasdécritsdansceguide.Utilisez
seulement des pièces d‘origine. Risque de 
blessure !

 Avanttouttravail,mettezl’appareil
hors tension et retirez l‘accumula-
teur de l‘appareil.

Effectuezrégulièrementlestravauxdenet-
toyagesuivants.Celagarantitunedurée
d’utilisationlongueetfiable.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !

• Conservezpropreslesfentesdeventi-
lation,leboîtiermoteuretlespoignées
del‘appareil.Pourcefaire,utilisezun
chiffon humide ou une brosse. 

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ousolvant.Vouspourriezendommager
irréparablementl‘appareil.

•Éliminezlessalissures,p.ex.larésine
présentesurlalamedescie,uniquement
avecdessolvantsquinecompromettent
paslespropriétésmécaniquesdela
lame de scie.

•Essayezdenettoyerlessurfacescou-
vertesderésineavecunchiffonhumidi-
fiéàl‘eautiède,bienessoré.Veillezà
cequ’aucunliquidenepénètreàl’inté-
rieur du boîtier !

 Ouvouspouvezutiliserundétergent
spécial(dissolvantderésine)ouun
sprayuniversel.Respectezlesconsignes
desécuritéetlesindicationsdufabricant
dudétergentspécial/sprayuniversel.

Maintenance

•Leappareilnenécessiteaucunemainte-
nance.

•Avantchaqueutilisation,contrôlezla
présencededéfautsvisiblessurlalame
de scie et remplacez une lame de scie 
émoussée,tordueouendommagée.

•Lestravauxdemaintenancesurleslames
descie,p.ex.uneréparationouun
réaffûtage,doiventêtreréalisésparune
personnequalifiée.
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Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégédelapoussièreetsurtouthors
delaportéedesenfants.

• Latempératuredestockagedelabat-
terieestde0 °Cà45 °C.Évitezune
chaleurouunfroidextrêmependantle
stockageafinquelabatterieneperde
pas en performance.

• Conservezlalamedesciedansun
endroitsecetàl‘abridelapoussièreet
horsdeportéedesenfants.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Enlevezlabatteriedel’appareiletveuillez
recycler l’appareil et l’emballage dans le 
respectdel’environnement.Voustrouverez
les consignes de recyclage de la batterie 
danslemoded’emploiséparé.

Lesappareilsélectriquesnedoivent
pasêtrejetésaveclesdéchetsmé-
nagers. Le symbole de la poubelle 

barréesignifiequeceproduitnedoitpas
êtrejetéaveclesdéchetsménagersàlafin
desaduréedevie.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques :
lesconsommateurssontlégalementtenusde
recycler,danslerespectdel’environnement,
leséquipementsélectriquesetélectroniques
arrivésenfindevie.Celapermetdega-
rantirunevalorisationécologiqueetrespec-
tueuse des ressources.
Suivantlatranspositionendroitnational,vous
pouvezdisposerdespossibilitéssuivantes :
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.
Nesontpasconcernéslesaccessoiresqui

accompagnentlesappareilsusagésetles
moyensauxiliairessanscomposantsélec-
triques.

 Portezlecartonàunpointde
recyclage.

Cet appareil
est recyclable 

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilitéélargiedufabricantetest
collectédanslecadredutrisélectif.

 Labatterienedoitpasêtrejetée
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued‘explosion)oudans

l‘eau.Lesbatteriesendommagéespré-
sententunrisquepourl’environnementet
pourvotresantéencasdefuitesdeva-
peursoudeliquidestoxiques.

Éliminez les batteries selon les prescrip-
tionslocales.Desbatteriesdéfectueusesou
uséesdoiventêtrerecyclées
conformémentàladirective2006/66/CE.
Veuillezdéposerlesbatteriesàunpointde
collectepourbatteriesusagées,oùellesse-
rontrecycléesécologiquement.Pourcela,
veuillezvousadresseràlasociétédeges-
tiondesdéchetsdevotrevilleouànotre
centre de SAV.
Jetezlesbatterieslorsqu‘ellessontdéchar-
gées.Nousrecommandonsderecouvrir
lesbornesavecunadhésifafind‘éviterun
court-circuit.N‘ouvrezpaslabatterie.
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Pièces détachées/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendantladuréedelagarantieduproduit.
Sivousavezdesproblèmeslorsdupas-
sagedelacommande,mercid’utiliserle
formulaire de contact. 
Pourtouteautrequestion,adressez-vousau
”Service-Center”(voirpage58).

Lame de scie 20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm . 13800399
Adaptateur pour l’aspiration des 
poussières+Réducteur ........... 91105851

Garantie - France

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladate
d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroitslé-
gauxnesontpaslimitésparnotregarantie
présentéeparlasuite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Levendeurlivreunbienconformeau
contratetréponddesdéfautsdeconformité
existantlorsdeladélivrance.Ilrépond
égalementdesdéfautsdeconformitéré-
sultantdel‘emballage,desinstructionsde
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
aétémiseàsachargeparlecontratoua
étéréaliséesoussaresponsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendud‘unbiensemblableet,lecas
échéant:
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sousformed‘échantillonoudemo-
dèle ;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peutlégitimementattendreeuégard
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
citéoul‘étiquetage;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
cialequiluiaétéconsentielorsdel‘acquisi-
tionoudelaréparationd‘unbienmeuble,
uneremiseenétatcouverteparlagarantie,
toutepérioded‘immobilisationd‘aumoins
septjoursvients‘ajouteràladuréedela
garantiequirestaitàcourir.Cettepériode
courtàcompterdelademanded‘interven-
tiondel‘acheteuroudelamiseàdisposi-
tionpourréparationdubienencause,si
cettemiseàdispositionestpostérieureàla
demanded‘intervention.

Indépendammentdelagarantiecommer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
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laconsommationetauxarticles1641à
1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘actionrésultantdudéfautdeconformitése
prescritpardeuxansàcompterdeladéli-
vrancedubien.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat. 
Siundéfautdematérielouundéfautdefa-
bricationseprésenteaucoursdestroisans
suivantladated’achatdeceproduit,nous
réparonsgratuitementouremplaçonsce
produit-selonnotrechoix.Cettegarantie
supposequel’appareildéfectueuxetlejus-
tificatifd’achat(ticketdecaisse)noussoient
présentésdurantcettepériodedetroisans
et que la nature du manque et la manière 
dontcelui-ciestapparusoientexplicitéspar
écritdansunbrefcourrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatedela
réparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
magesetlesmanqueséventuellementconsta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
rielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemplele
lame de scie) ou pour des dommages af-
fectantlespartiesfragiles(parexempleles
interrupteurs).
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magén’apasétéutiliséouentretenud’une
façonconforme.Pouruneutilisationap-
propriéeduproduit,ilfautimpérativement
respectertouteslesinstructionscitéesdans
lemanueldel’opérateur.Lesactionsetles
domainesd’utilisationdéconseillésdansla
noticed’utilisationouvis-à-visdesquelsune
miseengardeestémise,doiventabsolu-
mentêtreévités.
Leproduitestconçuuniquementpourun
usageprivéetnonpourunusageindustriel.
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recoursàlaforceetd’interventionsentre-
prisesetnonautoriséesparnotresuccur-
sale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantiearaison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelon
ladestine,ouquidiminuenttellementcet
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoiresdoit
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélai
dedeuxansàcompterdeladécouvertedu
vice.
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Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 391298_2201)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par  
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
quelleestlanaturedudéfautetquand
celui-cis’estproduit.Pouréviterdes
problèmes d’acceptation et des frais 
supplémentaires,utilisezabsolument
seulementl’adressequivousestdonnée.
Assurez-vousquel’expéditionnesefait
pasenportdû,commemarchandises
encombrantes,envoiexpressouautre
taxespéciale.Veuillezrenvoyerl’appa-
reil,ycompristouslesaccessoireslivrés
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pouravoirunemballagedetransport
suffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede3
ans,valableàcompterdeladated’achat.

Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroitslé-
gauxnesontpaslimitésparnotregarantie
présentéeparlasuite.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat. 
Siundéfautdematérielouundéfautde
fabricationseprésenteaucoursdestrois
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nousréparonsgratuitementouremplaçons
ceproduit-selonnotrechoix.Cettegaran-
tiesupposequel’appareildéfectueuxetle
justificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soientprésentésdurantcettepériodede
trois ans et que la nature du manque et la 
manièredontcelui-ciestapparusoientex-
plicitésparécritdansunbrefcourrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.
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Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsde
matérielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemple
le lame de scie) ou pour des dommages 
affectantlespartiesfragiles(parexemple
les commutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
mentrespectertouteslesinstructionscitées
danslemanueldel’opérateur.Lesactions
etlesdomainesd’utilisationdéconseillés
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 426386_2301)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
laplaquesignalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quantquelleestlanaturedudéfautet
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie.Nousvous
enverronsvolontiersundevisestimatif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
quiontétécorrectementemballésetquiont
envoyéssuffisammentaffranchis.
Attention :veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
unenoteindiquantledéfautconstaté.
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
neserontpasacceptés.Nousexécutons
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.
Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dantladuréedelagarantieduproduit.
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Service-Center

FR
 Service France
Tel.:0800919270
E-Mail:grizzly@lidl.fr

 IAN 426386_2301

BE
 Service Belgique
Tel.:080012089
E-Mail:grizzly@lidl.be

 IAN 426386_2301

Importeur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
citéplushaut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim 
Allemagne
www.grizzlytools.de
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tendzoalsbeschrevenenvoordeaange-
geventoepassingsgebieden.
Bewaardehandleidinggoedenoverhan-
digalledocumentenbijhetdoorgevenvan
het product mee aan derden. 

Gebruiksdoel

Dehandcirkelzaagisgeschiktvoorhetza-
genvanlangs-endwarsdoorsneden,ver-
stekzagenmeteenvasteondersteuningin
hout,kunststofenlichtgewichtmaterialen.
Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
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een hoogwaardig product gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeelvanditproduct.

Zeomvatbelangrijkeaanwijzingenvoor
veiligheid,gebruikenafvalverwijdering.
Maakuvóórhetgebruikvanhetproduct
metallebedienings-enveiligheidsinstruc-
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beschermkap ..................................70
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Waarschuwingoverbelasting ...........71
Snijhoekinstellen ............................71
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kan schade aan het apparaat aanrichten 
enkaneenernstiggevaarvoordegebrui-
ker betekenen. 
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
beschadigingen,diedooronrechtmatig
gebruikofverkeerdebedieningworden
veroorzaakt.
Ditapparaatisnietgeschiktvoorcom-
mercieelgebruik.Bijcommercieelgebruik
vervaltdegarantie.
Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
X 12 V TEAMenkanmetaccu‘svande
reeksX 12 V TEAMwordengebruikt.Deac-
cu‘smogenalleenmetorigineleladersvan
deserieX 12 V TEAMwordengeladen.

Algemenebeschrijving

 Deillustratievandebelang-
rijkstefunctioneleonderdelen

istevindenopdeuitklapbarepagina’s.

Omvang van de levering

Pakhetapparaatuitencontroleer,ofde
inhoudvolledigis.

- Draadloze handcirkelzaag
- Parallelaanslag
- Adaptervoordestofafzuiging(2-delig)
- Inbussleutel
- Zaagblad(voorafgemonteerd)
- Bewaarkoffer
- Gebruiksaanwijzing

 Batterijenladerzijnniet 
inbegrepen.

Overzicht

 1 Inschakelblokkering
 2 AAN-/UIT-knop
 3 Ontgrendelknopvooraccupack

 4 Accupack
 5 Snijdiepteschaal
 6 Vastzetschroef
 7 Bodemplaat
 8 Zaagblad
 9 Beschermkap
 10 Opnamevanparallelaanslag
 11 Parallelaanslag
 12 Vleugelschroefvooropnamevan

parallelaanslag
 13 Vleugelschroefvoor

snijhoekselectie
 14 Snijhoekschaal
 15 Asvergrendeling
 16 LED-werklicht
 17 Spaanderuitworp
 18 Accu-display-LED
 19 Waarschuwingsindicator 

overbelasting
 20 Adaptervoorstofafzuiging
 20a Reduceerstuk

21 Spanflens
 22 Stelschroef
 23 Terugtrekhendelvoor

beschermkap
 24 Inbussleutel
 25 Laadstatusindicator-LED
 26 Controle-LED
 27 Snellader

28 Referentiemarkeringsnijdiepte

29 Referentiemarkeringsnijhoek

Funktiebeschrijving

De draadloze handcirkelzaag met 2-traps 
versnellingsbakheefteenoverbelastings-
beveiliging,eenasvergrendelingeneen
batterijstatusindicator.
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Technische gegevens

Accu-handcirkelzaag PHKSA 12 B3 
MotorspanningU ........................ 12 V
Toerenbijniet-belastingn0 .......1.400 min-1

Gewicht (zonder accu)...................1,2kg
Gewicht (alleen toebehoren) ...........1,0kg
Zaagblad ................................. PSB 20 Z

Afmetingen...........Ø 85mmxØ 15mm
Aantal tanden ........................20 tanden
Tanddikte ................................. 1,1mm
Zaagbladrugdikte ..................... 0,8mm
Stationair toerental 
Zaagblad,nmax. ............... 10000/min

Max.snijdiepte
bij0° ...................................ca. 26 mm
bij45° .................................ca. 17 mm

Geluidsdrukniveau
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Geluidsvermogenniveau
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Trilling (ah,W)
Zagen in hout ...................... 3,27m/s2

K=1,5m/s2

Temperatuur ...........................max50°C
Laadproces ...........................4-40°C
Bedrijf................................ -20-50°C
Opslag .................................0-45°C

Deaangegeventrillingemissiewaarde
werdvolgenseengenormaliseerdtestme-
thodegemetenenkantervergelijkingvan
een stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden. 
Degespecificeerdetrillingsemissiewaarde
kanookwordengebruiktvooreenvoorlo-
pigeinschattingvandebelasting.

 Waarschuwing:
 Afhankelijkvandemanier,waarop
het elektrische gereedschap gebruikt 
wordt,kandetrilingemissiewaardetijdens
heteffectievegebruikvanhetelektrische
gereedschapvandeaangegevenwaarde
verschillen.
Probeer de belasting door trillingen zo 
geringmogelijktehouden.Voorbeeld-
maatregelenvoordereductievantril-
lingsbelastingzijndebeperkingvande
werktijd.Daarbijmoetenalledelenvande
bedrijfscyclusinachtwordengenomen(bij
voorbeeldtijden,waarophetelektrische
werktuigisuitgeschakeldentijdenwaarin
hetweliswaarisingeschakeld,maarzon-
der belasting draait).

Laadtijd

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
X 12 VTEAMenkanmetaccu’svande
reeksX 12 VTEAMwordengebruikt.
Accu’svandereeksX 12 VTEAMmogen
alleenmetorigineleladersvandereeks
X 12 VTEAMwordengeladen.

Webevelenuaanditapparaatuitslui-
tendmetvolgendeaccu’s:PAPK 12 A3,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1
Webevelenuaandezeaccu’smetvol-
gendeladersteladen:PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2.

 Delaadtijdwordtbeïnvloeddoor
factorenalsdetemperatuurvande

omgevingendeaccu,alsmededetoe-
gepastenetspanning,enkandaaromaf-
wijkenvandeopgegevenwaarden.



NL BE

62

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
deveiligheidsinstructiesinachttenemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

Leesalvorenshetapparaattege-
bruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzingdoor.

Draageenveiligheidsbril!

Draageenademhalingsbeveili-
ging!

Draag gehoorbescherming!

Gebruik geen beschadigde zaag-
bladen

26 mm / 0°

Maximalesnijdiepte

85 mm

15 mm

Benamingvanhetzaagblad

Looprichting zaagblad

Laadtijd(min.) PAPK12A1
PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Dit apparaat maakt deel uit 
vanX 12 V Team

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord met in-
formatie voor het voorkomen 
van letsels door elektrische 
schok.

 Gebodstekenmetinformatieover
depreventievanschade.

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.
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Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingenkaneenelektrischeschok,
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht.Wanordeofonverlich-
tewerkomgevingenkunnentotongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschapproduceertvonken,diehet
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontactendoenhetrisicovooreen
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
water in elektrisch gereedschap doet 
hetrisicovooreenelektrischeschok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len.Beschadigdeofverstriktgeraakte
snoerendoenhetrisicovooreenelek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
eenvoorbuitengeschiktverlengsnoer
doethetrisicovooreenelektrische
schok afnemen.
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f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Hetgebruik
vaneenaardlekschakelaarreduceert
het risico op een elektrische schok. Ge-
bruik een aardelkschakelaar met een 
uitschakelstroomvan30mAofminder.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kantoternstigeverwondingenleiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen,beschermendehelmof
gehoorbescherming,alnaargelangde
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingenafnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap 

of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt.Gereedschapofeensleutel,die
zich in een draaiend apparaatonder-
deelbevindt,kantotverwondingen
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt.Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
totgevolghebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 



BENL

65

gereedschap.Methetpassende
elektrische gereedschap werkt u beter 
enveiligerinhetaangegevenvermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,
of beweegbare onderdelen foutloos 
functionerenennietklemmen,ofer
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet

scherpesnijdkantengerakenminder
gekneldenisgemakkelijkertebedie-
nen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Hetgebruik
vanelektrischgereedschapvoorande-
redandevoorzienetoepassingenkan
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladdegrepenengreepvlak-
kenmakenhetmoeilijkomelektrisch
gereedschapinonvoorzienesituaties
veiligtebedienenenondercontrolete
houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-
culaderdiegeschiktisvooreenbepaal-
desoortaccu’sbestaatbrandgevaarals
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaarleiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.
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d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toe-
gelaten temperatuurbereik kan de accu 
vernielenenhetbrandgevaarverho-
gen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikantofeengeautoriseerdeservice-
organisatiemoetenwordenverricht.

7)  VERDERE 
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

a) Gebruik geen toebehoren (zie 
hoofdstuk „Reserveonderde-
len/toebehoren“) dat niet door 
PARKSIDE is aanbevolen. Dit kan 
namelijkleidentotelektrischeschokof
brand.

8) SPECIALE VEILIGHEIDS-
AANWIJZINGEN BIJ GEBRUIK 
VAN DE DRAADLOZE 
CIRKELZAAG

a) Gebruik geen slijpschijven. 
b) Kies het juiste zaagblad 

naargelang het te zagen ma-
teriaal. Zaagbladen,bestemdvoor
hetzagenvanhoutofsoortgelijke
materialen,moetenvoldoenaanEN
847-1. De zaag mag alleen worden 
gebruiktvoorhetzagenvanhout,kun-
ststof en lichtgewicht materialen

c) Gebruik alleen zaagbladen 
waarvan de toerentalmarker-
ing overeenkomt met of hoger 
is dan het opgegeven toerental 
van uw apparaat.

d) Gebruik enkel zaagbladen met 
een diameter van 85 mm, over-
eenkomstig het opschrift op het 
zaagblad.

e) Vermijd oververhitting van de 
zaagtandpunten.

f) Vermijd bij het zagen van kun-
ststof het smelten van de kunst-
stof.

g) Houd rekening met de maxi-
male snijdiepte (zie technische 
gegevens).

h) Draag bij het zagen een stof-
masker.

i) Draag steeds gehoorbescherm-
ing!
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9) RESTRISICO’S

Ookalsuditelektrischegereedschapzo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnenzichinverbandmetdeconstruc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen geschikte 

gehoorbescherming gedragen wordt.
c)Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een lan-
gere periode gebruikt wordt of niet zoals 
reglementairvoorgeschrevenbeheerden
onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschapproduceerttijdens
de werking een elektromagnetisch 
veld.Ditveldkaninbepaaldeom-
standighedenactieveofpassieve
medischeimplantateninnegatieve
zinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwon-
dingenteverminderen,adviseren
wijpersonenmetmedischeimplan-
taten,hunartsendefabrikantvan
het medische implantaat te raadple-
genvoordatdemachinebediend
wordt.

 Neem de veiligheids- en 
acculaadinstructies in acht 
die vermeld staan in de ge-
bruiksaanwijzing van uw 
accu en van de lader van de 
reeks X 12 V TEAM. Een ge-
detailleerde beschrijving van 
het laadproces en andere in-
formatie vindt u in de aparte 
gebruiksaanwijzing ervan.

Speciale veiligheidsaan-
wijzingen voor handcir-
kelzagen 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ALLE 
ZAGEN; ZAAGPROCESSEN

a) GEVAAR! Kom met uw 
handen niet in het zaagbereik en 

aan het zaagblad. Als beide handen 
dezaagvasthouden,kanhetzaagblad
zenietverwonden.

b)  Grijp niet onder het werkstuk. De 
beschermkap kan u onder het werkstuk 
niet beschermen tegen het zaagblad.

c) Pas de snijdiepte aan de dikte van het 
werkstuk aan.Onderhetwerkstuk
moetminderdaneenvolledige
tandhoogte zichtbaar zijn.

d)  Houd het te zagen werkstuk nooit in 
uw hand of over uw been. Borg het 
werkstuk op een stabiele houder.Hetis
belangrijkomhetwerkstukgoedvastte
zettenomhetrisicoopfysiekcontact,
vastlopenvanhetzaagbladofverlies
vancontroleteminimaliseren.

e)  Houd het apparaat vast aan de 
geïsoleerde grijpvlakken als u 
werkzaamheden uitvoert waarbij 
het gebruikte werktuig verborgen 
elektrische leidingen kan raken. 
Contactmeteenonderspanning
staande lijn zet ook de metalen delen 
vanhetelektrischegereedschaponder
spanning en leidt tot een elektrische 
schok.

f) Gebruik altijd een aanslag of een 
rechte randgeleiding bij het snijden. 
Ditverbetertdezaagnauwkeurigheid
enverkleintdekansdathetzaagblad
vastloopt.

g) Gebruik altijd zaagbladen van de juiste 
maat en met een geschikt centergat 
(bijv. ruitvormig of rond). Zaagbladen 
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dienietindemontagedelenvande
zaagpassen,draaiennietvloeienden
leidentotverliesvancontrole.

h) Gebruik nooit beschadigde of 
verkeerde zaagbladdichtingsringen of 
schroeven. De zaagbladdichtingsringen 
enschroevenzijnspeciaalontworpen
vooruwzaag,vooroptimaleprestaties
enoperationeleveiligheid.

Verdere veiligheidsin-
structies voor alle zagen

TERUGSLAG - OORZAKEN EN 
NAVENANTE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Eenterugslagisdeplotselingereactie
alsgevolgvanvasthaken,vastlopen
ofverkeerduitgelijndzaagblad,
waardoor een ongecontroleerde zaag 
loskomt en uit het werkstuk naar de ge-
bruiker beweegt.

• Alshetzaagbladvasthaaktofvastloopt
indezaagspleet,blokkeerthetende
motorkracht slaat de zaag terug naar 
de gebruiker.

• Als het zaagblad in de zaagsnede is 
gewrongenofnietgoedisuitgelijnd,
kunnendetandenvandeachterste
zaagbladrandvastkomentezittenin
hethoutoppervlak,waardoorhetzaag-
blad uit de zaagspleet beweegt en de 
zaag terugspringt naar de gebruiker.

Eenterugslagishetgevolgvaneenver-
keerdofonvakkundiggebruikvande
zaag.Ditkanwordenvermedenmetge-
pastevoorzorgsmaatregelen,diehieronder
wordenbeschreven.

a) Houd de zaag stevig vast en breng 
uw armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt absorberen. 
Houd uzelf altijd aan de zijkant van 

het zaagblad, breng het zaagblad 
nooit in lijn met uw lichaam. Bij een 
terugslag kan de cirkelzaag achteruit 
springen,maarkandeoperator
de terugslagkrachten met passende 
voorzorgsmaatregelenbeheersen.

b) Als het zaagblad vastloopt of u het 
werk onderbreekt, schakel de zaag 
dan uit en houd hem stabiel in het 
materiaal totdat het zaagblad tot 
stilstand is gekomen. Probeer nooit de 
zaag van het werkstuk te verwijderen 
of naar achteren te trekken terwijl het 
zaagblad beweegt, anders kan er een 
terugslag optreden. Stel de oorzaak 
voorhetinklemmenvastenloszeop.

c)  Als u een zaag, die in het werkstuk 
steekt, opnieuw wilt starten, centreert 
u het zaagblad in de zaagspleet en 
controleert u of de zaagtanden niet 
in het werkstuk blijven haken. Als het 
zaagbladvastkomttezitten,kanhet
uit het werkstuk komen of een terugslag 
veroorzakenalsdezaagopnieuw
wordt gestart.

d)  Ondersteun grote platen om het risico 
op terugslag door een vastgelopen 
zaagblad te verminderen. Grote 
platen kunnen door hun eigengewicht 
doorbuigen. Platen moeten aan beide 
kantenwordenondersteund,en
metnamezowelindebuurtvande
zaagspleet als ook aan de rand.

e)  Gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen. Zaagbladen met stompe 
of niet goed uitgelijnde tanden zorgen 
voormeerwrijving,vastlopenvan
het zaagblad en terugslag door een 
nauwe zaagspleet.

f)  Trek voor het zagen de instellingen 
voor de snijdiepte en de snijhoek vast. 
Als tijdens het zagen de instellingen 
veranderen,kanhetzaagbladklem
komen te zitten en kan een terugslag 
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optreden.
g)  Wees bijzonder voorzichtig bij zagen 

in bestaande wanden of andere niet 
zichtbare gebieden.Hetingebrachte
zaagblad kan bij het zagen in 
verborgenvoorwerpenblokkerenen
terugslagveroorzaken.

FUNCTIE VAN DE ONDERSTE 
BESCHERMKAP

a)  Controleer voor elk gebruik of de 
onderste beschermkap goed sluit. 
Gebruik de zaag niet als de onderste 
beschermkap niet vrij kan bewegen 
en niet onmiddellijk sluit. Klem of 
bind de onderste beschermkap nooit 
in open positie vast. Als de zaag 
perongelukopdegrondvalt,kan
de onderste beschermkap worden 
gebogen.Opendebeschermkapmet
deterugtrekhendelenzorgervoor
datdezevrijkanbewegenenhet
zaagblad of andere delen niet raakt bij 
alle zaaghoeken en -diepten.

b)  Controleer de functie van de veer 
voor de onderste beschermkap. Laat 
de zaag voor gebruik nakijken als 
de onderste beschermkap en veer 
niet goed werken. Beschadigde 
onderdelen,kleverigeafzettingenof
opeenhopingenvanspaanderszorgen
ervoordatdeonderstebeschermkap
vertraagdwerkt.

c) Open de onderste beschermkap alleen 
met de hand voor speciale sneden, 
zoals bijv. „Duik- en hoeksneden“. 
Open de onderste beschermkap met 
de terugtrekhendel en laat deze los 
zodra het zaagblad in het werkstuk 
duikt. De onderste beschermkap moet 
automatischwerkenvooralleandere
zaagwerkzaamheden.

d)  Plaats de zaag niet op de werkbank 
of de vloer zonder dat de onderste 
beschermkap het zaagblad bedekt. 
Eenonbeschermd,nalopend
zaagblad beweegt de zaag tegen 
de zaagrichting in en zaagt wat 
hem in de weg zit. Let daarbij op de 
nalooptijdvanhetzaagblad.

Veiligheidsaanwijzingen 
voor het zaagblad

Dezeinformatieoverhetzaagblad komt 
overeenmetdenormDINEN847-1:2017.

Hetgereedschapmagalleenwor-
den gebruikt door opgeleide en er-

varenpersonendiebedrevenzijninhet
gebruikvangereedschappen.

Bediening

Accuverwijderen/
plaatsen

1. Omdeaccu(4)uithetapparaattever-
wijderen,druktuopdeontgrendelknop
(3)vandeaccuentrektudeaccueruit.

2. Omdeaccu(4)teplaatsen,schuiftu
de accu (4) langs de geleidingsrail in 
het apparaat. De accu klikt hoorbaar 
vast.

Laadtoestand van de 
accunakijken

HetLaadstandindicator(18)signaleertde
laadtoestandvandeaccu(4).

Delaadtoestandvandeaccuwordtaan-
gegevendoordatdecorresponderende
LED-lampaanflitst,wanneerhetapparaat
inbedrijfis.Houdhiervoordeknop(2)
ingedrukt.
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rood-geel-groen =>Accuvolledig
 opgeladen
rood-geel=>Accuvoorongeveer
 de helft opgeladen
rood  => Accu moet worden opgeladen

Accu opladen

 Laateenverwarmdeaccuvoorhet
laden afkoelen. 

 Laad de accu (4) op wanneer al-
leennogderodeLED-lampvande
laadtoestandindicator brandt.

1. Verwijderdeaccu(4)uithetapparaat.
2. Schuif de accu (4) in de laadschacht 

vanhetlaadtoestel( 27). 
3. Sluit het laadtoestel ( 27) op een 

stopcontact aan. 
4. Nadathetlaadprocesisvoltooid,

brandt er continu een groen lampje. 
Koppelnudelader( 27)losvanhet
elektriciteitsnet..

5. Trek de accu (4) uit het laadtoestel  
( 27).

  Controleer de functie 
van de beschermkap

• Trekdeterugtrekhendelvoordebe-
schermkap ( 23) tot aan de aan-
slag. De beschermkap (9) moet kunnen 
bewegen zonder te blokkeren en 
moetterugverenindeuitgangspositie
wanneerudeterugtrekhendelvoorde
beschermkap ( 23) loslaat.

• Houddebeschermkap(9)altijdvrij
vanzaagspaanders,zodatdezehet
mechanismenietverstopt.

 Zaagblad monteren / 
vervangen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accueruitvoordatuwerkzaamhe-
denuitvoert.

1. Stel de zaagdiepte (met de borgschroef 
(6))inopdeminimumpositie,0mm.

2. Draai de beschermkap terug met de 
trekhendelvandebeschermkap(23)
en schakel het apparaat uit.

3. Drukdeasvergrendeling(15)inen
houd ze ingedrukt.

4. Los de klemschroef (22) met de inbus-
sleutel (24).

5. Verwijdernudeklemschroef(22)ende
klemflens(21).

6. Trekdebeschermkap(9)volledigterug
metbehulpvandeterugtrekhendelvan
de beschermkap (23) en houd de be-
schermkap (9) in deze positie.

7.Verwijderhetzaagblad(8)voorzichtig
onderaan uit het apparaat.

8. Hetzaagblad(8)wordtinomgekeerde
volgordegemonteerd.

 WAARSCHUWING!Depijlophet
zaagbladmoetovereenkomenmet
dedraairichtingpijl(looprichting,
aangegevenopdebeschermkap).

 Zorgervoordathetzaagbladge-
schiktisvoorhettoerentalvanhet
gereedschap.

 Stofafzuiging aansluiten

Erzijndrieaansluitmogelijkhedenvoorde
toegestanestof-enspaanafzuiging.Kies,
afhankelijkvandediametervandeslang
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vandestof-enspaanafzuiging,éénvan
devolgendeopties:

• Stof- en spaanafzuiging 
direct aansluiten
1. Sluit de stof- en spaanafzuiging 

rechtstreeksaanopdespaanafvoer
(17).

• Stof- en spaanafzuiging met 
adapter (20) aansluiten
1. Steekdeadaptervoordestofafzui-

ging(20)opdespaanafvoer(17).
2. Sluit de stof- en spaanafzuiging 

aan op de adapter (20).
• Stof- en spaanafzuiging met 

adapter (20) en verloopstuk 
(20a) aansluiten
1. Steekdeadaptervoordestofafzui-

ging(20)opdespaanafvoer(17).
2. Steekhetverloopstuk(20a)opde

adaptervoordespaanafvoer(20).
3. Sluit de stof- en spaanafzuiging 

aanophetverloopstuk(20a).

 Bijhetbewerkenvanhoutofmateri-
alenwaarstofschadelijkisvoorde
gezondheid,moethetapparaat

wordenaangeslotenopeengeschikt,ge-
teststofafzuigapparaatvanstofklasseM.

 Parallelaanslag 
monteren

Metdeparallelaanslag(11)kuntueven-
wijdigaaneenrechterandzagen.

 De parallelaanslag kan zowel aan 
delinker-alsaanderechterkantvan

demachinewordengebruikt.Merkopdat
dekleinsteafmetingverschiltnaargelang
degekozenzijde.

1. Draaidevleugelschroefvoordeopna-
mevandeparallelaanslag(12)losen
steek de parallelaanslag  
(11)indeopnamevandeparallelaan-
slag (10).

2. Stel de gewenste maaibreedte in met 
behulpvandeschaalverdelingopde
parallelaanslag en de uitsparingen aan 
de onderkant in de bodemplaat (zie 
ook afb. D). De linker uitsparing op de 
onderkantindebodemplaatis0°voor
desnijhoekinstelling.Derechteruit-
sparing op de onderkant in de bodem-
plaatis45°voordesnijhoekinstelling.

3.Draaidevleugelschroefvoordeopna-
mevandeparallelaanslag(12)weer
vastaan.

Waarschuwing overbelasting

• Als het apparaat beschadigd dreigt te 
raken,lichtdewaarschuwingsindicator
vooroverbelasting( 19) kort op. 
Hetapparaatschakeltuit.

 Snijhoek instellen

Ukuntdesnijhoekmetdesnijhoekschaal
(14) bepalen.

1 Losdevleugelschroefvandesnijhoek-
selectie (13).

2. Steldegewenstehoekopdesnij-
hoekschaal(14)inmetbehulpvande
bovenkantvandereferentiemarkering
(29). 

3.Draaidevleugelschroef(13)weervast
aan.

 Houdhetapparaatmetbeidehan-
denvasttijdenshetzagenonder
eenhoek(vooreenbeterecontrole
overhetapparaat).



NL BE

72

 Snijdiepte instellen

 Selecteer de zaagdiepte ca. 3 mm 
groterdandemateriaaldikte.Hier-
doorverkrijgtueenzuiveresnit.

1. Los de borgschroef (6) en stel de 
gewenstesnijdiepteopdesnijdiepte-
schaal(5)inmetbehulpvanderefe-
rentiemarkering (28).

2. Draaidevastzetschroeven(6)weer
vastaan.

Veilig werken

•Hetophetgereedschapaangegeven
toerentalmagnietoverschredenworden.
Indiengespecificeerd,moethettoerental-
bereik in acht worden genomen.

•Cirkelzaagbladenwaarvanhetzaag-
lichaamgebarstenis,moetenworden
weggegooid (reparatie is niet toege-
staan).

• Gereedschap met zichtbare scheuren 
mag niet worden gebruikt.

• Gereedschap moet regelmatig worden 
schoongemaakt.

•Gereedschapsonderdelenvanlichtele-
geringen mogen alleen worden schoon-
gemaakt,b.v.vanhars,metoplosmidde-
len die de mechanische eigenschappen 
vandezematerialennietaantasten.

• Gereedschap en gereedschapslichamen 
moetenzodanigwordenvastgeklemd
datzijtijdenshetgebruiknietkunnen
losraken.Neemdeaanwijzingenvoor
de montage in acht.

 Draai de klemschroef waarmee het 
zaagbladisvastgezet,metdehandvast
metdebijgeleverdeinbussleutel.

•Hetverlengenvandesleutelofhetaan-

draaien met hamerslagen is niet toege-
staan.

•Deklemvlakkenvanhetzaagbladmoe-
tenwordenontdaanvanvuil,vet,olieen
water.

•Gebruikoriginelereserveonderdelenvan
defabrikantomeenveiliggebruikte
garanderen,ziehoofdstuk„Reserveon-
derdelen/accessoires“.

•Onderhoudswerkzaamhedenenwijzi-
gingen aan cirkelzaagbladen mogen 
alleenwordenuitgevoerddooreendes-
kundigpersoon,d.w.z.eenpersoonmet
een gespecialiseerde opleiding en er-
varing,diebekendismetdeeisenvoor
constructieenontwerpendiedevereiste
veiligheidsniveauskent.

 In-/uitschakelen

Inschakelen:
1. Druk de inschakelblokkering (1) naar 

links of rechts en houd deze ingedrukt.
2. DrukopdeAAN-/UIT-knop(2).Het

LED-werkingslicht(16)lichtop.Nadat
demachineisgestart,kuntudeinscha-
kelblokkering (1) weer loslaten.

Uitschakelen:
1. LaatdeAAN-/UIT-knop(2)los.

  Omgaan met  
de cirkelzaag

1. Apparaat – zoals onder in- / uitschake-
lenbeschreven–inschakelenenmetde
voorstekantvandebodemplaat(7)op
het materiaal plaatsen.

2. RLijndemachineuitmetdeparallel-
aanslag(11)ofmeteenvastgelegde
lijn.
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Reiniging en onderhoud

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden,dienietin
dezehandleidingbeschrevenzijn,
dooronsservicecenterdoorvoeren.
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen.Gevaarvoorverwondingen!

 Schakelhetapparaatuitenverwij-
dervóórallewerkzaamhedende
accu uit het apparaat.

Voerregelmatigvolgendereinigingswerken
uit.Daardooriseenlangelevensduuren
een betrouwbare werking gegarandeerd.

Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Het gevaar 

voor een elektrische schok bestaat!

• Houdventilatiesleuven,motorhuisen
handgrepenvanhetapparaatnetjes.
Gebruikdaarvooreenvochtigdoekje
of een borstel. 

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee 
onherstelbaar kunnen beschadigen.

• Verwijdervuil,zoalshars,vanhet
zaagblad alleen met oplosmiddelen 
die de mechanische eigenschappen 
vanhetzaagbladnietaantasten.

• Probeergegomdeoppervlakken
schoon te maken met een goed uitge-
wrongen,vochtige,lauwedoek.Let
eropdatergeenvloeistoffeninhet
binnenstevandebehuizingkunnen
indringen!

 Als alternatief kunt u een speciale reini-
ger(harsverwijderaar)ofmultisprayge-
bruiken.Neemdeveiligheidsinstructies
eninstructiesvandefabrikantvande
speciale reiniger/multispray in acht.

Onderhoud

• Deapparaatisonderhoudsvrij.
• Controleerhetzaagbladelkekeerdat

uhetgebruiktopduidelijkedefectenen
vervangeenbot,verbogenofanders-
zins beschadigd zaagblad.

• Onderhoudswerkzaamhedenaande
zaagbladen,zoalsreparatieofnaslij-
pen,moetenwordenuitgevoerddoor
een deskundige.

Bewaring

• Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen. 

• Deopslagtemperatuurvoordeaccuen
hetapparaatbedraagttussen0°Cen
45°C.Vermijdextremekoudeofhitte
tijdensdeopslag,omeenaantasting
vandewerkingvandeaccutevoorko-
men.

• Bewaar het zaagblad op een droge en 
tegenstofbeschermdeplaats,buiten
hetbereikvankinderen.
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Verwerking en 
milieubescherming
Neemdeaccuuithetapparaatenlever
hetapparaatendeverpakkinginvooreen
milieuvriendelijkerecycling.Instructiesvoor
verwijderingvandeaccuvindtuinde
aparte handleiding.

 Elektrischeapparatenhorenniet
thuisbijhethuisvuil.Hetpictogram
vandedoorgekruistevuilnisbak

betekentdatditproductaanheteindevan
zijnlevensduurnietmethethuisvuilmag
worden weggegooid.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:Consumentenzijnwettelijkverplicht
elektrische en elektronische apparatuur 
aanheteindvandelevensduuropmili-
euvriendelijkewijzeterecyclen.Opdie
manierwordtmilieuvriendelijkeengrond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
• retournerennaareenverkooppunt,
• aaneenofficieelinzamelpuntinleveren,
• retourneren naar de fabrikant/distributeur.
Ditisnietvantoepassingopaccessoiresdie
bijoudeapparatenzijngevoegdenhulp-
middelen zonder elektrische bestanddelen.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofinhet
water. Beschadigde accu’s kunnen het 

milieu en uw gezondheid schaden als er 
giftigedampenofvloeistoffenontsnappen.

Voeraccu‘safvolgensdeplaatselijke
voorschriften.Defecteofgebruikteaccu‘s
moetenvolgensrichtlijn
2006/66/EGgerecycledworden.Breng
accu‘sbinnenbijeeninzamelpuntvoor
oudeaccu‘s,waarzevoormilieuvrien-
delijkerecyclagewordenverwerkt.Vraag
hiervoorraadbijuwplaatselijkeafval-
maatschappijofbijonsservicecenter.
Voer accu‘s in ontladen toestand af. We 
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Opendeaccuniet.

Reserveonderdelen/
accessoires

Reserveonderdelen en 
accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderpro-
ces,gebruikdanhetcontactformulier.
Bijanderevragenneemtucontactopmet
het“Service-Center”(ziepag.76).

Zaagblad 20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm . 13800399
Adaptervoorstofafzuiging+
Reduceerstuk ......................... 91105851
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Garantie

Geachtecliënte,geachteklant,
Ukrijgtopditapparaat3jaargarantie,te
rekenenvanafdedatumvanaankoop.
Ingevalvangebrekenaanditproductheeft
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
wordendooronzehiernabeschrevenga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
vanaankoop.Gelievedeoriginelekassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indienerzichbinnendriejaar,terekenen
vanafdedatumvanaankoopvanditpro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet,wordthetproductdoorons–naar
onzekeuze–voorugratisgerepareerdof
vervangen.Dezegarantievergoedingstelt
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaanheeft.
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoedingnietverlengd.Ditgeldtook
voorvervangenengerepareerdeonderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld

worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
wordentegenverplichtebetalingvande
kostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateri-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.Zaagblad)ofopbeschadigingenaan
breekbareonderdelen(b.v.schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
ductbeschadigd,nietoordeelkundigge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
radenwordenofwaarvoorgewaarschuwd
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolgtegevenomeensnellebehande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
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• Gelievevooralleaanvragende
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 426386_2301)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuin
eersteinstantiedehiernavernoemde
serviceafdelingtelefonisch of per e-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tieoverdeafhandelingvanuwklacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice,mitstoevoegingvanhet
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
enwanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voorufranconaarhetumedegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverdeaccessoiresintezendenen
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de 
garantie vallen,tegenberekeningdoor
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service Nederland 
Tel.:08000249630 
E-Mail:grizzly@lidl.nl 
IAN 426386_2301

BE  Service België 
Tel.:080012089 
E-Mail:grizzly@lidl.be 
IAN 426386_2301

Importeur

Gelieveinachttenemendathetvolgende
adresgeenserviceadresis.Contacteerin
eersteinstantiehethogervermeldeservi-
cecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora!Conellosehadecididopor
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Lasinstruccionesdeserviciofor-
man parte de este producto. Éstas 

contienen importantes indicaciones para 
laseguridad,elusoylaeliminacióndel
aparato. Familiarícese con todas las indi-
caciones de manejo y seguridad antes de 

Traducción de la Declaración de 
conformidad CE original ...........198
Plano de explosión ..................205

Comprobarelfuncionamientodela
cubiertadeprotección .....................87
Montar/cambiarlahojadesierra .....88
Conectarlaaspiracióndepolvo .......88
Montareltopeparalelo ...................88
Advertenciadesobrecarga ..............89
Ajustar el ángulo de corte ................89
Ajustar la profundidad de corte ........89
Encender/apagar ...........................90
Manejodelasierracirculardemano ..90

Limpieza y mantenimiento .........90
Limpieza ........................................90
Mantenimiento ................................91

Almacenaje ................................91
Piezas de repuesto/Accesorios ...92
Garantía ....................................92
Servicio de reparación ...............93
Service-Center ............................93
Importador ................................93

usarelproducto.Utiliceelproductosólo
como se describe y para los campos de 
aplicaciónindicados.Guardebienestas
instruccionesyentrégueselasaldareste
producto a terceros.

Uso previsto

La sierra circular de mano ha sido diseña-
da para realizar cortes longitudinales y 
transversales,cortesdeingleteenmadera,
plásticoymaterialesdeconstrucciónlige-
rossobreunabasefija.
Cadautilizacióndivergentequenosemen-
cionaexpresamenteenestasinstrucciones,
puede causar daños en el aparato y pre-
sentar un peligro serio para el usuario.
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Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.
Esteaparatonoesidóneoparafinespro-
fesionales.Encasodeusoprofesional,se
extinguelagarantía.
EsteaparatoformapartedelaSerie
X 12 V TEAM,ypuedeutilizarseconbate-
ríasdelaserieX 12 V TEAM.Lasbaterías
solo pueden cargarse con cargadores de 
laserieX 12 V TEAM.

Descripción general

 Enlaspáginasdesplegables
encontrará imágenes de los 

componentes más importantes.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
estécompleto:

- Sierra circular de mano a batería
- Tope paralelo
- Adaptadorparalaaspiraciónde

polvo(2piezas)
- LlaveAllen
- Hojadesierra(premontada)
- Maletín
- Manualdeinstrucciones

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Vista sinóptica

 1 Bloqueo de encendido
 2 Interruptordeencendido/

apagado
 3 Botóndedesbloqueodela

batería
 4 Batería

 5 Escaladeprofundidaddecorte
 6 Tornillo de ajuste
 7 Placa de asiento
 8 Hojadesierra
 9 Cubiertadeprotección
 10 Alojamiento del tope paralelo
 11 Tope paralelo
 12 Tornillo de mariposa para el 

alojamiento del tope paralelo
 13 Tornillo de mariposa para la 

preseleccióndelángulodecorte
 14 Escaladeángulodecorte
 15 Bloqueo del husillo
 16 LuzdetrabajoLED
 17 Expulsordevirutas
 18 PantallaLEDdelabatería
 19 Indicadordeadvertenciade

sobrecarga
 20 Adaptadorparalaaspiración

depolvo
 20a Adaptador reductor

21 Bridadesujeción
 22 Tornillo tensor
 23 Palanca retráctil de la cubierta 

deprotección
 24 LlaveAllen

 25 IndicadordelniveldecargaLED
 26 LEDdecontrol
 27 Cargadorrápido

28 Marcadereferenciadela
profundidad de corte

 29 Referenzmarke Schnittwinkel

Áreas de aplicación

La sierra de corte circular a batería con 
unengranajede2nivelescuentaconuna
proteccióncontrasobrecarga,unbloqueo
dehusilloyunindicadordelniveldela
batería.
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Datos técnicos

Sierra circular portátil 
recargable ................ PHKSA 12 B3 
TensióndelmotorU ..................... 12 V  
Velocidad de giro n0 ...............1400 min-1

Peso (sin Batería recargable) ..........1,2kg
Peso (solo accesorios) ....................1,0kg
Hojadesierra .......................... PSB 20 Z

Dimensiones ........Ø 85mmxØ 15mm
Número de dientes ............... 20 dientes
Grosor del diente ..................... 1,1mm
Grosor de la hoja original ........ 0,8mm
Régimenderalentí
Hojadesierra,nmáx......... 10000/min

Profundidaddecortemáx.
a 0° ..............................aprox.26mm
a 45° ............................aprox.17mm

Niveldepresiónacústica
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Niveldepotenciaacústica
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Vibración(ah) Aserrado 
en madera ....=3,27m/s2,K=1,5m/s2

Temperatura .........................máx.50°C
Carga ................................. 4-40°C
Funcionamiento................... -20-50°C
Almacenamiento ................... 0-45°C

Elíndicedeemisióndevibracionesindica-
do ha sido medido según un procedimien-

todeensayonormalizado,ypuedeserusa-
doparacompararherramientaseléctricas
entre sí.
Elvalordeemisióndevibracionesindicado
tambiénpuedenutilizarseparaunaevalua-
ciónpreliminardelacarga.

 Aviso: Elíndicedeemisióndevi-
braciones indicado puede diferir 

delvalorreseñadocuandoseusaefecti-
vamenteesaherramientaeléctricaysegún
cómoseutilice.
Intentemantenerlatensión,provocadapor
lasvibraciones,tanreducidacomosea
posible.Lasmedidasparareducirlatensión
porlasvibracionesson,porejemplo,llevar
limitar el tiempo de trabajo. Para ello hay 
que tener en cuenta todas las partes del 
ciclodefuncionamiento(porejemplo,los
tiemposenlosquelaherramientaeléctrica
está desconectada y aquellos en los que 
estáencendida,perofuncionasincarga).

Tiempo de carga

EsteaparatoformapartedelaSerieX 12 V
TEAMypuedeutilizarseconbateríasdela
serieX 12 VTEAM.
LasbateríasdelaserieX 12 VTEAMsolo
pueden cargarse con cargadores de la se-
rieX 12 VTEAM.

Tiempo de carga 
(min.) PAPK12A1

PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Eneltiempodecargainfluyenfactorescomolatemperaturadelentornoydela
batería,asícomolatensiónderedaplicada,porloquepuededesviarsedelos
valoresespecificados.
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 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales.

 Símbolo de peligro con indi-
caciones para evitar daños 
personales por descarga 
eléctrica.

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

 Señal de indicacion con informa-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento,puedesufrirseuna
descargaeléctrica,unincendioo
graveslesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usadoenlasinstruccionesdeseguridad,
serefierealasquefuncionanenchufadas

Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamenteconlassiguientesbaterías:
PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4,PAPK 12 D1

Le recomendamos cargar estas 
bateríasconlossiguientescargadores:
PLGK 12 A2,PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A2

Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdeseguridad
básicas cuando se trabaja con este aparato.

Símbolos y pictogramas

Símbolos en las instrucciones:

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato.

¡Utilicegafasdeprotección!

¡Utilicemascarilladeprotección
respiratoria!

¡Utiliceprotecciónauditiva!

No utilice hojas de sierra  
dañadas.

26 mm / 0° Profundidaddecortemáxima

85 mm

15 mm

Denominacióndelahojade
sierra

Sentido de marcha de la hoja 
de sierra

Esteaparatoformapartede
laserieX 12 V TEAM
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alacorriente(concabledealimentación)
ytambiénalasquefuncionanconbaterías
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nas de trabajo no iluminadas pueden 
producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricosgeneranchispasquepodrían
encenderelpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos 
y las cajas de empalme adecuadas 
disminuyenelriesgodedescargaeléc-
trica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayorriesgodedescargaeléctrica
cuando el cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra 
aguaenelaparatoeléctrico,aumenta
elriesgodedescargaeléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 

la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgodedescargaeléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuadosparaexteriordisminuyeel
riesgodedescargaeléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeunin-
terruptordeproteccióncontracorriente
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.Utiliceuninterruptordepro-
teccióncontracorrienteresidualcon
unacorrientedeliberaciónde30mA
o menos.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de distrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puedeproducirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Alllevar
unequipoprotectorpersonal,comoza-
patosdeseguridadantideslizantes,cas-
coprotectoroproteccióncontraelruido
disminuye el riesgo de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
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tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Sialllevaracuestasla
herramientaeléctricamantieneeldedo
en el interruptor o conecta el aparato 
accionadoalacorriente,puedenpro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientasyllavesqueseencuen-
tranenpiezasgiratoriasdelaparato,
pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. De esta forma podrá con-
trolarmejorlaherramientaeléctricaen
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. Laropasuelta,lasjoyas
y el pelo largo podrían ser atrapados 
porlaspiezasmóviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocadosporelpolvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Un uso negligente pue-
deprovocarlesionesgravesenuna
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 

adecuada en cada caso. Conlasherra-
mientaseléctricastrabajarámejoryde
forma más segura dentro de la gama 
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientaseléctricasqueyanose
pueden conectar o desconectar son 
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de co-
rriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la 
herramienta eléctrica. Estamedidade
precauciónevitaráquelaherramienta
eléctricasepongaenmarchadeforma
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no la 
utilice. No permita que utilicen el apara-
to personas que no estén familiarizadas 
con él o que no hayan leído estas ins-
trucciones.Lasherramientaseléctricas
son peligrosas cuando son utilizadas 
porpersonassinexperiencia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato.Muchosaccidentestienesu
origenenherramientaseléctricasmal
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
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dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejo seguro y pueden hacer perder 
elcontroldelaherramientaeléctrica
ensituacionesimprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS CON PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza el 
cargadorparatiposextrañosdepilas,
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
de pilas recargables puede producir 
lesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas

pilas recargables puede producir irrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Las baterías dañadas o modi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecibleyprovocarincendios,
explosionesolesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturassuperioresa130°Cpue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o la herra-
mienta a batería fuera del rango de 
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Una carga incorrecta o 
fuera del rango de temperatura permi-
tido puede destruir la batería y aumen-
tar el riesgo de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramientaeléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmanteni-
miento íntegro de la batería debe ser 
efectuado únicamente por el fabricante 
o por centros de asistencia autorizados.

7) ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES

a) Utilice exclusivamente  
accesorios recomendados por 
PARKSIDE (véase el capítulo 
“Piezas de repuesto/accesorios”).  
Delocontrario,existeelriesgodedes-
cargaeléctricaofuego.
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8) INDICACIONES ESPECIALES DE 
SEGURIDAD AL UTILIZAR UNA 
SIERRA CIRCULAR A BATERÍA

a) No utilice discos abrasivos. 
b) Escoja la hoja de sierra adecua-

da para el material que se va a 
cortar. Lashojasdesierraprevistas
para cortar madera o materiales simila-
resdebencumplirlanormaEN847-1.
Lasierradebeutilizarseexclusiva-
menteparacortarmadera,plásticoo
materialesdeconstrucciónligeros.

c) Utilice exclusivamente hojas de 
sierra cuya velocidad sea igual 
o superior a la velocidad especi-
ficada de su aparato.

d) Utilice únicamente hojas de 
sierra con 85 mm de diámetro, 
como está marcado en la hoja 
de sierra.

e) Evite el sobrecalentamiento de 
las puntas del diente de la sierra.

f) Cuando sierre plástico, evite 
que se funda.

g) Tenga en cuenta la profundidad 
máxima de corte. (Véanse los 
datos técnicos)

h) Utilice una mascarilla antipolvo 
cuando sierre.

i) Utilice siempre protección audi-
tiva.

9) RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarselossiguientesriesgos:

a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibracionestransmitidasalsistemamano-
brazo,encasodequeelaparatoseutili-
ceduranteuntiempoprolongado,nose
llevedeformacorrectaonoestéenlas
condiciones de mantenimiento debidas.

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
genera durante su uso un campo 

electromagnético.Endeterminadascircuns-
tancias,estecampopuededañarimplan-
tesmédicosactivosopasivos.Parareducir
elriesgodelesionesseriasomortales,re-
comendamos a las personas con implantes 
médicosqueconsultenasumédicooasu
fabricante antes de utilizar la máquina.

 Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 

de carga y de uso seguro que apa-
recen en las instrucciones de funcio-
namiento de su batería y cargador 
de la serie X 12 V Team. Para una 
descripción más detallada sobre el 
proceso de carga y para más infor-
mación, consulte este manual de 
instrucciones separado.

Indicaciones de seguridad 
específicasparasierras
circulares de mano 

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA 
TODAS SIERRAS. PROCEDIMIENTO DE 
ASERRADO

a) ¡PELIGRO! No introduzca 
 las manos en el área de serrado 

ni en la hoja de sierra. Si sujeta la sie-
rra con ambas manos no podrá lesio-
narse por la hoja de sierra.

b) No coloque las manos debajo de la 
pieza de trabajo. La cubierta de protec-
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ciónnopuedeprotegerledelahojade
sierra debajo de la pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte en el 
grosor de la pieza de trabajo. Debajo 
de la pieza de trabajo debe quedar 
visiblemenosdeunaalturadeun
diente completo.

d)  Nunca sujete la pieza de trabajo que 
vaya a cortar con la mano o sobre la 
pierna. Asegure la pieza de trabajo en 
un alojamiento estable.Esimportante
fijarbienlapiezadetrabajopara
evitarelcontactoconelcuerpo,quela
hojadesierraseatasqueolapérdida
de control.

e)  Sujete la herramienta eléctrica por las 
empuñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que la herramienta 
pueda entrar en contacto con líneas de 
cableado no visibles.Elcontactocon
unconductobajotensióntambiénpone
las partes metálicas de la herramienta 
eléctricabajotensiónypuede
provocarunadescargaeléctrica.

f) Utilice siempre un tope o una guía 
de canto recta cuando realice cortes 
longitudinales.Estomejoralaprecisión
de corte y reduce la posibilidad de que 
la hoja de sierra se atasque.

g) Utilice siempre hojas de sierra del 
tamaño adecuado y con el orificio 
de alojamiento apropiado (p. ej., 
con forma de rombo o redondo). Las 
hojas de sierra que no encajan en las 
piezasdemontajedelasierra,giran
demanerairregularyprovocanla
pérdidadecontrol.

h) Nunca utilice arandelas o tornillos de 
la hoja de la sierra inadecuados o 
dañados. Las arandelas y los tornillos 
de la hoja de la sierra han sido 
especialmente diseñados para su 
sierra,paragarantizarunrendimiento
yunafiabilidadóptimos.

Indicaciones de seguridad 
adicionales para todas las 
sierras

RETROCESO: CAUSAS E INDICACIONES DE 
SEGURIDAD

• Elretrocesoeslareacciónrepentina
causada por una hoja de sierra engan-
chada,atascadaodesalineada,que
provocaquelasierradescontrolada
selevanteysesalgadelapiezade
trabajo hacia el operador.

• Si la hoja de sierra se atasca o engan-
chaenelcorte,lahojadesierrase
bloquea y la potencia del motor hace 
que la sierra retroceda hacia el opera-
dor.

• Si la hoja de la sierra se tuerce o se 
desalineaenelcorte,losdientesdel
borde trasero de la hoja pueden que-
daratrapadosenlasuperficiedema-
dera,haciendoquelahojasemueva
fuera del corte y la sierra salte hacia el 
operador.

Elretrocesoeslaconsecuenciadeunuso
erróneooincorrectodelasierra.Sepuede
evitartomandolasmedidasdeprecaución
quesedescribenacontinuación.

a) Sujete la sierra firmemente y coloque 
sus brazos en una posición en la que 
pueda amortiguar los retrocesos. 
Manténgase siempre a un lado de la 
hoja de sierra, nunca ponga la hoja 
de sierra en línea con su cuerpo.En
casodeunretroceso,lasierracircular
puedesaltarhaciaatrás,peroel
operador puede controlar las fuerzas 
de retroceso tomando las precauciones 
adecuadas.

b) Si la hoja de sierra se atasca o si 
interrumpe el trabajo, apague la sierra 
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y déjela quieta en el material hasta 
que la hoja de sierra se haya detenido. 
Nunca intente retirar la sierra de la 
pieza de trabajo o tirar de ella hacia 
atrás mientras la hoja de sierra está 
en movimiento, ya que de lo contrario, 
podría retroceder. Determine y elimine 
la causa del atasco de la hoja de 
sierra.

c)  Si desea reiniciar una sierra que 
está atascada en la pieza de trabajo, 
centre la hoja de sierra en el corte 
y compruebe que los dientes de la 
sierra no están atrapados en la pieza 
de trabajo. Si la hoja de la sierra se 
engancha,podríasalirsedelapieza
de trabajo o causar un retroceso al 
volveraarrancarlasierra.

d) Apoye tableros grandes para reducir 
el riesgo de retroceso de una hoja de 
sierra atascada. Los tableros grandes 
pueden doblarse por su propio peso. 
Los tableros deben apoyarse en ambos 
lados,tantocercadelcortecomoenel
borde.

e)  No utilice nunca hojas de sierra romas 
o dañadas. Las hojas de sierra con 
dientes romos o desalineados causan 
mayorfricción,atascamientodela
hoja de sierra y retroceso debido a un 
corte demasiado estrecho.

f)  Realice los ajustes de profundidad y 
ángulo de corte antes del aserrado. 
Si se cambian los ajustes durante el 
aserrado,lahojadelasierrapuede
atascarse y retroceder.

g)  Extreme las precauciones cuando 
sierre en paredes existentes o en otras 
zonas de difícil visibilidad. La hoja de 
sierra que se hunde puede atascarse 
al serrar en objetos ocultos y causar un 
retroceso.

FUNCIONAMIENTO DE LA CUBIERTA DE 
PROTECCIÓN INFERIOR

a)  Antes de cada uso, compruebe si la 
cubierta de protección inferior se cierra 
correctamente. No utilice la sierra si 
la cubierta de protección inferior no 
se puede mover fácilmente y no se 
cierra inmediatamente. Nunca sujete 
o ate la cubierta de protección inferior 
en posición abierta. Si la sierra se 
caealsuelosinquerer,lacubiertade
proteccióninferiorpuededoblarse.
Abralacubiertadeprotecciónconla
palanca retráctil y asegúrese de que 
semuevelibrementeynotocalahoja
de la sierra ni otras partes en cualquier 
ángulo o profundidad de corte.

b)  Compruebe el funcionamiento del 
resorte para la cubierta de protección 
inferior. Encargue el mantenimiento 
de la sierra antes de utilizarla si la 
cubierta de protección y el resorte no 
funcionan correctamente. Las partes 
dañadas,losdepósitospegajososolas
acumulacionesdevirutashacenquela
cubiertadeproteccióninferiorfuncione
con retraso.

c) Abra la cubierta de protección 
inferior a mano solo durante cortes 
especiales como, p. ej., «Cortes de 
inmersión y angulares». Abra la 
cubierta de protección inferior con la 
palanca retráctil y suéltela tan pronto 
como la hoja de sierra se hunde en 
la pieza de trabajo.Enelrestode
trabajosdeaserrado,lacubiertade
proteccióninferiordebefuncionar
automáticamente.

d)  No coloque la sierra en el banco 
de trabajo o en el suelo sin que la 
cubierta de protección cubra la hoja 
de la sierra. Una hoja de sierra 
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desprotegida,funcionandopor
inerciamuevelasierraencontradela
direccióndecorteycortatodoloque
está en su camino. Tenga en cuenta el 
tiempo de funcionamiento por inercia 
de la hoja de sierra.

Indicaciones de seguridad 
para la hoja de sierra

Estainformaciónsobrelahojadesierra es 
conformeconlanormaDINEN847-1:2017.

La herramienta solo puede ser utili-
zada por personas formadas y con 

experienciaenelusodeherramientas.

Manejo

  Retirar/insertar la  
batería

1. Para sacar la batería (4) del aparato 
tiene que presionar la tecla de desblo-
queo (3) en la batería y sacarla.

2. Para insertar la batería (4) deberá 
introducirla deslizándola por la guía 
correspondiente. Al encajar hará un 
sonido.

Verificacióndelestado
de carga de la batería 
recargable

Elindicador(18)señalaelestadodecar-
ga de la batería recargable (4).

• Elestadodecargadelabateríarecar-
gableseindicaporlailuminacióndel
pilotoLEDcorrespondiente,cuandoel
aparato está en funcionamiento. Para 
ello,mantengapulsadoelinterruptor
de encendido (2).

rojo-amarillo-verde => Batería cargada
rojo-amarillo => Batería cargada 

casi a la mitad
rojo =>Cargarbatería

 Cargar batería

 Silapilarecargableestácaliente,
antesdecargarla,hayquedejar
que se enfríe. 

 Carguelabateríacuandoseilumi-
neenrojoelLEDdelindicadorde
carga de la batería (4).

1. Entalcaso,saquelabatería(4)del
cargador.

2. Introduzcalabatería(4)enelrecep-
táculo del cargador ( 27).

3. Conecteelcargador( 27) a un en-
chufe. 

4. Despuésdelacarga,seiluminauna
luzverdepermanentemente.Desconec-
te el cargador ( 27) de la corriente.

5. Cuandosehayacargadoretireelcar-
gador ( 27) de la corriente.

  Comprobar el funciona-
miento de la cubierta de 
protección

•  Tire de la palanca retráctil de la 
cubiertadeprotección( 23) hasta 
eltope.Lacubiertadeprotección(9)
debepodermoversesinatascarsey
saltarautomáticamenteasuposición
inicial al soltar la palanca retráctil de 
lacubiertadeprotección( 23).

• Mantengasiemprelacubiertade
protección(9)libredevirutasparaque
no obstruyan el mecanismo.
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 Montar/cambiar la hoja 
de sierra

 Apagueelaparatoy,antesde
empezarcualquiertrabajo,retirela
batería.

1. Ajuste la profundidad de corte (con 
eltornillodeajuste(6))alaposición
mínima,0mm.

2. Gire hacia atrás la cubierta de protec-
ciónconayudadelapalancaretráctil
delacubiertadeprotección(23)apa-
gue el aparato.

3. Accione el bloqueo del husillo (15) y 
manténgalopulsado.

4. Suelte el tornillo tensor (22) con la lla-
veAllen(24).

5. Extraigaahoraeltornillotensor(22)y
labridadesujeción(21).

6. Tire hacia atrás por completo de la cu-
biertadeprotección(9)conayudade
la palanca retráctil de la cubierta de 
protección(23)ymantengalacubierta
deprotección(9)enestaposición.

7. Extraigaconcuidadolahojadesierra
(8) desde abajo del aparato.

8. Elmontajedelahojadesierra(8)se
realizaenelordeninverso.

 ¡ADVERTENCIA!Laflechadela
hoja de sierra debe coincidir con 
laflechadelsentidodedirección
(direccióndefuncionamiento,mar-
cadaenlacubiertadeprotección).

 Asegúrese de que la hoja de sierra 
esapropiadaparlavelocidadde
la herramienta.

  Conectar la  
aspiración de polvo

Existentresposibilidadesparaconectarla
aspiracióndepolvoyvirutaspermitida.
Dependiendo del diámetro de la mangue-
radelaaspiracióndepolvoyvirutas,es-
cojaunadelassiguientesposibilidades:

•	Conectar directamente la 
aspiración de polvo y virutas
1. Conectelaaspiracióndepolvoy

virutasdirectamenteenelexpulsor
devirutas(17).

•	Conectar la aspiración de polvo 
y virutas con adaptador (20)
1 Inserteeladaptadorparalaaspi-

racióndepolvo(20)enelexpulsor
devirutas(17).

2. Conectelaaspiracióndepolvoy
virutaseneladaptador(20).

•	Conectar la aspiración de polvo 
y virutas con adaptador (20) y 
adaptador reductor (20a)
1. Inserteeladaptadorparalaaspi-

racióndepolvo(20)enelexpulsor
devirutas(17).

2. Inserteeladaptadorreductor(20a)
eneladaptadorparalaaspiración
depolvo(20).

3. Conectelaaspiracióndepolvoy
virutasenelracordereducción
(20a).

 Al procesar materiales que generen 
polvopeligrosoparalasalud,el

aparato debe conectarse a un disposi-
tivodeaspiracióndepolvoadecuadoy
probadodelaclasedepolvoM.

 Montar el tope paralelo

Coneltopeparalelo(11)puedeserraren
paralelo a un borde recto.
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 Eltopeparalelopuedeutilizarse
tanto en el lado izquierdo como en 
el derecho del aparato.

Tengaencuentaqueladimensiónmáspe-
queñadifieresegúnelladoseleccionado.

1. Suelte los tornillos de mariposa del 
alojamiento del tope paralelo (12) y 
coloque el tope paralelo (11) en el alo-
jamiento del tope paralelo (10).

2. Ajuste el ancho de corte deseado con 
ayuda de la escala del tope paralelo 
y las ranuras de la parte inferior de 
laplacadeasiento(véasetambiénla
fig.D).Laranuraizquierdaenlaparte
inferior de la placa de asiento es para 
el ajuste del ángulo de corte de 0°. La 
ranura derecha de la parte inferior de 
la placa de asiento es para el ajuste 
del ángulo de corte de 45°.

3 Aprietedenuevoeltornillodemariposa
del alojamiento del tope paralelo (12).

Advertencia de sobrecarga

• Siexisteelriesgodequeelaparato
sedañe,elindicadordeadvertencia
de sobrecarga ( 19) se enciende 
brevemente.Elaparatoseapaga.

  Ajustar el ángulo de  
corte

Puede determinar el ángulo de corte con 
la escala del ángulo de corte (14).

1. Suelte el tornillo de mariposa de la pre-
seleccióndelángulodecorte(13).

2. Ajuste el ángulo deseado en la escala 
del ángulo de corte (14) con ayuda del 
borde superior de la marca de referen-
cia (29). 

3. Aprietedenuevoeltornillodemaripo-
sa (13).

 Sujetefirmementeelaparatocon
las dos manos (para tener un mejor 
control sobre el aparato).

  Ajustar la profundidad 
de corte

 Seleccione la profundidad de corte 
unos 3 mm más grande que el grosor 

de material. Así logrará un corte limpio.

1. Suelte el tornillo de ajuste (6) y ajuste 
la profundidad de corte deseada en 
la escala de profundidad del corte (5) 
con ayuda de la marca de referencia 
(28).

2. Aprietedenuevoeltornillodeajuste(6).

Trabajar de forma segura

•Nopuedesuperarselavelocidadde
giromáximaindicadaenlaherramien-
ta.Respetarelrangodevelocidadcuan-
doseespecifique.

• Las hojas de sierra circulares con cuer-
pos rotos deberán eliminarse (no se per-
mite realizar reparaciones).

• Las herramientas que tengan muestras 
evidentesderoturanodebenutilizarse.

• Las herramientas deben limpiarse con 
regularidad.

•Eliminarlasuciedad(porejemplo,re-
sina) de las partes de las herramientas 
fabricadas con aleaciones metálicas 
ligerascondisolventesquenomenosca-
ben las propiedades mecánicas de estos 
materiales.

• Las herramientas y los cuerpos de las 
herramientasdebenfijarsedeformaque
nopuedansoltarsemientrasesténen
funcionamiento.Observelasindicacio-
nes de montaje.

 Aprieteamanoeltornillodesujeción
que asegura la hoja de sierra con la lla-
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veAllensuministrada.
•Noestápermitidoalargarlallaveoel

apriete con martillazos.
•Limpiarlasuciedad,grasa,aceitey
aguadelassuperficiesdefijacióndela
hoja de sierra.

•Paragarantizarelusoseguro,utilice
piezas de repuesto originales del fa-
bricante,véaseelcapítulo„Piezasde
repuesto/accesorios“.

• Los trabajos de mantenimiento y las 
modificacionesdehojasdesierracir-
culares solo deben ser realizados por 
unapersonacompetente,esdecir,una
personaconexperienciayformaciónes-
pecializada que conozca los requisitos 
deconstrucciónydiseñoyqueestéfa-
miliarizadaconlosnivelesdeseguridad
exigidos.

 Encender/apagar

Encender:
1. Presione el bloqueo de encendido (1) 

hacialaizquierdaoderechaymantén-
galo presionado.

2. Accione el interruptor de encendido/
apagado(2).LaluzdetrabajoLED
(16)seilumina.Puedesoltardenuevo
el bloqueo de encendido (1) cuando la 
máquina ha arrancado.

Apagar:
1. Suelte el interruptor de encendido/apa-

gado (2).

  Manejo de la sierra  
circular de mano

1. Encenderelaparatotalycomose
hadescritoen«Encender/apagar»y
colocarlo en el material con el borde 
delantero de la placa de asiento (7).

2.  Alinee la máquina con el tope paralelo 
(11) o con una línea marcada.

Limpieza y 
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones,debenejecutarsepor
nuestroCentrodeServicioUtilice
exclusivamentepiezasoriginales.

 Desconecteelaparatoy,antesde
realizarcualquiertrabajo,extraiga
la batería recargable de su interior.

Realice regularmente los siguientes traba-
jos de limpieza. Así se garantiza que po-
drá hacer un uso duradero y seguro.

Limpieza

 No debe salpicarse el apara-
to con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de 

recibir una descarga eléctrica.

• Mantengalasranurasdeventilación,
elarmazóndelmotorylasasasdel
aparato limpias. Utilice para ello un 
paño húmedo o un cepillo. 

 Noutilizardetergentesnidisolventes
paralimpiarlo.Conellopodríadañar
el aparato de forma irremediable. 

• Eliminelasuciedad,comolaresina,de
lahojadesierrasolocondisolventes
que no menoscaben las propiedades 
mecánicas de la hoja de sierra.

• Intentelimpiarlassuperficiesresinosas
conunpañobienescurrido,húmedoy
tibio. Procure que no entre líquido en el 
interior de la carcasa.
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 Alternativamente,puedeutilizarun
limpiadorespecial(disolventederesi-
na)ounespraymultiusos.Observelas
indicaciones de seguridad y las indica-
ciones del fabricante del producto de 
limpieza/espray.

Mantenimiento

• Eldispositivoestálibredemanteni-
miento.

• Antesdeutilizarlahojadesierra,com-
pruebe si presenta algún desperfecto 
evidenteysustituyalashojasdesierra
desafiladas,dobladasoquetengan
algún otro desperfecto.

• Los trabajos de mantenimiento en las 
hojasdesierracomo,porejemplo,la
reparaciónoelreafilado,debenser
realizadosporunexperto.

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darseésteenunlugarsecoyprote-
gidodepolvo,asegurandoqueestá
fuera del alcance de niños. 

• La temperatura de almacenamiento de 
labateríaoscilaentre0°Cy45°C.
Duranteelalmacenamientoeviteelfrío
ocalorextremosparaquelabatería
no pierda potencia.

• Mantengalahojadesierraenunlugar
secoyprotegidodelpolvoyfueradel
alcance de los niños.

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Retirelabateríadelaparatoylleveelapa-
rato,labatería,losaccesoriosyelemba-
lajeaunpuntoverdeparasureciclaje.

 Losaparatoseléctricosnohande
desecharse junto con la basura do-
méstica.Elsímbolodelcubode

basuratachadosignificaqueesteproducto
nodebeeliminarseconlabasuradomésti-
caalfinaldesuvidaútil.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Loscon-
sumidorestienenlaobligaciónlegaldere-
ciclarlosaparatoseléctricosyelectrónicos
deformaecológicaalfinaldesuvidaútil.
Deestemodo,segarantizaunreciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendodelasnormasestatales,
puedetenerlassiguientesopciones:
• devolverloaunpuntodeventa,
• entregarlo a un punto de recogida  

oficial,
• devolveralfabricante/distribuidor.
Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

Notirelabateríaalabasuradomésti-
ca,tampocoalfuego(peligrodeex-
plosión)oalagua.Lasbateríasdeteri-

oradaspuedenprovocardañosenelmedio
ambiente y en su salud cuando desprenden 
vaporesolíquidosvenenosos.

Eliminelasbateríassegúnlasdisposi-
ciones locales. Las baterías defectuosas o 
gastadas deben ser recicladas de acuerdo 
conladirectiva2006/66/CE.Entregue
las baterías en un punto de reciclaje don-
deseantratadasparasureutilizaciónres-
petando el medio ambiente. Pregunte en la 
empresamunicipaldegestiónderesiduos
oennuestrocentrodeservicio.
Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
adhesivasparaevitarquesecortocircui-
ten. No abra la batería.
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Piezas de repuesto / 
Accesorios

Encontrará las piezas de 
repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedi-
do,utiliceelformulariodecontacto.
Sitienemáspreguntas,póngaseen 
contactoconel«Service-Center» 
(verpágina93).

Hojadesierra20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm . 13800399
Adaptadorparalaaspiraciónde
polvo+Adaptadorreductor .... 91105851

Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Por este aparato se le concede una garan-
tía de 3 años a partir de la fecha de com-
pra.Encasodedefectosdeesteproducto,
le corresponden derechos legales contra el 
vendedordelproducto.Estosderechosno
seránlimitadosporlagarantíaexpuestaa
continuación.

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
decompra.Porfavor,conservebienelres-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
se necesitará como prueba de la compra. 
Sidentrodelplazodetresañosdespués
de la fecha de compra del aparato se de-
tectaundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
el aparato defectuoso y el comprobante 
de compra (resguardo de caja) dentro 
delplazodelostresaños,describiendo

brevementeporescritoenquéconsisteel
defectoycuándosedetectó.
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
despuésdehaberlodesempacado.Lasre-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
yexaminadoconcienzudamenteantesde
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un desgas-
tenaturaly,porlotanto,puedenserconsi-
deradas como piezas de desgaste  
(p.ej.Hojadesierra),oadañosenpartes
frágiles (p. ej. interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado,utilizadoimpropiamenteono
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiadodelproducto,sehandecumplir
exactamentetodaslasindicacionesconte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se 
tienenqueevitarabsolutamentefinesde
aplicaciónymanejos,deloscualesdesa-
consejanoadviertenlasinstruccionesde
servicio.
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Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tenga

preparadoporfavorelresguardo
de caja y el número de artículo 
(IAN 426386_2301)comopruebade
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características.

• Si surgen fallas en el funcionamiento 
ocualquierdefecto,contacteprimera-
mentealaseccióndeservicioindica-
da acontinuaciónporteléfonoovía
E-Mail. Se le darán otras informaciones 
acercadelagestióndesureclamación.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviado
libredefranqueoaladirecciónde
servicioyaconocidaporusted,adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardodecaja)eindicandoenqué
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
ycostesadicionales,utilicedetodas
manerassóloladirecciónquesele
comunicará. Asegúrese de que el en-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favorelaparatoincluyendotodoslos
accesorios entregados con la compra y 
garantice un embalaje de transporte lo 
suficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía,laspuededejarefectuarpor
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
deservicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España 
Tel.:900984989 
E-Mail:grizzly@lidl.es 
IAN 426386_2301

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacteprimeramentealcentrodeservicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-
topostoauncontrollodiqualitàdurantela
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mentodelvostroapparecchio.

Contengonoindicazioniimportanti
perlasicurezza,l’usoelosmalti-
mento.Primadell’usodelprodotto,

Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale ........199
Vista esplosa ...........................205

si raccomanda di familiarizzare con tutte 
le indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usare il prodotto solo come descritto e per 
icampid’impiegospecificati.Conservare
le istruzioni in un luogo sicuro e consegna-
re la documentazione in caso di cessione 
del prodotto a terzi.

Utilizzo

La sega circolare a mano è destinata per 
segaresezionilongitudinalietrasversali,
tagliobliquisusupportifissiinlegno,plas-
tica e materiali edili leggeri.
Qualsiasi altro utilizzo non espressamente 
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autorizzatonellepresentiistruzioni,può
causare danni all’apparecchio e rappre-
sentare un serio pericolo per l’utilizzatore. 
Ilproduttoredeclinaogniresponsabilità
per danni causati da un uso improprio o 
un comando errato.
Questo apparecchio non è adatto per l’uso 
industriale.Incasodiunimpiegoperuso
industriale decade la garanzia.

L’apparecchio fa parte della serie 
X 12 V TEAMefunzionamediantelebat-
teriedellaserieX 12 V TEAM.Lebatterie
possono essere caricate solo con i carica-
batteriedellaserieX 12 V TEAM.

Descrizione generale

 Le immagini dei principali 
componenti funzionali sono 

riportate nelle pagine ripiegabili.

Contenuto della confezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto:

- Sega circolare a mano a batteria
- Registro parallelo
- Adattatore per collegamento aspirazio-

nepolvere(2pezzi)
- Chiaveabrugolaesagonale
- Lama da sega (premontata)
- Valigetta
- Istruzioniperl’uso

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.

Sommario

 1 Blocco accensione
 2 InterruttoreON/OFF
 3 Tasto di sblocco pacco batterie

 4 Pacco batterie
 5 Scalaprofonditàditaglio
 6 Vitedifissaggio
 7 Base
 8 Lama da sega
 9 Calottaprotettiva
 10 Sede registro parallelo
 11 Registro parallelo
 12 Vite a galletto per sede registro 

parallelo
 13 Vite a galletto per preselezione 

angolo di taglio
 14 Scala angolo di taglio
 15 Arresto mandrino
 16 LucedilavoroLED
 17 Scarico trucioli
 18 DisplayLEDbatteria
 19 Spia di segnalazione  

sovraccarico
 20 Adattatore per aspirazione della 

polvere
 20a Riduzione

21 Flangiadifissaggio
 22 Vite di serraggio
 23 Levadisollevamentocalotta

protettiva
 24 Chiaveabrugolaesagonale
 25 IndicatoredicaricaaLED
 26 LEDdicontrollo
 27 Caricabatterierapido

28 Taccadiriferimentoprofondità
di taglio

 29 Tacca di riferimento angolo di 
taglio

Descrizione del funzioni

La sega circolare a mano a batteria con 
motorea2livellièdotatadiunaprotezio-
nedalsovraccarico,unbloccomandrinoe
unindicatoredilivellodicarica.
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Dati tecnici

Sega circolare ricaricabile
..................................PHKSA 12 B3
Tensione del motore U ................. 12 V  
Numerodigiriavuoton0 ........1400 min-1

Peso (senza batteria) .....................1,2kg
Peso (solo accessori) ......................1,0kg
Lama da sega ........................... PSB 20 Z

Dimensioni ..........Ø 85mmxØ 15mm
Numero di denti ..................... 20 denti
Spessore denti ......................... 1,1mm
Spessore matrice della lama ...... 0,8mm
Numerodigiriavuoto
Lamadellasega,nmax. ..... 10000/min

Profonditàditagliomax.
a 0° ...................................ca. 26 mm
a 45° .................................ca. 17 mm

Livellodipressioneacustica
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Livellodipotenzaacustica
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Vibrazione totale (ah,W)
Segare nel legno............... =3,27m/s2

K=1,5m/s2

Temperatura ..........................max.50°C
Processo di carica ..................4-40°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ......................0-45°C

Ilvalorediemissionedelleoscillazioni
specificatoèstatomisuratosecondoun

metododiprovastandardizzatoepuò
essere usato per il confronto di un elettro-
domestico con un altro.
Ilvalorecomplessivodivibrazioneemesse
indicatopuòessereutilizzatoancheper
una stima temporanea del carico.

 Avvertenza: Ilvalorediemissio-
nedelleoscillazionipuòvariare

dalvalorespecificatodurantel’usoeffet-
tivodell’elettrodomestico,asecondadel
tipo e del modo di utilizzo dell’elettrodo-
mestico.
Cercaredilimitareilpiùpossibilel’espo-
sizioneallevibrazioni.Perattenuare
l’esposizioneallevibrazionisipossonoad
esempiolimitarel’orariodilavoro.Intal
senso occorre tenere conto di tutte le com-
ponentidelciclooperativo(adesempio
i momenti in cui l’apparecchio elettrico è 
spentoequelliincuièaccesso,maopera
senza carico).

Tempo di ricarica

L’apparecchioèpartedellaserieX 12 V
TEAMepuòessereutilizzatoconlebatte-
riedellaserieX 12 VTEAM.
LebatteriedellaserieX12VTEAMposso-
no essere caricate solo con i caricabatterie 
dellaserieX 12 VTEAM.

Tempo di ricarica 
(min) PAPK12A1

PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80
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Senso di rotazione lama della 
sega

Questo apparecchio fa parte 
diX 12 V TEAM

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

Simboli nelle istruzioni

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose.

 Simboli di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni 
alle persone dovuti a una 
scossa elettrica.

 Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

 Simbolidiavvertenzaconinforma-
zionirelativeadunmiglioretratta-
mento dell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

 AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.
Iltermineusatonelleindicazionidisicurez-

 Iltempodiricaricadipende 
anche da fattori come temperatura 

ambienteedellabatteria,oltrechedalla
tensionediretecuièallacciata;pertanto
potrebbevariarerispettoaivaloriindicati.

Consigliamodiutilizzarequestoappa-
recchioesclusivamenteconleseguenti
batterie:PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3,PAPK 12 B4,PAPK 12 D1
Consigliamodicaricarequestebatterie
coniseguenticaricabatterie:PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Consigli di sicurezza

Osservareleindicazionidisicurezzadu-
rante l’uso dell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

Primadell’usodell’apparecchio,
leggere attentamente e interamente 
le istruzioni per l’uso.

Indossareocchialiprotettivi!

Indossareunamascherina 
protettiva!

Indossareleprotezioni 
acustiche!

Non utilizzare lame da  
sega danneggiate

26 mm / 0° Profonditàditaglio 
massima

85 mm

15 mm

Denominazione della lama da 
sega
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za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Utensili elettrici generano 
scintillechepossonoinfiammarelapol-
vereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. Incasodidistrazionisipuòper-
dere il controllo dell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento 
dell‘utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina 
non deve essere modificata in 
alcun modo. Non usare un adat-
tatore insieme a utensili elettrici 
collegati a massa. Spine non mo-
dificateriduconoilrischiodiscosse
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolodiscosseelettriche,quandoil
corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 

elettriche.
d) Non usare il cavo per trasporta-

re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all‘aperto, usare 
solo prolunghe adatte anche 
per l‘esterno. L‘uso di una prolunga 
adatta per l‘esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica. Utilizzare un 
interruttore differenziale con una cor-
rentediattivazionedimassimo30mA
o inferiore.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘usodell‘utensileelettricopuòcausare
lesionigravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di sicu-
rezza personale e sempre occhiali 
protettivi..Indossandoun‘attrezzatura
disicurezzapersonale,comemaschera
antipolvere,scarpedisicurezzaantisci-
volo,cascooprotezionedell‘uditoase-
conda dell‘impiego dell‘utensile elettrico 
si riduce il pericolo di lesioni.
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c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico si 
tiene il dito sull‘interruttore oppure si al-
laccia l‘apparecchio all‘alimentazione 
elettricaincondizioniaccese,possono
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
un componente rotante dell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol‘utensile
elettricopuòesserecontrollatomeglio
insituazioniimpreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capidiabbigliamentolarghi,gioiellio
capelli lunghi possono essere catturati 
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Ilricorso
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten-
sile elettrico si ha acquisto una 
certa confidenza. Unamovimenta-

zioneaccidentalepuòcausaregravi
lesioni nell’arco di una frazione di 
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Conl‘utensileelettricoadattosi
lavorainmodomiglioreepiùsicuronel
campodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettricochenonpuòessereaccesoo
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 
pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfetta-
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima 
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dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
per un determinato tipo di batterie è a 
rischiodiincendiosevieneusatocon
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batteriepuòcausarelesioniepericolo
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 

contatti. Un corto circuito tra i contatti 
dellabatteriapuòcausareustionio
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquidodellabatteriapuòcausareirri-
tazioni della pelle o ustioni.

e) Non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
difuoridell’intervalloditemperatura
ammessopuòdanneggiareirreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. Inquestomodosigarantisceil
mantenimento della sicurezza dell‘uten-
sile elettrico.

b) Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
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opportunofareseguiretuttigliinterven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamentedalproduttoreodacentridi
assistenza autorizzati.

7)  Ulteriori avvertenze di 
sicurezza

a) Non utilizzare accessori (vede-
re capitolo „Pezzi di ricambio/
accessori“) diversi da quelli rac-
comandati da PARKSIDE. Ciòpuò
causare scossa elettrica o incendi.

8) AVVERTENZE DI SICUREZZA 
APPOSITE PER L’UTILIZZO DELLA 
SEGA CIRCOLARE A BATTERIA

a) Non utilizzare mole da 
levigatura. 

b) Scegliere la lama da sega 
corretta in base al materiale che 
si intende segare. Lelamedasega,
destinate al taglio di legno o materiali 
simili,devonoessereconformialla 
EN847-1.Lasegapuòessere
impiegataesclusivamentepersegare
legno,plasticaematerialiedilileggeri

c) Utilizzare esclusivamente lame 
da sega il cui numero di giri 
dichiarato corrisponda o sia 
superiore al numero di giri 
indicato sul proprio apparecchio.

d) Utilizzare solo lame da sega con 
diametro da 85 mm, come da 
dicitura sulla lama.

e) Evitare di surriscaldare le punte 
dei denti della sega.

f) Segando la plastica, evitarne lo 
scioglimento.

g) Rispettare la profondità di taglio 
massima. (v. Dati tecnici)

h) Durate i lavori di segatura 
indossare una maschera di 

protezione antipolvere.
i) Indossare sempre le protezioni 

acustiche!

9) RISCHI RESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usatoconformementealledisposizioni,
rimangonosemprerischiresidui.Iseguenti
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:

a) Lesioni da taglio 
b) Danniall‘udito,qualoranonvenga

indossata un‘adeguata protezione 
dell‘udito.

c) Danni alla salute risultanti dalle oscilla-
zionimano-braccio,quandol‘apparec-
chiovieneusatoperunperiodoprolun-
gatoononvienecondottoomanutenuto
conformemente alle disposizioni.

 Avvertenza!Questoutensileelettri-
co genera un campo magnetico 

duranteilfunzionamento.Indeterminatecon-
dizioniquestocampopuòcomprometteregli
impiantimediciattiviopassivi.Perridurreil
pericolodilesionigravioletali,consigliamo
alle persone con impianti medici di consul-
tare il medico e il produttore dell’impianto 
medico prima di azionare la macchina.

 Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la

ricarica e l’uso corretto indica-
to nelle istruzioni per l’uso delle 
batterie e del caricabatterie della 
serie X 12 V Team. Una descrizione 
dettagliata sul processo di carica 
e altre informazioni sono riportate 
nelle istruzioni per l’uso accluse se-
paratamente.
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Avvertenze di sicurezza 
specificheperl’uso
dell’apparecchio sega 
circolare a mano

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TUTTE LE 
SEGHE NELLE OPERAZIONI DI SEGATURA

a) PERICOLO! Non mettere  
le mani nella zona di segatura e 

sulla lama da sega. Tenendo la sega 
conentrambelemanisievitachela
lama da sega possa causare infortuni.

b)  Non posizionare le mani sotto il pezzo 
da lavorare.Lacalottaprotettivanon
puòproteggeredallalamadasegaal
di sotto del pezzo.

c) Adeguare la profondità di taglio allo 
spessore del pezzo. Al di sotto del pezzo 
deveesserevisibileunospaziovuoto
inferiore all’altezza piena di un dente.

d)  Non reggere mai il pezzo lavorato con 
segatura con la mano o poggiato sulla 
gamba. Fissare il pezzo ad una sede 
stabile. È importante assicurare bene 
il pezzo per minimizzare il pericolo 
dicontattoconilcorpo,unincaglio
della lama della sega o la perdita di 
controllo.

e)  Durante l’esecuzione di lavori in 
cui l’utensile a inserto può entrare 
a contatto con cavi elettrici nascosti, 
afferrare l’elettroutensile dalle superfici 
isolate previste per l’impugnatura. 
Pereffettodelcontattoconuncavo
conduttoreditensione,icomponenti
metallici dell’elettroutensile possono 
trovarsisottotensioneerilasciareuna
scossa elettrica.

f) Per i tagli longitudinali, usare sempre una 
battuta o una guida per i bordi dritta.In
tal modo si migliora la precisione di taglio 
esidiminuiscelapossibilitàchelalama
da sega si incagli.

g) Usare sempre lame da sega di 
dimensioni corrette e con il foro di sede 
adeguata (ad es. romboidale oppure 
rotonda). Lame da sega non adatte 
agli elementi di montaggio della sega 
girano in modo irregolare e causano la 
perdita di controllo.

h) Non usare mai rondelle o viti per 
la lama da sega danneggiate o 
scorrette.Lerondelleelevitiperla
lama da sega sono state realizzate 
appositamente per questa sega 
puntando a prestazioni e sicurezza di 
esercizio ottimali.

Avvertenze di sicurezza 
supplementari per tutti gli 
impieghi di segatura

CAUSE DI CONTRACCOLPO E RELATIVE 
AVVERTENZE DI SICUREZZA

• Un contraccolpo è la reazione im-
provvisadovutaaunalamadasega
inceppata,incagliataoorientatascor-
rettamentetaledaprovocareunsolle-
vamentoincontrollatodellasegachesi
sposta quindi dal pezzo in direzione 
dell’utente.

• Se la lama da sega si inceppa o incag-
lianellafessurapersegainchiusura,si
blocca e la forza del motore spinge la 
sega in direzione dell’utente.

• Selalamapersegavieneruota-
ta o orientata in modo scorretto 
nell’intaglio,identidelbordoposterio-
re della lama possono incepparsi nella 
superficiedellegnoprovocandone
la fuoriuscita dalla fessura di taglio 
e,quindi,unbalzoimprovvisovero
l’utente.

Un contraccolpo è la conseguenza di un 
usoerratooscorrettodellasega.Essopuò
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essereevitatoricorrendoamisurepreventi-
veadeguate,comedescrittodiseguito.

a) Reggere saldamente la sega e portare le 
braccia in una posizione dalla quale è 
possibile contrastare le forze esercitate 
dal contraccolpo. Posizionarsi sempre 
di lato alla lama da sega, non portarla 
mai in linea con quella del proprio 
corpo.Incasodicontraccolpo,lasega
circolarepuòscattareall’indietro,
tuttavial’utentepuòsovrastareleforze
di contraccolpo ricorrendo a misure 
preventiveadeguate.

b) Qualora la lama da sega si incastri 
o si interrompa il lavoro, spegnere la 
sega e tenerla ferma nel materiale fino 
all’arresto del movimento della lama. 
Non tentare mai di estrarre la sega 
ancora in movimento dal pezzo da 
lavorare o di tirarla all’indietro, poiché 
in caso contrario sussiste il rischio di 
contraccolpo.Verificareedeliminarela
causa dell’incastro della lama da sega.

c)  Se si desidera riaccendere una sega 
inserita nel pezzo, centrare la lama 
da sega nella fessura e verificare che 
i denti della sega non siano incagliati 
nel pezzo. Se la lama da sega è 
incagliata,allariaccensionedella
segapuòmuoversiuscendodalpezzo
oppureprovocareuncontraccolpo.

d)  Puntellare le piastre grandi per ridurre 
il rischio di contraccolpo provocato da 
una lama da sega incastrata. Piastre 
grandi possono deformarsi per effetto 
delpropriopeso.Lepiastredevono
essere puntellate da entrambi i lati sia 
vicinoallafessuradisegaturacheai
bordi.

e)  Non utilizzare lame da sega non 
appuntite o danneggiate. Lame da 
sega con denti non appuntiti oppure 
orientati in modo scorretto causano un 

attritoelevato,l’incastrodellalamada
sega e il contraccolpo a causa di una 
fenditura troppo stretta.

f)  Prima di segare, tirare saldamente le 
regolazioni di profondità e angolazione 
di taglio. Qualora durante le 
operazioni di segatura le impostazioni 
dovesserocambiare,lalamadasega
puòincastrarsiesipuòverificareun
contraccolpo.

g)  Lavorare con particolare cautela 
quando si sega in pareti già esistenti 
o in altre zone non ben visibili. 
Infilandosi,lalamadasegachesta
lavorandopuòbloccarsiinoggetti
nascostieprovocareuncontraccolpo.

FUNZIONI DELLA CALOTTA PROTETTIVA 
INFERIORE

a)  Prima di ciascun impiego, verificare 
che la calotta protettiva inferiore 
chiuda perfettamente. Non usare la 
sega se la calotta protettiva inferiore 
non si muove liberamente e non si 
chiude immediatamente. Non bloccare 
o fissare mai la calotta protettiva 
inferiore in posizione aperta. Qualora 
lasegadovesseinavvertitamente
cadereaterra,lacalottaprotettiva
inferiore potrebbe deformarsi. Aprire 
lacalottaprotettivaconl’apposita
levaeassicurarsichepossamuoversi
liberamentesenzatoccarenélalama
daseganéaltripezziinqualsiasi
angolazioneeprofonditàditaglio.

b)  Verificare la funzionalità della molla 
della calotta protettiva inferiore. 
Qualora la calotta protettiva inferiore 
e la molla non funzionassero in 
modo ineccepibile, prima dell’uso 
sottoporre la sega a manutenzione. 
Pezzidanneggiati,depositicollosi
o accumuli di trucioli causano un 
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rallentamento del funzionamento della 
calottaprotettivainferiore.

c) Aprire a mano la calotta protettiva 
inferiore solo per tagli particolari, 
come ad es. “tagli a tuffo e angolati”. 
Aprire la calotta protettiva inferiore 
con l’apposita leva e quindi rilasciarla 
non appena la lama da sega si è 
inserita nel pezzo. Durante tutte le 
altreoperazionidisegatura,lacalotta
protettivainferioredevefunzionare
automaticamente.

d)  Non appoggiare la sega sul bancone 
da lavoro o sul pavimento se la calotta 
protettiva inferiore non copre la lama 
da sega. Una lama da sega non 
protettaeancorainmovimentocausa
uno spostamento della sega contro la 
direzioneditagliosegandotuttociò
che incontra lungo il suo cammino. 
Ricordare che la lama da sega 
continua a ruotare per un certo lasso di 
tempo.

Istruzioni relative alla  
sicurezza per la lama

Le presenti informazioni sulla lama  
della sega sono conformi alla norma  
DINEN847-1:2017.

L’utensilepuòessereutilizzatosolo
da persone debitamente formate ed 

esperte,cheabbianodimestichezzacon
gli utensili.

Comando

Estrazione/inserimento 
della batteria

1. Per estrarre la batteria (4) dall‘appa-
recchio,premereiltastodisblocco(3)
della batteria ed estrarla.

2. Per inserire la batteria (4) nell‘apparec-
chio,spingerlaalsuointernoagendo
lungolabarradiguida.Sidovràudire
lo scatto in posizione.

 Controllo dello stato di 
carica della batteria

L’indicatore dello stato di carica (18) se-
gnala lo stato di carica della batteria (4).

Lostatodicaricadellabatteriaviene
visualizzatomedianteaccensionedell’ap-
positaspiaaLED,quandol’apparecchioè
pronto.Atalfinetenerepremutol’interrut-
tore di accesso (2).

rosso-giallo-verde => Abatteria comple-
tamente carica.

rosso-giallo => batteria carica per 
ca.lametà.

rosso=>labatteriadeveesserecaricata.

Ricarica della batteria

 Lasciare raffreddare una batteria 
surriscaldata prima di ricaricarla.

 Caricarelabatteria(4)quandoè
accesaormaisololaspiaaLED
rossa dello stato di carica.

1. All’occorrenzarimuoverelabatteria 
(4) dall’apparecchio.

2. Collegareilcaricabatterie( 27) a 
una presa elettrica. 

3. Infilarelabatteria(4)nelvanodelcari-
cabatterie ( 27). 

4. Dopol‘avvenutoprocessodiricarica
siaccendeunaspiaverdefissa.Ora
staccare il caricabatterie ( 27) dalla 
rete.

5. Scollegare il caricabatterie ( 27) 
dalla presa.
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Verificarelefunzioni
della calotta protettiva

• Tirarelalevadisollevamentodella
calottaprotettiva( 23)finoalla
battuta.Lacalottaprotettiva(9)deve
potersimuoveresenzaincastrarsie,
rilasciandolalevadisollevamento 
( 23),ritornaredasénellaposizio-
ne di partenza.

• Tenerelacalottaprotettiva(9)sempre
privaditruciolidasegaturaaffinché
non intasino il meccanismo.

 Montare / sostituire la 
lama da sega

 Disattivarel’apparecchioe,prima
diiniziarequalsiasilavoro,rimuo-
verelabatteriadall’apparecchio
stesso.

1. Impostarelaprofonditàditaglio(con
vitedibloccaggio(6))allaposizione
piùbassa,0mm.

2. Conl’ausiliodellalevadisolleva-
mentodellacalottaprotettiva(23),
portare indietro la stessa e spegnere 
l’apparecchio.

3. Attivareilbloccomandrino(15)e
tenerlo premuto.

4. Allentarelavitediserraggio(24)con
lachiaveabrugolaesagonale(22).

5. Rimuovereoralavitediserraggio(22)
elaflangiadifissaggio(21).

6. Tirare completamente indietro la calotta 
protettiva(9)conl’ausiliodell’apposita
leva(23)etenerelacalottaprotettiva
(9) in questa posizione.

7. Facendoattenzione,rimuovere
la lama da sega (8) dal basso 
dell’apparecchio.

8. Per montare la lama da sega (8) segui-
re la stessa procedura a ritroso.

 AVVERTENZA!Lafrecciasullalama
dasegadevecombaciareconla
freccia della direzione di rotazione 
(la direzione di corsa è indicata 
sullacalottaprotettiva).

 Assicurarsi che la lama da sega sia 
idonea al numero di giri dell’appar-
ecchio.

  Collegare l’aspirazione 
della polvere

Visonotrepossibilitàpercollegare
l’aspirazioneconsentitadellapolvereedei
trucioli. A seconda del diametro del tubo 
diaspirazionedellapolvereedeitrucioli,
scegliereunadelleseguentipossibilità:

• Collegare direttamente l’aspirazione 
di polvere e trucioli
1. Collegarel’aspirazionedipolvere

e trucioli direttamente allo scarico 
dei trucioli (17).

• Collegare l’aspirazione di polvere e 
trucioli con l’adattatore (20)
1 Applicare l’adattatore per 

l’aspirazionedellapolvere(20)allo
scarico per i trucioli (17). 

2. Collegarel’aspirazionedipolvere
e trucioli all’adattatore (20).

• Collegare l’aspirazione di polvere e 
trucioli con adattatore (20) e riduttore 
(20a)
1. Applicare l’adattatore per 

l’aspirazionedellapolvere(20)allo
scarico per i trucioli (17). 

2. Applicare il riduttore (20a) 
all’adattatore per l’aspirazione del-
lapolvere(20).

3. Collegarel’aspirazionedipolvere
e trucioli al riduttore (20a).
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 Sesilavoranomaterialiche 
possonoprovocarelaformazione

dipolveredannosaperlasalute,collegare
l’apparecchioaundispositivodiaspirazio-
neidoneoeverificatodiclassepolveriM.

 Montare il registro 
parallelo

Conlabattutaparallela(11)èpossibile
segare in parallelo a uno spigolo diritto.

 Labattutaparallelasipuòusare
sia sul lato sinistro che destro del 
dispositivo. 
Ricordarsichelamisurapiùpiccola
variaasecondadellatoscelto.

1. Allentarelaviteagallettoperlasede
del registro parallelo (12) e inserire il 
registro (11) nell’apposita sede (10).

2. Conl’ausiliodellascalariportatasul
registro parallelo e delle scanalature 
sullatoinferioredellabase(v.anche
Fig.D),regolarelalarghezzaditaglio
desiderata. La scanalatura sinistra 
sul lato inferiore della base indica 
l’impostazione dell’angolo di taglio a 
0°. La scanalatura destra sul lato infe-
riore della base indica l’impostazione 
dell’angolo di taglio a 45°.

3. Riserrarelaviteagallettoperlasede
del registro parallelo (12).

Avviso sovraccarico

• Qualora l’apparecchio fosse a rischio 
didanni,siaccendebrevementela
spiadelsovraccarico( 19). L’appar-
ecchio si spegne.

  Regolare l’angolo di 
taglio

Perdeterminarel’angoloditaglio,ricorrere
alla scala dell’angolo di taglio (14).

1 Allentarelaviteagallettoperpresele-
zione angolo di taglio (13).

2. Impostarel’angolodesideratosullasca-
la dell’angolo di taglio (14) ricorrendo 
al margine superiore della tacca di 
riferimento (29).

3. Riserrarelaviteagalletto(13).

 Tenere l‘apparecchio saldo con 
entrambe le mani durante il taglio 
angolare (per mantenere un miglio-
re controllo dell‘apparecchio).

  Regolare la profondità 
di taglio

 Scegliereunaprofonditàditaglio
di circa 3 mm superiore allo spes-
soredelmateriale.Intalmodosi
otterràuntagliopulito.

1. Allentarelavitedifissaggio(6)eim-
postarelaprofonditàditagliodeside-
rata sull’apposita scala (5) ricorrendo 
alla tacca di riferimento (28).

2. Riserrarelavitedifissaggio(6).

Lavorare in sicurezza

• Non superare il numero di giri massimo 
riportatosull’utensile.Seindicato,rispett-
arel’intervallodiregimeindicato.

• Le lame della sega circolare che presen-
tanocorpononintegrovannoscartate
(riparazione non consentita).

•Gliutensiliconcrepevisibilinonvanno
utilizzati.
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•Gliutensilidevonoesserepulitiregolar-
mente.

•Componentidiutensiliinleghedime-
talloleggero,ades.diresina,possono
esserepulitisoloconsolventichenon
danneggiano le caratteristiche meccani-
che di questi materiali.

•Gliutensilieilorocorpidevonoessere
serrati in modo tale che non si possano 
allentare durante l’utilizzo. Rispettare le 
avvertenzesulmontaggio.

 Riserrareamanolavitedibloccaggio,
cheassicuralalamadellasega,conla
chiaveabrugolaesagonaleindotazione.

•Ilprolungamentodellachiaveoilserrag-
gio mediante colpi di martello non sono 
ammessi.

•Pulirelesuperficidiserraggiodellalama
dasporco,grasso,olioeacqua.

• Utilizzare pezzi di ricambio originali 
del produttore per garantire un utilizzo 
sicuro,vedicapitolo“Pezzidiricambio/
accessori”.

•Ilavoridimanutenzioneelemodifiche
allelamedellasegacircolaredevono
essereeseguitisolodaunesperto,ossia
una persona con formazione tecnica 
edesperienza,checonoscairequisiti
costruttivieconfigurativiecheabbia
dimestichezzaconinecessarilivellidi
sicurezza.

 Accensione/spegnimento

Accensione:
1. Premereilbloccoaccensione(1)verso

sinistra o destra e mantenerlo premuto.
2. Azionarel’interruttoreON/OFF(2).La

lucedilavoroaLED(16)siaccende.
Dopochelamacchinasièaccesa,è
possibile rilasciare il blocco accensione 
(1).

Spegnimento:
1. Rilasciarel’interruttoreON/OFF(2).

  Gestire la sega circolare 
a mano

1. ComedescrittoalpuntoAccensione/
spegnimento,accenderel’apparecchio
e appoggiarlo sul materiale con il 
bordo superiore della base (7).

2. Orientarelamacchinaalregistro
parallelo (11) o rispetto ad una linea 
tracciata.

Pulizia e manutenzione

 Lasciareeseguireilavoridiripara-
zione e di manutenzione non de-
scritti nelle presenti istruzioni d’uso 
dal nostro centro di assistenza tec-
nica. Usare solo ricambi originali. 
Pericolo di lesioni!

 Spegnare l’apparecchio ed estrarre 
la batteria dall’apparecchio prima 
dieseguirelavoriall’apparecchio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziarego-
larmente.Inquestomodopuòesserega-
rantitounutilizzoduraturoeaffidabile.

Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Tenereleferitoiediventilazione,l’allog-
giamento del motore e le impugnature 
dell’apparecchio pulite. A tale scopo 
usare un panno umido o una spazzola. 

 Nonusaredetergentiosolventi.Posso-
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no causare danni irreparabili all’appa-
recchio. 

• Rimuoverelosporco,comeades.la
resina,dallalamasoloconsolventiche
noncompromettonoleproprietàmec-
caniche delle lame.

• Provareapulirelesuperficiincrostate
conunpannobenstrizzato,umido,
tiepido. Assicurarsi che all’interno 
dell’alloggiamento non entrino liquidi!

 Inalternativaèpossibileutilizzareun
detergentespeciale(solventeperrimuo-
verelaresina)ounospraymultiuso.
Osservareleavvertenzedisicurezzae
le indicazioni del produttore del deter-
gente speciale/spray multiuso.

Manutenzione

• L’apparecchiononrichiedeinterventidi
manutenzione.

• Primadiogniutilizzoverificarel’assen-
zadidifettivisibilisull’apparecchioe
sostituirelalamaqualoranonsiaaffi-
lata,siapiegataopresentialtritipidi
danni.

• Ilavoridimanutenzioneallelame,
comeades.riparazioneorettifica,
devonoesseresvoltiobbligatoriamente
da uno specialista.

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodal-
la portata dei bambini 

• Latemperaturadiconservazione 
perlabatteriaècompresatra0 °Ce
45 °C.Evitareduranteilprocessodiri-
caricafreddoocaldoestremo,affinché
la batteria non perda la potenza.

• Riporre la lama in un luogo asciutto al 
riparodallapolvere,fuoridallaportata
dei bambini.

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Rimuoverelabatteriadall‘apparecchio
esmaltirel‘apparecchio,labatteria,gli
accessori e l’imballaggio in modo da ga-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente. 

 Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.Ilsim-
bolo con il cassonetto sbarrato 

indica che al termine della durata di utiliz-
zoilprodottononpuòesseresmaltitoconi
rifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiatureelettricheedelettroniche:Il
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
dellalorovitautile.Inquestomodosiga-
rantiscechevenganoriciclatinelrispetto
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto  
nazionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzioneaunpuntovendita
• conferimento a un centro di raccolta  
ufficiale,

• restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-
cessorieidispositiviausiliariprividicom-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici,nelfuoco(pericolodiesplo-
sione)oinacqua.Incasodifuoriusci-

tadifumioliquiditossici,lebatteriedann-
eggiatepossonoesserenociveper
l‘ambiente e per la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente alle dis-
posizioni locali. Le batterie difettose o esaus-
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le.Questodocumentovienerichiestocome
provad’acquisto.
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
o di fabbricazione entro tre anni a partire 
dalladatadiacquistodiquestoprodotto,
ilprodottoverràriparatoosostituito–a
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questa prestazione di garanzia presuppo-
nechevengapresentatoentroilterminedi
treannil’apparecchiodifettosoelaprova
d’acquisto(scontrinofiscale)edescritto
brevementeperiscrittoinchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo 
il periodo di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
Laprestazioneingaranziavaleperdifetti
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodottoespostianormalelogorio,che
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio Lama 
da sega). La garanzia non si estende altresì 
adannichesiverificanosucomponenti
delicati(esempiointerruttori)nonchédanni
derivantidaltrasportooaltriincidenti.

tedevonoesserericiclatesecondoladiret-
tiva2006/66/CE.Conferirelebatteriead
uncentrodiraccoltadibatterieusate,dove
verrannosottoposteauncorrettoriciclaggio
nel rispetto dell‘ambiente. Per informazioni in 
meritorivolgersialserviziodiraccoltalocale
o al nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivocomeprotezionecontroilcortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Pezzi di ricambio/ 
Accessori
È possibile ordinare pezzi di ri-
cambio e accessori all’indirizzo 

www.grizzlytools.shop

Incasodiproblemiconlaprocedura
d‘ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Perulterioridomanderivolgersial 
„Service-Center“(vederepagina110).

Lama da sega a 20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm . 13800399
Adattatore per aspirazione 
dellapolvere+Riduzione ....... 91105851

Garanzia

Gentilecliente,
SuquestoapparecchioLevieneconcessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla 
datadiacquisto.Incasodidifettidique-
stoprodottopuòavanzaredirittilegalinei
confrontidelvenditoredelprodotto.Talidi-
rittilegalinonvengonolimitatidallanostra
garanzia qui di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Ilterminedigaranziainiziaconladatadi
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
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Questa garanzia decade se il prodotto è 
statodanneggiato,nonusatocorrettamente
o non manutenuto. Per un uso corretto del 
prodottodevonoessereosservatetuttelein-
dicazioni riportate nelle istruzioni per l’uso. 
Destinazioni d’uso e azioni sconsigliate 
nelleistruzionid’usoodallequalisiviene
avvertiti,sonotassativamentedaevitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
nonperusocommerciale.Incasodiuso
improprio,eserciziodellaforzaeinterventi
noneffettuatidallanostrafilialediassistenza
tecnicaautorizzata,decadelagaranzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
laSuapratica,Lapreghiamodiseguirele
seguentiindicazioni:
• per tutte le richieste tenere a portata 

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 426386_2301) come 
provad’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettosopuò
essereinviatoconportofrancoall’indi-
rizzodiassistenzacomunicato,previa
consultazionedelnostroserviziodiassi-
stenzatecnica,allegandolaprovad‘ac-
quisto(scontrinifiscali)el’indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando 
sièverificato.Perevitareproblemidi
accettazioneecostiaggiuntivi,usare
tassativamentesolol’indirizzocheLe
è stato comunicato. Assicurarsi che la 
spedizionenonavvengainportoasse-
gnato,conmerceingombrante,corriere
espresso o altro carico speciale. Spedi-
re l’apparecchio inclusi tutti gli accessori 

forniti insieme al momento dell’acquisto 
e garantire un imballaggio di trasporto 
sufficientementesicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dalla 
nostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.Pos-
siamolavoraresoloapparecchichevengono
speditisufficientementeimballatieaffrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - con 
merceingombrante,corriereespressooaltro
caricospeciale-nonvengonoaccettati.Lo
smaltimento degli apparecchi difettosi spedi-
tivieneeffettuatodanoigratuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia 
Tel.:800781188 
E-Mail:grizzly@lidl.it 
IAN 426386_2301

MT   Assistenza Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 426386_2301

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používáníalikvi-
dace.Předpoužitímvýrobkuseseznamte
sevšemipokynykobsluzeabezpečnosti.
Výrobekpoužívejtejenkpopsanýmúče-
lůmavrámciuvedenýchoblastípoužití.

Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE ..............200
Výkres sestavení ...................... 205

Kontrolafunkcespodního
ochrannéhokrytu .......................... 121
Montáž/výměnapilovéholistu ...... 121
Připojeníodsáváníprachu .............. 121
Montážparalelníhodorazu ............ 122
Výstrahapřetížení ......................... 122
Nastaveníúhluřezu ...................... 122
Nastaveníhloubkyřezu ................. 122
Zapnutí/vypnutí ............................ 123
Manipulaceskotoučovoupilou ....... 123

Čištění a údržba .......................123
Čištěnípřístroje ............................. 123
Údržbá ........................................ 124

Skladování ..............................124
Odklízení a ochrana okolí ........124
Náhradní díly / Příslušenství ....125
Záruka ....................................125
Opravna ..................................126
Service-Center ..........................126
Dovozce ...................................126

Návoddobřeuschovejteapřipředávánívý-
robkutřetímupředejteivšechnypodklady.

Účelpoužití

Ručníkotoučovápilajevhodnáprořezání
podélnýchapříčnýchřezů,pokosových
řezůspevnoupodpěroudodřeva,plastu
alehkýchmateriálů.
Každéjinépoužití,kterénenívtomto
návoduvýslovněschváleno,můžezpůso-
bitpoškozenípřístrojeavážnéporanění
uživatele.Přístrojnepoužívejteksekání
houštinnebokřoví.
Obsluhujícíosobaanebouživateljezod-
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povědnýzanehodyaneboškodyjiných
osob anebo jejich majetku.
Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnouobsluhou.
PřístrojjesoučástísérieX 12 V TEAMalze
jejprovozovatsakumulátorysérieX 12 V
TEAM.Akumulátorysesmínabíjetpouze
nabíječkamisérieX 12 VTEAM.

Obecný popis

 Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena
výklopnýchstránkách.

Objem dodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte,je-likompletní:

- akumulátorováručnípila
- paralelní doraz
- adaptérkodsáváníprachu(2dílný)
- klíčsvnitřnímšestihranem
- pilovýlist(předmontován)
- Úložnýkufřík
- Návodkobsluze

 Baterieanabíječkanejsousoučástí
dodávky.

Přehled

 1 blokace zapnutí
 2 ZAPínač/VYPínač
 3 odblokovacítlačítkosadyaku-

mulátorů
 4 sadaakumulátorů
 5 stupnicehloubkyřezu
 6 stavěcíšroub
 7 základní deska
 8 pilovýlist
 9 ochrannýkryt

 10 upnutí paralelního dorazu
 11 paralelní doraz
 12 křídlatýšroubupnutíparalelního

dorazu
 13 křídlatýšroubpředvolbyřezného

úhlu
 14 stupniceúhluřezu
 15 aretacevřetene
 16 pracovníosvětleníLED
 17 výhoztřísek
 18 LEDdisplejakumulátoru
 19 výstražnýindikátorpřetížení
 20 adaptérkodsáváníprachu
 20a redukčníkus

21 upínacípříruba
 22 upínací šroub
 23 zatahovacípákaochranného

krytu
 24 klíčsvnitřnímšestihranem
 25 LEDukazatelstavunabití
 26 kontrolníLED
 27 rychlonabíječka

28 referenčníznačkahloubkyřezu

29 referenčníznačkaúhluřezu

Popis funkce

Akumulátorováručníkotoučovápilas
2stupňovoupřevodovkoumáochranuproti
přetížení,aretacivřetenaaukazatelstavu
nabití akumulátoru.

Technické parametry

Aku rucní okružní pila
..................................PHKSA 12 B3
NapětímotoruU ......................... 12 V  
Otáčkynaprázdnon0 ..............1400 min-1

Hmotnost(bezakumulátoru) ...........1,2kg
Hmotnost(pouzepříslušenství) ........1,0kg
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Pilovýlist .................................. PSB 20 Z
Rozměry .............Ø 85mmxØ 15mm
Početzubů ............................. 20zubů
Tloušťkazubu .......................... 1,1mm
Tloušťkazákladníholistu ........... 0,8mm
Přístrojiotáčky
pilovéholistu,nmax. ......... 10000/min

Max.hloubkařezu
při0° ................................ cca 26 mm
při45° .............................. cca 17 mm

Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Vibrace (ah,W)
Řezánídodřeva ............... =3,27m/s2

K=1,5m/s2

Teplota ...................................max50°C
Nabíjecí proces ....................4–40°C
Provoz .............................. -20–50°C
Skladování ...........................0–45°C

Uvedenáhodnotaemisívibracíbyla
změřenapodlenormovanéhozkušebního
postupuamůžesepoužítkesrovnání
jednohoelektrickéhonářadísjiným.
Uvedenáhodnotaemisevibracímůže
býtpoužitatakékpředběžnémuodhadu
zatížení.

 Výstraha:Hodnotaemisívibracíse
můžeběhemskutečnéhopoužívání

elektrickéhonářadílišitoduvedenéhodno-
ty,vzávislostinazpůsobu,kterýmseelek-
trickénářadípoužívá.
Dlemožnostisesnažteudržetconejnižší
zatížení,způsobenévibracemi.Příklady
opatřeníkesníženízatížení,způsobenovib-
racemi,jeomezenípracovnídoby.Přitom
semusíbrátvúvahuvšechnyčástipracovní-
hocyklu(napříkladdoby,běhemkterýchje
elektrickýnástrojvypnutý,aty,vekterýchje
sicezapnutý,aleběžíbezzátěže).

Doba nabíjení

PřístrojjesoučástísérieX 12 VTEAMalze
jejprovozovatsakumulátorysérieX 12 V
TEAM.AkumulátorysérieX 12 VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
X 12 VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4,PAPK 12 D1
DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek:
PLGK 12 A2,PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A2

Doba nabíjení (minut) PAPK12A1
PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Dobanabíjeníjemimojinéovlivněnafaktory,jakojeteplotaprostředíaakumulátoru
ataképoužitéhosíťovéhonapětí,amůžeseprotopříp.lišitoduvedenýchhodnot.
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 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venciškod.

 Informačníznačkysinformacemi
pro lepší zacházení s nástrojem.

Všeobecnébezpečností
pokyny pro elektrické 
nářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypřipouží-
vánítohotonástroje.

Symboly a piktogramy

Piktogramy na přístroji:

Pozorněsipřečtětenávodkobsluze.

Nosteochrannébrýle!

Používejterespirátor!

Používejtechráničesluchu!

Nepoužívejtepoškozenépilovélisty

26 mm / 0° Maximálníhloubkařezu

85 mm

15 mm

Označenípilovéholistu

směrchodupilovéholistu

Tentopřístrojjesoučástí
X 12 VTEAM

 Elektricképřístrojenepatřídodomá-
cího odpadu. 

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem.
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c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové 
zástrčky ve spojení elektrickými 
nástroji s ochranným uzemně-
ním. Nezměněnézástrčkyavhodné
zásuvkyzmenšujírizikoelektrického
úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozenéanebozamotané
kabelyzvyšujírizikoelektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast.Použití
prodlužovacíhokabeluvhodnéhopro
venkovníoblast,zmenšujerizikoelek-

trickéhoúderu.
f) Pokud nelze zabránit provozu 

elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickým
proudem.Použijteproudovýchránič
s vybavovacímproudem30 mAnebo
nižším.

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošeníosobníochrannévýstroje,jako
jeprotiskluzovábezpečnostníobuv,
ochrannápřilbaaochranasluchu,sni-
žujerizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete 
anebo nesete. Kdyžpřinošeníelek-
trickéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstkneho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
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poraněním.
e) Vyvarujte se abnormálnímu 

držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při
používánízařízenínaodsáváníprachu
lzesnížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ ELEK-
TRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
Svhodnýmelektrickýmnástrojem
pracujetevudanémvýkonovémroz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 

a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Toto pre-
ventivníbezpečnostníopatřenízabrání
neúmyslnémustartuelektrickéhoná-
stroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudr-
žovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné
nástrojesostrýmiřeznýmihranamise
ménězaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
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možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich použí-
vání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopá-
leninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 

ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

7) DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ 
INFORMACE

a) Nepoužívejte příslušenství (viz 
kapitola „Náhradní díly/příslu-
šenství“), které nebylo doporu-
čeno společností PARKSIDE. To 
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

8) SPECIÁLNÍ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY PŘI POUŽÍVÁNÍ 
AKUMULÁTOROVÉ KOTOUČOVÉ 
PILY

a) Nepoužívejte poškozené brusné 
kotouče. 

b) Vyberte správný pilový list 
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podle materiálu, který se má 
řezat. Pilovélisty,určenékřezání
dřevanebopodobnýchmateriálů,
musíodpovídatEN847-1.Pilasesmí
používatpouzenařezánídřeva,plas-
tualehkýchmateriálů

c) Používejte výhradně pilové 
kotouče, jejichž značení počtu 
otáček odpovídá nebo je vyš-
ší než je zadaný počet otáček 
Vašeho přístroje.

d) Používejte pouze pilové listy o 
průměru 85 mm podle nápisů 
na pilovém listu.

e) Zabraňte přehřátí špiček zubů 
pily.

f) Při řezání plastu zabraňte jeho 
změknutí.

g) Dodržujte maximální hloubku 
řezu. (viz technické údaje)

h) Při řezání používejte pro-
tiprachovou masku.

i) Vždy noste ochranu sluchu!

9) ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a)zraněnípořezáním
b)poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

navhodnáochranasluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

 Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-
ticképole.Totopolemůžeza

určitýchokolnostíomezovataktivnínebo
pasivnílékařskéimplantáty.Prosnížení

nebezpečívážnéhonebosmrtelného
zraněnídoporučujemeosobámslékař-
skýmiimplantátypředobsluhoustroje
konzultovatimplantátsesvýmlékařema
výrobcem.

 Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení 

a správnému použití, uvedené v 
návodu k obsluze Vašeho aku-
mulátoru a Vaší nabíječky série 
X 12 V Team. Podrobný popis 
procesu nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samostatném 
návodu k obsluze.

Speciálníbezpečnostní
pokynyproruční
kotoučovépily

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO VEŠKERÉ 
PILY ŘEZÁNÍ

a) NEBEZPEČÍ! Nesahejte 
svýma rukama do prostoru 

řezání a nedotýkejte se pilového listu. 
Držíte-lipiluoběmarukama,nemůže
dojítkjejichzraněnípilovýmlistem.

b)  Nesahejte pod obrobek.Ochranný
krytVásnemůžechránitpodobrobkem
předpilovýmkotoučem.

c) Upravte hloubku řezu podle tloušťky 
obrobku.Podobrobkembymělabýt
viditelnámenšínežplnávýškazubu.

d)  Nikdy nedržte obrobek, který má 
být pilován, v ruce nebo nad nohou. 
Zajistěte obrobek na stabilním upnutí. 
Jedůležitédobřeobrobekupevnit,aby
seminimalizovalonebezpečítělesného
kontaktu,zaseknutípilovéhokotouče
nebo ztráty kontroly.

e)  Držte elektrický nástroj za izolované 
části rukojetí při provádění prací, kdy 
se může vyměnitelný nástroj dotknout 
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skrytého elektrického vedení.Při
kontaktus napěťovýmvedenímmohou
býtkovovésoučástielektrického
nástrojepodnapětím,cožmůževést
k úrazuelektrickýmproudem.

f) Při podélném řezání vždy používejte 
doraz nebo přímé vedení hran. Tím 
sezvýšípřesnostřezáníasnížíse
možnostzaseknutípilovéhokotouče.

g) Vždy používejte pilové kotouče správné 
velikosti a s vhodným úchytným 
otvorem (např. kosočtvercovým nebo 
kulatým).Pilovélisty,neodpovídající
montážnímčástempily,seobvodově
hážouazpůsobujíztrátukontroly.

h) Nikdy nepoužívejte poškozené 
nebo nesprávné podložky nebo 
šrouby pilových listů.Podložkya
šroubypilovýchlistůjsouspeciálně
konstruoványproVašipilu,pro
optimálnívýkonabezpečnostprovozu.

Dalšíbezpečnostnípokyny
pro všechny pily

PŘÍČINY ZPĚTNÉHO RÁZU A PŘÍSLUŠNÉ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Zpětnýrázjenáhláreakcezpůsobená
zachycením,zaseknutímnebošpatně
zarovnanýmpilovýmlistem,který
způsobí,žesenekontrolovanápila
nadzvedneapřesunezobrobkusmě-
rem k obsluze.

• Pokudsepilovýlistzachytínebo
zaseknevuzavíracípilovémezeře,
zablokujeseamotorovousíloujepila
taženázpětsměremkobsluze.

• Pokudsepilovýlistvpilovémřezu
zkroutíneboje-lišpatněvyrovnán,
mohousezubyzadníhranypilového
listuzachytitnapovrchudřeva,což
způsobí,žesepilovýlistvysunez

pilovémezeryapilavyskočízpětsmě-
rem k obsluze.

Kezpětnémurázudocházív důsledku
nesprávnéhonebochybnéhopoužitípily.
Zpětnémurázulzepředcházetvhodnými
opatřeními,vizníže.

a)  Držte pilu pevně a své tělo a paže 
uveďte do polohy, v níž zachytíte sílu 
zpětného rázu. Vždy stojte bočně 
od pilového listu, pilový list nikdy 
neuvádějte do jedné linie s Vaším 
tělem.Vpřípadězpětnéhorázumůže
kotoučovápilavyskočitdozadu,
avšakobsluhamůžepomocízpětných
opatřeníovládatsílyzpětnéhorázu.

b) Pokud se pilový list zasekne nebo 
přerušíte-li práci, vypněte pilu a držte 
ji v klidu v obrobku, dokud se pilový 
list nezastaví. Nikdy se nepokoušejte 
vyjmout pilu z obrobku nebo ji tahat 
dozadu, pokud se pilový list ještě 
pohybuje, jinak může dojít k zpětnému 
rázu.Zjistětea odstraňtepříčinu
uvíznutéhopilovéhollistu.

c) Pokud chcete opět spustit pilu, která je 
v obrobku, vystřeďte pilový list v pilové 
mezeře a zkontrolujte, zda zuby pily 
nejsou zachyceny v obrobku. Pokud 
dojdekzachycenípilovéhokotouče,
můžesepřiopětovnémspuštěnípily
vysunoutzobrobkunebozpůsobit
zpětnýráz.

d) Podepřete velké desky, abyste snížili 
riziko zpětného rázu v důsledku 
zaseknutého pilového listu.Velké
deskysemohouprohnoutpodvlastní
hmotností.Deskysemusípodepřít
naoboustranách,atojakvblízkosti
pilovémezery,takinaokraji.

e) Nepoužívejte tupé či poškozené pilové 
listy.Pilovélistystupýminebošpatně
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vyrovnanýmizubyzpůsobujízvýšené
tření,zablokovánípilovéholistua
zpětnýrázvdůsledkuúzképilové
mezery.

f) Před řezáním utáhněte nastavení 
hloubky řezu a úhlu řezu. Pokud se 
nastavenízměníběhemřezání,pilový
listsemůžezaseknoutamůžedojítk
zpětnémurázu.

g) Buďte zvláště opatrní při řezání 
do již existujících stěn nebo jiných 
uzavřených prostor.Ponořenýpilovýlist
semůžepřiřezánískrytýchpředmětů
zablokovatazpůsobitzpětnýráz.

FUNKCE SPODNÍHO OCHRANNÉHO 
KRYTU

a) Před každým použitím zkontrolujte, 
zda spodní ochranný kryt je správně 
uzavřen. Pilu nepoužívejte, pokud 
spodní ochranný kryt není volně 
pohyblivý a okamžitě se neuzavře. 
Spodní ochranný kryt nikdy nesevírejte 
ani nezvazujte v otevřené poloze. 
Pokudpilaneúmyslněspadnenazem,
taksespodníochrannýkrytmůže
ohnout.Otevřeteochrannýkrytpomocí
zatahovacípákyaujistětese,žese
volněpohybujeanedotýkásepilového
listunebojinýchčástívevšechúhlech
ahloubkáchřezu.

b) Zkontrolujte funkci pružin spodního 
ochranného krytu. Pokud spodní kryt a 
pružiny nefungují správně, nechte pilu 
před použitím zkontrolovat a opravit. 
Poškozenésoučásti,lepivéusazeniny
nebonahromaděnítřísekzpůsobují
zpožděnouprácispodníhoochranného
krytu.

c) Spodní ochranný kryt otevírejte 
pouze ručně pro speciální řezy, jako 
jsou např. „ponorné a úhlové řezy“. 

Otevřete spodní ochranný kryt pomocí 
zatahovací páky a pusťte ji, jakmile se 
pilový list ponoří do obrobku. Spodní 
ochrannýkrytbymělautomaticky
fungovatprovšechnyostatnířezací
práce.

d) Nepokládejte pilu na pracovní stůl 
nebo na podlahu bez spodního 
ochranného krytu zakrývajícího pilový 
list.Nechráněný,dobíhajícípilovýlist
posunepiluprotisměruřezuařeže
vše,cojejívcestě.Dbejtepřitomna
doběhpilovéholistu.

Bezpečnostnípokynypro
pilový list

Tytoinformaceopilovémlistujsouvsoula-
dusnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmípoužívatpouzevyško-
lenéazkušenéosoby,kteréví,jak

nástrojepoužívat.

Obsluha

Vyjmutí/vložení
akumulátoru

1. Kvyjmutíakumulátoru(4)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(3)na
akumulátoruaakumulátorvytáhněte.

2. Kevloženíakumulátoru(4)zasuňte
akumulátorpodélvodicílištydopří-
stroje.Slyšitelnězaklapne.

Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

Indikátorstavunabití(18)signalizujestav
nabití akumulátoru (4).

• Stavnabitíakumulátorusezobrazíroz-
svícenímpříslušnéLEDkontrolky,když
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jepřístrojvprovozu.Ktomupodržte
stisknutýzapínač(2).

červená-žlutá-zelená  =>
Akumulátorjezcelanabitý
červená-žlutá  =>
Akumulátorjenabitýasidopoloviny
červená =>
Akumulátorjenutnédobít

 Nabíjení akumulátoru

 Nechtezahřátýakumulátorpřed
nabíjenímvystydnout.

 Nabijteakumulátor(4),kdyžsvítí
pouzečervenáLEDindikátorustavu
nabití.

1. Popřípaděvyjměteakumulátor(4)z
přístroje.

2. Nabíječku( 27)zapojtedosíťové
zásuvky.

3. Zasuňteakumulátor(4)donabíjecípro-
hloubeninyvnabíječce( 27). 

4. Podokončeníprocesunabíjenítrvale
svítízelenésvětlo.Odpojtenynínabí-
ječku( 27)odsítě.

5. Povykonanémnabíjenívyjměteaku-
mulátor(4)znabíječky( 27).

  Kontrola funkce 
spodního ochranného 
krytu

• Zatáhnětezazatahovacípáku
ochrannéhokrytu( 23)ažnadoraz.
Ochrannýkryt(9)semusípohybovat
bezuvíznutíapřipuštěnízatahovací
pákyochrannéhokrytu( 23) musí 
zaskočitzpětdovýchozípolohy.

• Ochrannýkryt(9)udržujtevždybez
pilinatřísek,abynedošlokucpání
mechanismu.

 Montáž/výměna
pilového listu

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

1. Nastavtehloubkuřezu(pomocístavěcího
šroubu(6))naminimálnípolohu,0mm.

2. Ochrannýkrytotočtezpětpomocíza-
tahovacípákyochrannéhokrytu(23)a
vypnětepřístroj.

3. Stisknětearetacivřetena(15)apodržte
ji stisknutou.

4. Klíčemsvnitřnímšestihranem(24)po-
volteupínacíšroub(22).

5. Nyníupínacíšroub(22)aupínacípří-
rubu(21)sejměte.

6. Ochrannýkryt(9)pomocízatahova-
cípákyochrannéhokrytu(23)zatáhně-
tezcelazpětaponechteochrannýkryt
(9)vtétopoloze.

7. Vyjmětepilovýlist(8)opatrnězespodu
zpřístroje.

8. Vsazenípilovéholistu(8)seprovádí
přiměřeněvopačnémpořadí.

 VÝSTRAHA!Šipkanapilovémlistu
semusíshodovatsešipkousměru
otáčení(směrchodu,vyznačenýna
ochrannémkrytu).

 Ujistětese,zdajepilovýlistvhodný
propočetotáčeknástroje.

 Připojeníodsávání
prachu  

Jsoutřimožnostipřipojeníschváleného
odsáváníprachuatřísek.Vzávislostina
průměruhadiceodsáváníprachuatřísek
vybertejednuznásledujícíchmožností:



CZ

122

• Přímé připojení odsávání 
prachu a třísek
1. Připojteodsáváníprachuatřísek

přímonavýhoztřísek(17).
• Připojení odsávání prachu a 

třísek s adaptérem (20)
1 Nastrčteadaptérkodsávánípra-

chu(20)navýhoztřísek(17).
2. Připojteodsáváníprachuatřísekk

adaptéru(20).
• Připojení odsávání prachu 

a třísek s adaptérem (20) a 
redukční tvarovkou (20a)
1. Nastrčteadaptérkodsávánípra-

chu(20)navýhoztřísek(17).
2. Nastrčteredukčnítvarovku(20a)

naadaptérkodsáváníprachu
(20). 

3. Připojteodsáváníprachuatřísekk
redukci (20a).

 Přiopracovávánímateriálů,při 
kterýchvznikáprach,kterýje 
nebezpečnýprozdraví,sepří-
strojmusízapojitdovhodného,
testovanéhoodsávacíhozařízení
třídyprachuM.

 Montážparalelního
dorazu

Pomocíparalelníhodorazu(11)můžete
paralelněpilovatkpříméhraně.

 Paralelnídorazlzepoužívatjakna
levé,takinapravéstraněpřístroje.

Dávejtepozornato,ženejmenšírozměr
selišívzávislostinazvolenéstraně.

1. Povoltekřídlatýšroubupnutíparalelního
dorazu(12)avložteparalelnídoraz 
(11) do upnutí paralelního dorazu (10).

2. Nastavtepožadovanoušířkuřezu
pomocí stupnice na paralelním dorazu 

avyhloubenináchnaspodnístraněv
základnídesce(viztakéobr.D).Levé
vyhloubenínaspodnístraněvzákladní
descesloužíknastaveníúhluřezu0°.
Pravévyhloubenínaspodnístraněv
základnídescesloužíknastaveníúhlu
řezu45°.

3 Potéopětutáhnětekřídlatýšroubupnutí
paralelního dorazu (12).

Výstrahapřetížení

• Pokudhrozípoškozenípřístroje,se
krátcerozsvítívýstražnýindikátorpřetí-
žení( 19).Přístrojsevypne.

Nastaveníúhluřezu

Úhelřezumůžeteurčitpomocístupnice
úhluřezu(14).

1. Povoltekřídlatýšroubpředvolbyúhlu
řezu(13).

2. Nastavtepožadovanýúhelnastupnici
úhluřezu(14)pomocíhorníhookraje
referenčníznačky(29).

3. Potéopětutáhnětekřídlatýšroub(13).

 Běhemúhlovéhořezudržtepřístroj
pevněstrojoběmarukama(proudr-
ženílepšíkontrolynadpřístrojem).

Nastaveníhloubkyřezu

 Zvoltehloubkuřezuocca3mm
větší,nežjetloušťkamateriálu.

ToVámumožnídosáhnoutčistéhořezu.

1. Povoltestavěcíšroub(6)apomocí
referenčníznačky(28)nastavtepoža-
dovanouhloubkuřezunastupnici
hloubkyřezu(5).

2. Potéopětutáhnětestavěcíšroub(6).
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Bezpečnápráce

•Nejvyššíotáčkyuvedenénanástrojise
nesmípřekročit.Pokudjeuvedeno,musí
sedodržovatrozsahpočtuotáček.

•Prasklépilovélistykotoučovépilyse
musívyřadit(opravanenípřípustná).

•Nástrojesviditelnýmitrhlinaminení
dovolenopoužívat.

•Nástrojesemusípravidelněčistit.
•Dílynástrojevyrobenézeslitinlehkých
kovůsesmínapř.odpryskyřicečistit
pouzerozpouštědly,kteráneovlivňují
mechanickévlastnostitěchtomateriálů.

•Nástrojeatělesanástrojůmusíbýttak
napjaty,abysepřiprovozunemohly
uvolnit.Dodržujtepokynykmontáži.

 Ručněutáhněteupínacíšroub,kterýza-
jišťujepilovýlist,pomocídodanéhoklíče
svnitřnímšestihranem.

•Nenípřípustnéprodlužovatklíčnebo
pevněutahovatmaticeúderemkladiva.

•Zupínacíchplochnapilovémlistuse
musíodstranitnečistoty,mastnoty,oleja
voda.

•Pokudpoužíváteoriginálnínáhradní
dílyodvýrobce,jezaručenobezpečné
používání,vizkapitola„Náhradnídíly/
Příslušenství“.

•Údržbářsképráceamodifikacepilových
listůsmíprovádětpouzeodborník,
tj.osobasodbornýmvzděláníma
zkušenostmi,kterájeobeznámenas
požadavkynakonstrukciadesignaje
obeznámenaspožadovanýmistupněmi
bezpečnosti.

 Zapnutí/vypnutí

Zapnutí:
1. Zatlačteblokacizapnutí(1)doleva

nebodopravaapodržtejistisknutou.

2. StiskněteZAPínač/VYPínač(2).Rozsvítí
sepracovnísvětloLED(16).Pospuštění
strojemůžeteblokacizapnutí(1)znovu
pustit.

Vypnutí:
1. PusťteZAPínač/VYPínač(2).

Manipulaceskotoučovou
pilou

1. Zapnětepřístrojtak,jakjepopsánov
částiZapnutí/vypnutíapoložtejejnama-
teriálpředníhranouzákladnídesky(7).

2. Vyrovnejtestrojpodleparalelníhodora-
zu(11)nebopodlenakreslenéčáry.

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
kterénejsoupopsányvtomtoná-
vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Přístrojvypněteapředprováděním
veškerýchpracívyjměteakumulátor
zpřístroje.

Pravidelněprovádějtenásledující čištění.
Tímzajistítedlouhouživotnosta spolehlivé
užívání.

Čištěnípřístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíštěrbinu,krytmotoru
adržadlapřístrojevčistotě.Použijtek
tomuvlhkýhadříknebokartáč.
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 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

• Odstraňtenečistotyjakonapř.pryskyři-
cenapilovémlistu,pouzesrozpouště-
dly,kteráneovlivňujímechanické
vlastnostipilovéholistu.

• Pokusteseprosmolenépovrchyočistit
dobřevyždímanýmhadříkemnavlh-
čenýmvevlažnévodě.Zajistěte,aby
dovnitřkuneproniklyžádnékapaliny!

 Alternativněmůžetepoužítspeciální
čistič(odstraňovačpryskyřice)nebo
multisprej.Dodržujtebezpečnostní
pokynyapokynyvýrobcespeciálního
čističe/multispreje.

Údržbá

• Přístrojjenevyžadujeúdržbu.
• Pokaždémpoužitízkontrolujtepilový

list,zdaneprokazujezjevnévadya
tupý,ohnutýnebojinakpoškozený
pilovýlistvyměňte.

• Údržbářsképrácenapilovýchlistech,
jakonapř.opravunebopřebroušeníby
mělprovádětodborník.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodosah
dětí.

• skladovacíteplotaakumulátorujemezi
0°Caž45°C.Běhemskladováníza-
braňteextrémnímuchladuneboteplu,
abyakumulátorneztratilvýkon.

• Skladujtepilovýlistnasuchémmístě
chráněnémpředprachemamimodo-
sahdětí.

Odklízení a ochrana 
okolí
Vyjměteakumulátorzpřístrojeapřístroja
obalodevzdejtekekologickérecyklaci.

 Elektrickázařízenínepatřído
domácíhoodpadu.Symbolpře-
škrtnutépopelniceznamená,že

tentoproduktsenesmínakoncisvé
životnostilikvidovatsdomovnímodpadem.

Směrnice2012/19/EUoodpadníchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních(OEEZ):
Spotřebiteléjsouzezákonapovinnirecyklo-
vatelektrickáaelektronickázařízenína
koncijejichživotnostizpůsobemšetrným
kživotnímuprostředí.Tímtozpůsobem
jezajištěnarecyklacešetrnákživotnímu
prostředíašetřícízdroje.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.
Tentostavsenetýkápříslušenstvístarých
přístrojůapomocnýchprostředkůbezelek-
trickýchsoučástí.

Akumulátorneodhazujtedodomovní-
hoodpaduanidoohně(nebezpečí
exploze)čidovody.Poškozenéaku-

mulátorymohoupřiúnikujedovatýchvýpa-
růčikapalinpoškoditživotníprostředía
zdravíosob.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístníchpřed-
pisů.Vadnénebovybitéakumulátoryse
musírecyklovatvsouladusesměrnicíč. 
2006/66/ES.Akumulátorodevzdejtena
sběrnémmístěprostarébaterie,kdebude
recyklovánvsouladuspředpisynaochranu
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životníhoprostředí.Vpřípadědotazůse
obraťtenamístníorganizaciprolikvidaci
odpadůnebonanašeservisnícentrum.
Akumulátorylikvidujtevevybitémstavu.
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátorneotevírejte.

Náhradní díly / 
Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,
použijteprosímkontaktníformulář.
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazů 
seobraťtenaservisnístředisko/ 
„Service-Center“(vizstrana126).

pilovýlist20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm . 13800399
adaptérkodsáváníprachu+
redukčníkus .......................... 91105851

Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme3letouzáru-
ku od data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní

vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebona-
hrazen.Tatozáručníopravapředpokládá,
žeběhem3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladní
stvrzenka)apísemněkrátcepopíšete,v
čemspočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.pilovýlist),nebo
poškozeníkřehkýchdílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
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Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 426386_2301).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuve-
denéservisníoddělení.Pakzískáte
dalšíinformaceovyřízenívašírekla-
mace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoservi-
su.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko 
Tel.:800143873 
E-Mail:grizzly@lidl.cz 
IAN 426386_2301

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Návodnaobsluhuuschovajteavprípade
odovzdaniaproduktutretímosobámodo-
vzdajteajvšetkypodklady.

Použitie

Ručnákotúčovápílajevhodnánapílenie
pozdĺžnychapriečnychrezov,zakrive-
nýchrezovpripevnejpodložkedodreva,
plastuaľahkýchstavebnýchmateriálov.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtonávo-
denaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprí-
strojaapredstavovaťvážnenebezpečen-
stvopreužívateľa.Nepoužívajteprístrojna
orezávanieživýchplotovalebokríkov.

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............201
Nákresy explózií .....................205

Montáž/výmenapílovéholistu ........ 137
Pripojenieodsávaniaprachu .......... 137
Montážrovnobežnéhodorazu ........ 138
Výstraha,preťaženie ..................... 138
Nastavenieuhlarezu .................... 138
Nastaveniehĺbkyrezu ................... 138
Zapnutie/vypnutie ......................... 139
Manipuláciasručnoukotúčovou
pílou............................................ 139

Čistenie a údržba .....................139
Čistenie ....................................... 139
Údržba ........................................ 140

Uskladnenie .............................140
Odstránenie a ochrana 
životného prostredia ................140
Náhradné diely / 
Príslušenstvo ............................141
Záruka ....................................141
Servisná oprava ......................142
Service-Center ..........................142
Dovozca ...................................142

Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovanýna
kvalituapodrobenývýstupnejkontrole.Tým
jezabezpečenáfunkčnosťvášhoprístroja.

Návodnaobsluhujesúčasťou 
tohtoproduktu.Obsahujedôležité

upozorneniaohľadombezpečnosti,
obsluhyalikvidácie.Predpoužívaním
produktusaoboznámtesovšetkýmipokyn-
mipreobsluhuabezpečnosť.Používajte
produktlenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.
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Obsluhujúcaosobaaleboužívateľjezod-
povednýzanehodyaleboškodyiných
osôbaleboichmajetku.
Výrobcanezodpovedázaškody,ktoréboli
spôsobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.
Prikomerčnompoužitízaniknezáruka.
PrístrojjesúčasťousérieX 12 V TEAM
amôžesaprevádzkovaťsakumulátor-
misérieX 12 V TEAM.Akumulátory
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
X 12 V TEAM.

Všeobecný popis

 Obrázoknajdôležitejších
funkčnýchdielovnájdetena
výklopnýchstranách.

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čije 
kompletný:

– Akumulátorovákotúčovápíla
– Rovnobežnýdoraz
– Adaptérnaodsávanieprachu 

(2-dielny)
– Inbusovýkľúč
– Pílovýlist(predmontovaný)
– Kufrík
– Návodnaobsluhu

 Batériaanabíjačkaniesúsúčasťou
balenia.

Prehľad

 1 Blokovaniezapnutia
 2 Vypínačzap/vyp

 3 Uvoľňovacietlačidlopre 
akupack

 4 Akupack
 5 Stupnicahĺbkyrezu
 6 Fixačnáskrutka
 7 Základná doska
 8 Pílovýlist
 9 Ochrannýkryt
 10 Uchytenierovnobežnéhodorazu
 11 Rovnobežnýdoraz
 12 Krídlováskrutkanauchytenie

rovnobežnéhodorazu
 13 Krídlováskrutkanapredvoľbu

uhla rezu
 14 Stupnica uhla rezu
 15 Aretáciavretena
 16 LEDpracovnésvietidlo
 17 Vyhadzovanietriesok
 18 LEDdiódadisplejaakumulátora
 19 Výstražnéoznámeniepripreťa-

žení
 20 Adaptérnaodsávanieprachu
 20a Redukčnýkus

 21 Napínacia príruba
 22 Napínacia skrutka
 23 Vratnápákapreochrannýkryt
 24 Inbusovýkľúč
 25 LEDsignalizáciastavunabitia
 26 KontrolnáLEDdióda
 27 Rýchlonabíjačka

28 Referenčnáznačkahĺbkyrezu

29 Referenčnáznačkauhlarezu

Popis funkcie

Akumulátorovákotúčovápílas2-stupňovou
prevodovkoumáochranuprotipreťaženiu,
aretáciuvretenaaindikátorstavunabitia
akumulátora.
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Technické údaje

Aku rucná kotúcová píla
..................................PHKSA 12 B3
Napätie motora U ....................... 12 V  
Početotáčokvovoľnobehun0 ...1400 min-1

Hmotnosť(bezakumulátora) ...........1,2kg
Hmotnosť(ibapríslušenstvo) ...........1,0kg
Pílovýlist .................................. PSB 20 Z

Rozmery .............Ø 85mmxØ 15mm
Početzubov ...........................20zubov
Hĺbkaostrenia ......................... 1,1mm
Hrúbkakmeňovéholistu ............ 0,8mm
Voľnobežnéotáčky
Pílovýlist,nmax. ............... 10000/min

Max.hĺbkarezu
pri 0° ................................ cca 26 mm
pri 45° .............................. cca 17 mm

Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Vibrácia (ah,W)
Píleniedodreva ................ =3,27m/s2

K=1,5m/s2

Teplota ...................................max50°C
Nabíjanie .............................4-40°C
Prevádzka .......................... -20-50°C
Skladovanie ..........................0-45°C

Uvedenáemisnáhodnotavibráciíbola
nameranápodľanormovanejskúšobnej
metódyamôžebyťpoužitánaporovnanie
jednéhoelektrickéhoprístrojasdruhým.
Uvedenéhodnotyemisiívibráciísamôžu
použiťtiežnapredbežnýodhadzaťaže-
nia.

 Výstraha: Emisnáhodnota 
vibráciísamôžepočasskutočného

používaniaelektrickéhonástrojaodlišovať
oduvádzanejhodnoty,vzávislostiod
druhuaspôsobu,vakomsaelektrickýprí-
strojpoužíva. 
Zaťaženiespôsobenévibráciamisapokúste
udržaťtakmalé,akojetomožné.Príkladné
opatrenianazníženiezaťaženiavibráciami
jeobmedzeniepracovnéhočasu.Pritomsa
zohľadniavšetkypodielycykluprevádzky
(napríkladčasy,kedyjeelektrickéza-
riadenievypnutéataké,kedyjezapnuté,
alebezzaťaženia).

Časnabíjania

PrístrojjesúčasťousérieX 12 VTEAMa
môžesaprevádzkovaťsakumulátormi
sérieX 12 VTEAM.Akumulátorysérie
X 12 VTEAMsasmúnabíjaťibasnabíjač-
kamisérieX 12 VTEAM.

Časnabíjania(min) PAPK12A1
PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Dobanabíjaniajeokreminéhoovplyvnenáfaktormi,akojeteplotaprostredia 
aakumulátoraatiežpoužitéhosieťovéhonapätia,amôžesapretopríp.líšiťod
uvedenýchhodnôt.
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Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám. 

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško-
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.

 Príkazovéznačkysúdajmipre 
prevenciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciami
pre lepšie zaobchádzanie s nástro-
jom.

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie.
Zanedbaniedodržiavaniabez-
pečnostnýchpokynovanariadení
môžezapríčiniťzásahelektrickým
prúdom,požiara/aleboťažké
poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbez-
pečnostnýchpokynochsavzťahujena
elektrickénástrojenapájanézosiete(so
sieťovýmkáblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťového
kábla).

Odporúčamevámprevádzkovaťtentoprí-
strojvýlučnesnasledujúcimiakumulátormi:
PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4,PAPK 12 D1
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumulá-
toryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
PLGK 12 A2,PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A2

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypripouží-
vanítohotonástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

Pozornesiprečítajtenávodnaob-
sluhu.

Nosteochrannéokuliare!

Nosteochranudýchania!

Noste ochranu sluchu!

Nepoužívajtepoškodené 
pílovélisty

26 mm / 0° Maximálnahĺbkarezu

85 mm

15 mm

Označeniepílovéholistu

Smerchodupílovéholistu

Tentoprístrojjesúčasťou
X 12 V TEAM

 Prístrojenepatriadodomového 
odpadu 
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1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo ne-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk
nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvárajú
iskry,ktorémôžuzapáliťprachalebo
pary.

c) Behom používania elektrického 
nástroja udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba. Pri nepozornosti 
môžetestratiťkontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením.Nezmenené
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydo
elektrickéhonástrojazvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky zo 
zásuvky. Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí nástro-
jov.Poškodenéalebozamotanékáble
zvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelektric-
kýmprúdom.Používajteprúdovýchrá-
ničsvypínacímprúdom30mAalebo
nižším.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte 
a pustite sa s elektrickým nástrojom ro-
zumne do práce. Nepoužívajte elektric-
ký nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare.Nosenieosobného
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripojíte
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
tomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
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elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bezpeč-
nostné predpisy pre elektrické náradie, 
aj keď ste s elektrickým náradím obo-
známený po jeho mnohonásobnom 
používaní.Nepozornézaobchádzanie
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvý-
konovomrozsahulepšieabezpečnej-
šie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické nára-
die, ktorého spínač je defektný.Elektric-
kénáradie,ktorésaužnedáza-alebo
vypnúť,jenebezpečnéamusíbyť
opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 

vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto pre-
ventívnebezpečnostnéopatrenieza-
bránineúmyselnémuštartuelektrického
nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontro-
lujte, či pohyblivé diely bezchybne 
fungujú a neviaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, že je fun-
kcia elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrickýchnástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástrojes
ostrýmireznýmihranamisamenejza-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt.Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.
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5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte iba 
pre ne určené akumulátory.Použitie
inýchakumulátorovmôževiesťkpora-
neniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte 
lekársku pomoc. Uniknutá tekutina 
môževiesťkpodráždeniampokožky
alebo k popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodenéalebo
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,výbu-
chualebonebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabíjaniu 
a akumulátor alebo náradie s akumu-
látorom nepoužívajte nikdy mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu.Nesprávnenabíjanieale-

bonabíjaniemimodovolenéhoteplot-
néhorozsahumôžezničiťakumulátora
viesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte 
opraviť iba kvalifikovaným odborným 
personálom a iba pomocou originál-
nych náhradných dielov.Týmtosazaistí
to,žebezpečnosťelektrickéhonáradia
zostanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na po-
škodených akumulátoroch.Všetkaúdrž-
baakumulátorovbysamalauskutočniť
prostredníctvomvýrobcualebosplnomoc-
nenýchmiestzákazníckehoservisu.

7) Ďalšie bezpečnostné pokyny

a) Nepoužívajte žiadne príslušenstvo 
(pozri kapitolu „Náhradné diely/prí-
slušenstvo“), ktoré nebolo odporúčané 
spoločnosťou PARKSIDE. Tomôževiesť
kzásahuelektrickýmprúdomalebo
požiaru.

8) ZVLÁŠTNE BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY PRI POUŽÍVANÍ 
AKUMULÁTOROVEJ KOTÚČOVEJ 
PÍLY

a) Nepoužívajte žiadne brúsne kotúče. 
b) Zvoľte správny pílový list podľa pí-

leného materiálu. Pílovélisty,ktorésú
určenénarezaniedrevaalebopodob-
nýchmateriálov,musiazodpovedať
normeEN847-1.Pílasasmiepouží-
vaťvýlučnenapíleniedreva,plastua
ľahkýchstavebnýchmateriálov

c) Používajte výlučne pílové listy, ktorých 
označenie počtu otáčok zodpovedá 
uvedenému počtu otáčok vášho prístro-
ja alebo vyššiemu.
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d) Používajte iba pílové listy s priemerom 
85 mm podľa nápisov na pílovom liste.

e) Vyvarujte sa prehrievania hrotov pílo-
vých zubov.

f) Pri pílení plastu zabráňte taveniu 
plastu.

g) Zohľadnite maximálnu hĺbku rezu. (po-
zri technické údaje)

h) Pri pílení noste masku proti prachu.
i) Noste vždy ochranu sluchu!

9) ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:

a) reznéporanenia,
b) poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranusluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

komvibráciípôsobiacichnaruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu,aleboaksanesprávnevediea
udržiava.

 Upozornenie!Tentoelektrickýprí-
strojpočasprevádzkyvytvára

elektromagneticképole.Totopolemôže
zaurčitýchokolnostíovplyvniťaktívne
alebopasívnelekárskeimplantáty.Abysa
zabránilonebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,abyoso-
byslekárskymiimplantátmikonzultovali
svojholekáraalebovýrobculekárskehoim-
plantátu pred samotnou obsluhou prístroja.

 Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíjaniu 

a správnemu používaniu, ktoré sú 
uvedené v návode na obsluhu váš-
ho akumulátora a vašej nabíjačky 

série X 12 V Team. Podrobnejší 
opis k nabíjaniu a ďalšie informá-
cie nájdete v tomto samostatnom 
návode na používanie.

Bezpečnostnépokyny,
špecificképreprístroj,pre
ručnékotúčovépíly

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE VŠETKY PÍLY 
A SPÔSOBY PÍLENIA

a) NEBEZPEČENSTVO! 
Vaše ruky nedávajte do oblasti 

píly a na pílový list. Keď držíte pílu 
obidvomi rukami, nemôžu byť tieto 
poranené pílovým listom.

b)  Nesiahajte pod obrobok. Ochranný 
kryt vás pod obrobkom nemôže chrániť 
pred pílovým listom.

c) Hĺbku rezu prispôsobte na hrúbku 
obrobku. Pod obrobkom by mala byť 
viditeľná menej ako jedna plná výška 
zuba.

d)  Pílený obrobok nedržte nikdy v ruke 
alebo nad nohou. Obrobok zaistite v 
stabilnom uchytení. Je dôležité upevniť 
dobre obrobok, aby sa minimalizovalo 
nebezpečenstvo kontaktu s telom, zo-
vretia pílového listu alebo straty kon-
troly.

e)  Elektrické náradie držte na izolova-
ných držadlách, keď vykonávate práce, 
pri ktorých vložený nástroj sa môže 
dostať do kontaktu so skrytými elektric-
kými vedeniami. Kontakt s elektrickým 
vedením pod napätím môže uviesť pod 
napätie tiež kovové časti elektrického 
náradia a viesť k zásahu elektrickým 
prúdom.

f) Pri pozdĺžnom rezaní používajte vždy 
zarážku alebo priame vedenie hrany. 
To zlepšuje presnosť rezu a znižuje 
možnosť, že sa pílový list zovrie.
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g) Vždy používajte pílové listy v správ-
nej veľkosti a s vhodným upínacím 
otvorom (napr. kosoštvorcový alebo 
okrúhly). Pílové listy, ktoré sa nehodia 
k montážnym dielom píly, bežia nepra-
videlne a vedú k strate kontroly.

h) Nikdy nepoužívajte poškodené alebo 
nesprávne podložky alebo skrutky na 
pílové listy. Podložky a skrutky na pí-
lové listy boli skonštruované špeciálne 
pre vašu pílu, pre optimálny výkon a 
prevádzkovú bezpečnosť.

Ďalšiebezpečnostné
pokyny pre všetky píly

PRÍČINY SPÄTNÉHO RÁZU A 
ZODPOVEDAJÚCE BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

• Spätnýrázjenáhlareakciavdôsledku
zaháknutého,zovretéhoalebone-
správnevycentrovanéhopílovéholistu,
ktorývediektomu,žesanekontrolova-
nápílazdvihneapohybujesazobrob-
kuvondosmeruobsluhujúcejosoby.

• Keďsapílovýlistzaháknealebozovrie
vzatvárajúcejsaštrbinepíly,zabloku-
jesaasilamotoravymrštípíluspäťdo
smeru obsluhujúcej osoby.

• Aksapílovýlistvpílovomrezepretočí
alebonesprávnevycentruje,môžusa
zubyzadnejhranypílovéholistuzahák-
nuťvpovrchudreva,čímsapílovýlist
pohnevonzoštrbinypílyapílaodskočí
späťdosmeruobsluhujúcejosoby.

Spätnýrázjedôsledkomnesprávneho
alebochybnéhopoužívaniapíly.Môžesa
muzabrániťvhodnýmiopatreniami,akoje
nižšiepopísané.

a) Držte pílu pevne a dajte svoje ruky do 
polohy, v ktorej môžete zachytiť sily 

spätného rázu. Držte sa vždy zboku 
pílového listu, nikdy nedávajte pílový 
list do jednej línie s vaším telom. Pri 
spätnomrázemôžekotúčovápíla
skočiťspäť,avšakobsluhujúcaosoba
môževďakavhodnýmpreventívnym
opatreniamzvládnuťsilyspätného
rázu.

b) Ak je pílový list zovretý alebo prerušíte 
prácu, vypnite pílu a podržte ju 
pokojne v materiáli až do zastavenia 
pílového listu. Nikdy neskúšajte 
odstrániť pílu z obrobku alebo ju 
potiahnuť späť, pokiaľ sa pílový list 
pohybuje, inak môže nastať spätný 
ráz.Zistiteaodstráňtepríčinuzovretia
pílovéholistu.

c)  Keď pílu, ktorá je uviaznutá v 
obrobku, chcete znova spustiť, 
vycentrujte pílový list v štrbine píly 
a skontrolujte, či zuby píly nie sú 
zaháknuté v obrobku.Aksapílovýlist
zahákne,môžesapohnúťvonzpíly
alebospôsobiťspätnýráz,keďsapíla
znovaspustí.

d)  Veľké dosky podoprite, aby ste znížili 
riziko spätného rázu v dôsledku 
zovretého pílového listu.Veľkédosky
samôžuvdôsledkuvašejvlastnej
hmotnostiprehnúť.Doskysamusiana
obidvochstranáchpodoprieť,asíce
akovblízkostištrbinypíly,takajna
hrane.

e)  Nepoužívajte tupé alebo poškodené 
pílové listy.Pílovélistystupými
alebonesprávnevyrovnanýmizubmi
spôsobiavdôsledkuprílišúzkejštrbiny
pílyzvýšenétrenie,zovretiepílového
listuaspätnýráz.

f)  Pred pílením pevne vytiahnite 
nastavenia hĺbky rezu a uhla rezu. 
Keďpočaspíleniazmenítenastavenia,
môžesapílovýlistzovrieťanastane
spätnýráz.
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g) Buďte zvlášť opatrní pri pílení v 
existujúcich stenách alebo v iných 
neviditeľných oblastiach.Ponáranýpílový
listsamôžepripílenízablokovaťv
skrytýchobjektochaspôsobiťspätnýráz.

FUNKCIA SPODNÉHO OCHRANNÉHO 
KRYTU

a)  Pred každým použitím skontrolujte, 
či sa spodný ochranný kryt zatvára 
bezchybne. Pílu nepoužívajte, keď 
spodný ochranný kryt nie je voľne 
pohyblivý a ihneď sa nezatvára. 
Spodný ochranný kryt nikdy 
nezatvárajte ani neupevňujte v 
otvorenej polohe. Ak by mala píla 
neúmyselnespadnúťnazem,spodný
ochrannýkrytsamôžeprehnúť.
Ochrannýkrytotvortepomocouvratnej
pákyauistitesa,žesavoľnepohybuje
ažeprivšetkýchuhlochahĺbkachrezu
sanedotýkaanipílovéholistuaniiných
dielov.

b)  Skontrolujte funkciu pružín pre 
spodný ochranný kryt. Pred použitím 
vykonajte na píle údržbu, keď spodný 
ochranný kryt a pružina nepracujú 
bezchybne.Poškodenédiely,lepivé
usadeniny alebo nahromadenia triesok 
spôsobujúoneskorenúprácuspodného
ochrannéhokrytu.

c) Spodný ochranný kryt otvorte rukou 
iba pri zvláštnych rezoch, ako napr. 
„ponorné a uhlové rezy“. Otvorte 
spodný ochranný kryt s vratnou 
pákou a túto pustite, hneď ako sa 
pílový list ponorí do obrobku. Pri 
všetkýchostatnýchprácachnapíleby
malspodnýochrannýkrytpracovať
automaticky.

d)  Neodkladajte pílu na pracovný stôl 
alebo na podlahu bez toho, aby 
spodný ochranný kryt zakrýval pílový 

list.Nechránený,dobiehajúcipílový
list pohybuje pílou proti smeru rezania 
apíli,čomustojívceste.Zohľadnite
pritomčasdobehupílovéholistu.

Bezpečnostnépredpisypre
pílový list

Tieto informácie k pílovému listusúv 
zhodesnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmúpoužívaťibavyškolené
askúsenéosoby,ktorézvládajúma-

nipuláciu s náradím.

Obsluha

Vybratie/vloženie
akumulátora

1. Prevybratieakumulátora(4)zprístroja
zatlačteuvoľňovacietlačidlo(3)na
akumulátoreavytiahnitehovon.

2. Privkladaníakumulátora(4)tentoza-
suňtepozdĺžvodiacejlištydoprístroja.
Počuteľnezapadne.

Kontrola stavu nabitia 
batérie

Ukazovateľstavunabitia(18)signalizuje
stavnabitiabatérie(4).

• Stavnabitiabatériesazobrazírozs-
vietenímpríslušnejLEDdiódy,keď
prístrojjevprevádzke.Natentoúčel
podržtezapínač(2)stlačený.

červená-žltá-zelená => 
Akumulátorplnenabitý
červená-žltá => 
Akumulátorjenabitýasinapolovicu
červená=>Akumulátorsamusínabiť
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Nabíjanie akumulátora

 Nechajte zahriaty akumulátor pred 
nabíjanímvychladnúť.

 Akumulátor(4)nabitevtedy,keď
svietiužibačervenáLEDdiódasig-
nalizáciestavunabitia.

1. Prípadnevyberteakumulátor(4)zprí-
stroja.

2. Pripojtenabíjačku( 27)dozásuvky.
3. Zasuňteakumulátor(4)donabíjacej

šachtynabíjačky( 27). 
4. Poúspešnomnabíjanísvietitrvaloze-

lenésvetlo.Odpojteteraznabíjačku 
( 27) od siete.

5. Pouskutočnenomnabíjanívytiahnite
akumulátor(4)znabíjačky 
( 27).

  Kontrola funkcie 
ochranného krytu

• Vytiahnitevratnúpákupreochranný
kryt ( 23)ažnadoraz.Ochranným
krytom(9)samusídaťpohybovaťbez
zovretiaapripustenívratnejpákypre
ochrannýkryt( 23)musískočiťsám
späťdovýchodiskovejpolohy.

• Ochrannýkryt(9)udržiavajtevždy
bezpilín,abytietoneupchalimecha-
nizmus.

 Montáž/výmena
pílového listu

 Vypniteprístrojapredvšetkými
prácamivyberteakumulátorzprí-
stroja.

1. Hĺbkurezunastavte(pomocoufixač-
nej skrutky (6) ) na najminimálnejšiu 
polohu,0mm.

2. Ochrannýkrytotočtepomocouvratnej
pákyochrannéhokrytu(23)späťaod-
stavteprístroj.

3. Stlačtearetáciuvretena(15)apodržte
justlačenú.

4. Pomocouinbusovéhokľúča(24)uvoľni-
te napínaciu skrutku (22).

5. Odobertenapínaciuskrutku(22)ana-
pínaciu prírubu (21).

6. Vytiahniteochrannýkryt(9)pomocou
vratnejpákyochrannéhokrytu(23)
úplnespäťapodržteochrannýkryt(9)
vtejtopolohe.

7. Vybertepílovýlist(8)opatrnezdolaz
prístroja.

8. Zabudovaniepílovéholistu(8)sa
uskutočnízodpovedajúcovopačnom
poradí.

 VÝSTRAHA!Šípkanapílovomliste
samusízhodovaťsošípkousmeru
otáčania(smerchodu,označenýna
ochrannom kryte).

 Uistitesa,žepílovýlistjevhodný
preotáčkynástroja.

  Pripojenie odsávania 
prachu

Sútrimožnostipripojeniapreschválené
odsávanieprachuatriesok.Podľaprieme-
ruhadiceodsávaniaprachuatriesokzvoľ-
tejednuznasledujúcichmožností:

• Priame pripojenie odsávania prachu 
a triesok
1. Odsávanieprachuatriesokpripoj-

tepriamonavyhadzovanietriesok
(17).

• Pripojenie odsávania prachu a 
triesok pomocou adaptéra (20)
1 Nasuňteadaptérnaodsávanie

prachu(20)navyhadzovanie
triesok (17). 
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2. Odsávanieprachuatriesok(20)
pripojtenaadaptéri.

• Pripojenie odsávania prachu a 
triesok pomocou adaptéra (20) 
a redukčného kusu (20a)
1. Nasuňteadaptérnaodsávanie

prachu(20)navyhadzovanie
triesok (17). 

2. Nasuňteredukčnýkus(20a)na
adaptérnaodsávanieprachu(20).

3. Odsávanieprachuatriesokpripoj-
te na redukcii (20a).

 Priobrábanímateriálov,priktorých
vznikázdravieohrozujúciprach,
trebaprístrojpripojiťnavhodné,
odskúšanéodsávaciezariadenie
prachovejtriedyM.

 Montážrovnobežného
dorazu

Sparalelnýmdorazom(11)môžetepíliť
paralelnesrovnouhranou.

 Paralelnýdorazsadápoužiťako
naľavej,takajnapravejstrane
prístroja. 
Zohľadnite,ženajmenšírozmersa
odlišujepodľazvolenejstrany.

1. Uvoľnitekrídlovúskrutkunauchytenie
rovnobežnéhodorazu(12)avložte
rovnobežnýdoraz 
(11)douchyteniarovnobežnéhodora-
zu (10).

2. Zapomocistupnicenarovnobežnom
dorazeavybranínaspodnejstranev
základnejdoske(pozritiežobr.D)na-
stavteželanúšírkurezu.Ľavévybranie
naspodnejstranevzákladnejdoske
jeprenastavenieuhlarezu0°.Pravé
vybranienaspodnejstranevzákladnej
doskejeprenastavenieuhlarezu45°.

3 Krídlovúskrutkupreuchytenierov-
nobežnéhodorazu(12)znovapevne
utiahnite.

Výstraha,preťaženie

• Akhrozí,žesaprístrojpoškodí,za-
svietikrátkovýstražnéoznámeniepri
preťažení( 19).Prístrojsavypne.

 Nastavenie uhla rezu

Uholrezumôžeteurčiťpomocoustupnice
uhla rezu (14).

1. Uvoľnitekrídlovúskrutkunapredvoľbu
uhla rezu (13).

2. Nastavteželanýuholnastupniciuhla
rezu(14)nahornejhranereferenčnej
značky(29).

3. Krídlovúskrutku(13)znovapevne
utiahnite.

 Počasuhlovéhorezaniadržteprí-
strojpevneobidvomarukami,(aby
ste si ponechali lepšiu kontrolu nad 
prístrojom).

Nastaveniehĺbkyrezu

 Hĺbkurezuzvoľtecca3mmväčšiu
akohrúbkamateriálu.Týmdosiah-
netečistýrez.

1. Uvoľnitefixačnúskrutku(6)anastavte
želanúhĺbkurezunastupnicihĺbky
rezu(5)nazákladereferenčnejznačky
(28).

2. Fixačnúskrutku(6)znovapevneutiahnite.
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Bezpečnápráca

•Maximálneotáčkyuvedenénanástroji
sanesmúprekročiť.Pokiaľjeuvedený,
musísadodržaťrozsahotáčok.

•Pílovékotúčestrhlinamisamusiavyradiť
(opravaniejedovolená).

•Nástrojesviditeľnýmitrhlinamisanesmú
používať.

•Nástrojesamusiapravidelnečistiť.
•Častinástrojazozliatinľahkýchkovov
sasmúvyčistiť,napr.odživice,pomo-
courozpúšťadiel,ktoréneobmedzujú
mechanickévlastnostitýchtomateriálov.

•Nástrojeatelesánástrojovmusiabyť
prispôsobenétak,abysapočaspre-
vádzkynemohliuvoľniť.Dodržiavajte
pokynykmontáži.

 Utiahnitenapínaciuskrutku,pomocou
ktorejjeupevnenýpílovýlist,pomocou
priloženéhokľúčasvnútornýmšesť-
hranom.

•Nadstaveniekľúčaalebodotiahnutiepo-
mocouúderovkladivaniejedovolené.

•Upínacieplochynapílovomlistesa
musiavyčistiťodnečistôt,mastnoty,
olejaavody.

•Používajteoriginálnenáhradnédielyod
výrobcu,taktojemožnézaručiťbezpeč-
népoužitie,pozrikapitolu„Náhradné
diely/príslušenstvo“.

•Údržbárskepráceazmenynapílových
kotúčochbymalvykonávaťibaodbor-
ník,t.j.osobasodbornýmvzdelaníma
skúsenosťami,ktorejsúznámepožiadav-
kynakonštrukciuaúpravuavyznásav
potrebnýchbezpečnostnýchstupňoch.

 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie:
1. Stlačteblokovaniezapnutia(1)smerom

doľavaalebodopravaapodržteho
stlačené.

2. Stlačtevypínačzap/vyp(2).LED-p-
racovnésvetlo(16)svieti.Potom,čo
sastrojrozbehne,môžeteblokovanie
zapnutia(1)znovapustiť.

Vypnutie:
1. Pustitevypínačzap/vyp(2).

Manipuláciasručnou
kotúčovoupílou

1. Zapniteprístroj–akojeopísanépod
Zapnutie/vypnutie–aosaďtehos
prednou hranou základnej dosky (7) 
na materiál.

2. Strojvyrovnajtenarovnobežnomdora-
ze(11)alebonanaznačenejlínii.

Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,

nechajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálnediely.
Nebezpečenstvozranenia!

 Vypniteprístrojapredkaždou
prácouvybertezprístrojabatériu.

Pravidelnevykonávajtenasledovnéčistiace
práce.Týmsazabezpečídlháaspoľahlivá
životnosť.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracieotvory,krytmotoraarukoväte
prístrojaudržiavajtevždyčisté.Ktomu
použitevlhkúhandričkualebokefu.
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 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

• Napílovomlisteodstráňtenečistoty,
akonapr.živicu,ibapomocourozpúš-
ťadiel,ktoréneovplyvňujúmechanické
vlastnostipílovéholistu.

• Zoživičnatenépovrchysapokústevy-
čistiťdobrevyžmýkanou,vlhkou,vlaž-
nouhandrou.Dávajtepozornato,aby
sadovnútraprístrojanedostaližiadne
tekutiny!

 Alternatívnemôžetepoužiťšpeciálny
čistič(rozpúšťačživice)alebomulti-
funkčnýsprej.Dodržiavajtebezpeč-
nostnépokynyapokynyvýrobcušpe-
ciálnehočističa/multifunkčnéhospreja.

Údržba

• Prístrojsinevyžadujeúdržbu.
• Pokaždompoužitískontrolujtepílový

listvzhľadomnaviditeľnénedostatky
atupý,skrivenýaleboinakpoškodený
pílovýlistvymeňte.

• Údržbárskeprácenapílovýchlistoch,
akonapr.opravaalebodobrúsenieby
malvykonávaťodborník.

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnom mieste a mimo dosahu detí.

• Teplotaložiskapreakumulátorčiní
0 °Caž45°C.Počasskladovaniaza-
bráňteextrémnemuchladualeboteplu,
abyakumulátornestratilvýkon.

• Pílovýlistuschovajtenasuchommieste
chránenompredprachom,mimodosa-
hu detí.

Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Zprístrojavyberteakumulátoraprístroj,
akumulátor,príslušenstvoabalenieodo-
vzdajtenaekologickézhodnotenie.

 Elektricképrístrojenepatriadodo-
movéhoodpadu.Symbolpreškrtnu-
tejnádobynaodpadznamená,

žetentovýroboksanakoncidobypoužíva-
nianesmiezlikvidovaťcezdomovýodpad.

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Spotrebiteliasúzozákonapovinníelek-
trickéaelektronickézariadenianakonci
ichživotnostiodovzdaťnaekologickúre-
cykláciu.Týmtospôsobomjezabezpečené
zhodnoteniešetrnékživotnémuprostrediu
a zdrojom.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Netýkasatodielovpríslušenstvaapomoc-
nýchprostriedkovbezelektrickýchkompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečenstvo
výbuchu)alebovody.Poškodenéaku-

mulátorymôžuškodiťživotnémuprostrediu
avášmuzdraviu,keďunikajújedovaté
paryalebokvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov.Chybnéaleboopotrebované
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátoryodo-
vzdajtenazbernémiestostarýchbatérií,
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kdesaekologickyzhodnotia.Otomsa
informujtenavašommiestnomzbernom
miestealebovnašomservisnomcentre.
Akumulátorylikvidujtevovybitomstave.
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
na ochranu pred skratom. Akumulátor ne-
otvárajte.

Náhradné diely / 
Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo 

nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysproce-
somobjednávky,použite,prosím,kontaktný
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena 
„Service-Center“(pozristranu142).

Pílovýlist20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm . 13800399
Adaptérnaodsávanieprachu+
Redukčnýkus ......................... 91105851

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcu
produktu.Tietoprávavyplývajúcezo
zákona nie sú našou následne opísanou 
zárukouobmedzené.

Záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kaz o zakúpení.  
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-
peniatohtoproduktuvyskytnemateriálna
alebovýrobnáchyba,produkt-podľa

nášhorozhodnutia-bezplatneopravíme
alebo nahradíme. Predpokladom záruky 
je,ževpriebehutrojročnejlehotybude
predloženýpoškodenýprístrojapokladnič-
nýdokladastručneopísanáchybaakedy
savyskytla.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodya
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.Pí-
lovýlist)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
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zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 426386_2301)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpenía
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravnébalenie.

Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK
 Servis Slovensko 
Tel.:0850232001 
E-Mail:grizzly@lidl.sk 
IAN 426386_2301

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termékmellettdöntött.Ajelenkészülék
minőségétagyártásalattellenőriztékés
alávetettékegyvégsőellenőrzésnek.Ezzel
akészülékműködőképességebiztosított.

Ahasználatiútmutatóatermék 
részétképezi.Fontosutasításokat

tartalmazabiztonságra,ahasználatraés
ahulladékeltávolításravonatkozóan.Ater-
mékhasználataelőttismerkedjenmegaz
összeskezelésiésbiztonságiútmutatással.
Aterméketcsakaleírtaknakmegfelelően

Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása ................202
Robbantott ábra ...................... 205

Azakkumulátorfeltöltése ............... 153
Avédőburkolatműködésének
ellenőrzése ................................... 153
Fűrészlapfelszerelése/cseréje ...... 153
Porelszívócsatlakoztatása .............. 154
Párhuzamosütközőfelszerelése ...... 154
Túlterhelés-figyelmeztetés ................ 154
Vágásszög beállítása..................... 154
Vágásmélységbeállítása ................ 155
Biztonságosmunkavégzés .............. 155
Be-/kikapcsolás ............................ 155
Akézikörfűrészhasználata ........... 155

Tisztítás és karbantartás ..........156
Tisztítás ........................................ 156
Karbantartás ................................ 156

Tárolás .....................................156
HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ.....157
Eltávolítás és 
környezetvédelem ...................159
Pótalkatrészek / Tartozékok ....159

ésamegadotthasználatiterületenlehet
alkalmazni.  
Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadikszemélynekvalótovábbadása
eseténmellékeljeazösszesdokumentumot.

Rendeltetés

Akézikörfűrészfa,műanyagéskönnyű-
szerkezetűanyagokbantörténőhosszanti
éskeresztvágásra,gérvágásraalkalmas
rögzített alátámasztás mellett.
Jelenútmutatóbannemnyomatékkalmeg-
engedettalkalmazásoktóleltérőminden
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egyébhasználatagépkárosodásátokoz-
hatja,éskomolyveszélytjelenthetakezelő
számára. 
Akezelővagyahasználófelelősaszemé-
lyekkelvagyazoktulajdonávaltörténtbal-
esetekértvagykárokért.Agyártónemfelel
arendeltetéselleneshasználatbólvagy
ahibáskezelésbőladódókárokért.Eza
berendezésnemalkalmasiparihasználat-
ra.Iparialkalmazáseseténmegszűnika
garancia.
AkészülékaX 12 V TEAMsorozatrésze
ésaX 12 V TEAMsorozatakkumuláto-
raivalüzemeltethető.Azakkumulátorokat
csakaX 12 V TEAMsorozattöltőivelsza-
bad tölteni.

Általános leírás

 A legfontosabb funkcionális 
részekábrájaakihajtható
oldalontalálható.

Szállítási terjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:

- akkumulátoroskézikörfűrész
- párhuzamosütköző
- adapterporelszíváshoz(2részes)
- imbuszkulcs
- fűrészlap(előrefelszerelve)
- Tárolókoffer
- Használatiutasítás

 Azakkumulátortésatöltőtnem
tartalmazza.

Működésleírás

A2-fokozatúhajtássalrendelkezőakku-
mulátoroskézikörfűrésztúlterheléselleni

védelemmel,orsóretesszelésakkumulá-
tor-állapotjelzővelvanellátva.

Áttekintés

 1 kapcsolózár
 2 be-/kikapcsoló
 3 akkumulátor-telepkireteszelő

gombja
 4 akkumulátor-telep
 5 vágásmélység-skála
 6 rögzítőcsavar
 7 alaplemez
 8 fűrészlap
 9 védőburkolat
 10 párhuzamosütközőbefogó
 11 párhuzamosütköző
 12 párhuzamosütközőbefogó

szárnyascsavarja
 13 vágásszög-kiválasztószárnyas

csavarja
 14 vágásszög-skála
 15 orsóretesz
 16 LED-munkalámpa
 17 forgácskidobó
 18 akkumulátor-kijelzőLED
 19 túlterhelésfigyelmeztetőjelzés
 20 adapteraporelszívóhoz
 20a szűkítőelem

21 befogókarima
 22 rögzítőcsavar
 23 védőburkolatvisszahúzókarja
 24 imbuszkulcs
 25 töltésszintjelzőLED
 26 működésjelzőLED
 27 gyorstöltő

28 vágásmélységreferenciajelzése

29 vágásszögreferenciajelzése
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Műszakiadatok

Akkus kézi körfurész
..................................PHKSA 12 B3
MotorfeszültségU ....................... 12 V  
Üresjárati fordulatszám n0 ........1400 min-1

Súly(akkumulátornélkül) ................1,2kg
Súly(csaktartozékok) ....................1,0kg
Fűrészlap ................................. PSB 20 Z
Méretek ..............Ø 85mmxØ 15mm
Fogak száma .............................20 fog
Fogvastagság .......................... 1,1mm
Törzslap-vastagság ................... 0,8mm
Üresjárati fordulatszám 
fűrészlap,nmax. .............. 10000/perc

Max.vágásmélység
0°esetén ............................kb. 26 mm
45°esetén ..........................kb. 17 mm

Hangnyomásszint
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Hangerőszint
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Rezgés(ah,W)
Fűrészelésfába ................. =3,27m/s2

K=1,5m/s2

Hőmérséklet ...........................max50°C
Töltés ....................................4-40°C
Üzemeltetés ........................ -20-50°C
Tárolás ..................................0-45°C

Amegadottlengésemissziósértéketegy
szabványvizsgálatimódszerrelmértékés
egyelektromosszerszámmásikkalvalóösz-
szehasonlításához lehet használni.
Amegadottrezgéskibocsátásiértéka
terheléselőzetesmegbecsüléséhezisfel-
használható.

 Figyelmeztetés: Alengésemisszi-
ósértékazelektromosszerszám

ténylegeshasználatasoráneltérhetameg-
adottértéktől,attólfüggően,hogyanhasz-
nálják az elektromos szerszámot. 
Próbáljaarezgésterheléstalehetőlegala-
csonyabbszintentartani.Arezgésterhelés
csökkentéséretettintézkedésekpéldáula
munkaidőkorlátozása.Ebbenazesetben
aműködésiciklusmindenrészétfigyelem-
bekellvenni(példáulamikorazelektromos
kéziszerszámkivankapcsolva,ésamikor
bárbevankapcsolva,deterhelésnélkülfut).

Töltésiidő

AkészülékaX 12 VTEAMsorozatrésze
ésaX 12 VTEAMsorozatakkumulátorai-
valüzemeltethető.AX 12 VTEAMsorozat
akkumulátoraitcsakaParksideX 12 V
TEAMsorozattöltőivelszabadtölteni.

Töltésiidő(perc) PAPK12A1
PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Atöltésiidőtkülönbözőtényezőkbefolyásolják,mintpéldáulakörnyezetésaz
akkumulátorhőmérséklete,valamintarendelkezésreállóhálózatifeszültség,ezért
azeltérhetamegadottértékektől.
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Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasítások-
kal.

 Figyelmeztető jelzés áramü-
tés okozta személyi sérülések 
megelőzésére vonatkozó in-
formációval.

 Utasítójelzésekazanyagikárelhá-
rításáravonatkozóutasításokkal.

 Tájékoztatójelzések,amelyeka
szerszámgépoptimáliskezeléséről
informálnak. 

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonságitudnivalókésutasítások
betartásának elmulasztása áramü-
tést,tüzetés/vagysúlyossérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
azalábbiakkumulátorokkalüzemeltesse:
PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4,PAPK 12 D1
Javasoljuk,hogyezeketazakkumulátoro-
katazalábbitöltőkkeltöltse:PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Biztonsági tudnivalók

Akészülékhasználatasoránfigyelembe
kellvenniabiztonságitudnivalókat.

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

Figyelmesenolvassavégigakeze-
lésiutasítást.

Viseljenvédőszemüveget!

Viseljenlégzésvédőmaszkot!

Viseljenhallásvédőt!

Nehasználjonsérült 
fűrészlapokat

26 mm / 0°
Legnagyobbvágásmélység

85 mm

15 mm

Fűrészlapjelölése

Fűrészlapmenetirány

 EzakészülékaX 12 V TEAM
sorozatrésze

 Azelektromoskészülékeknem
tartoznakaháztartásihulladékok
közé
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1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva.Arendetlenségvagy
amegvilágítatlanmunkaterületekbal-
esetekhezvezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépekszikrákathoznaklétre,
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
aljzatokcsökkentikazáramütéskocká-
zatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatol
beazelektromosszerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 

hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
térihasználatraalkalmashosszabbító
kábel alkalmazása csökkenti az áramü-
téskockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő haszná-
lata elkerülhetetlen, használjon 
áramvédőkapcsolót. Azáram-vé-
dőkapcsolóhasználatacsökkentiaz
áramütéskockázatát.Használjon
30 mA-esvagykisebbkioldásiáramú
áram-védőkapcsolót(RCD).

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-
metlenpillanatiskomolysérülésekhez
vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget.Aszemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
azelektromosszerszámgépmindenkori
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkentiasérülésekkockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
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csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mosszerszámgéphordozásaközben
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát. Így 
váratlanhelyzetekbenjobbantudjakont-
rollálniazelektromosszerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatjákalazaruházatot,azékszereket
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
Afigyelmetlenségmáramásodperc
törtrészealattissúlyossérülésekhez
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép 
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 

elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
ésbiztonságosabbandolgozhata
megadottteljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedésmegakadályozzaazelektromos
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el.Azelektromosszerszámgépek
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyekhasználják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne legyenek 
eltörve vagy olyan mértékben megsé-
rülve alkotóelemek, hogy az csorbítsa 
az elektromos szerszámgép működését. 
Akészülékhasználataelőttasérült
alkotóelemeketjavíttassameg.Számos
baleset okát a rosszul karbantartott 
elektromosszerszámgépekképezik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
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zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépekrendeltetésszerintial-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromoskéziszerszámbiztonságos
használatátésirányításátváratlanhely-
zetekben.

5) Akkus készülékek gondos 
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlatégé-
sisérüléseketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék 
juthat ki az akkuból. Kerülje az azzal 
való érintkezést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan le kell öblíteni. 
Haafolyadékszembekerül,kérjeor-
vossegítségétis.Akifolytakkufolyadék
irritálhatjaabőrtvagyégésisérülése-
ket okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
donviselkedhetnek,éstüzet,robbanást
vagyszemélyisérüléstokozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek vagy 
magas hőmérsékletnek. Tűzvagy130°C 
felettihőmérsékletrobbanástokozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot a 
használati útmutatóban megadott hő-
mérsékleti tartományon kívül. A helyte-
lenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományonkívülitöltéstönkreteheti
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromosszerszámgépbiztonságos
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Az akkumulátorok 
valamennyikarbantartásátcsaka
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.

7)  TOVÁBBI BIZTONSÁGI 
UTASÍTÁSOK

a) Ne használjon olyan tartozékokat (lásd 
a „Pótalkatrészek/Tartozékok” fejeze-
tet), amelyeket a PARKSIDE nem ajánl. 
Ezáramütéstvagytüzetokozhat.

8) SPECIÁLIS BIZTONSÁGI UTASÍTÁ-
SOK AZ AKKUMULÁTOROS KÖR-
FŰRÉSZ HASZNÁLATA ESETÉN

a) Ne használjon csiszolókorongo-
kat. 
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b) Válasszon a fűrészelni kívánt 
anyagnak megfelelő fűrészla-
pot. Afavagyhasonlóanyagokvá-
gásáraszolgálófűrészlapoknakmeg
kellfelelniükazEN 847-1szabvány-
nak.Afűrésztkizárólagfa,műanyag
éskönnyűszerkezetűanyagokfűrésze-
léséreszabadhasználni

c) Kizárólag olyan fűrészlapokat 
használjon, amelyek fordu-
latszám-jelzése megfelel vagy 
nagyobb, mint a készülék meg-
adott fordulatszáma.

d) Csak a fűrészlapon lévő felira-
toknak megfelelő, 85 mm átmé-
rőjű fűrészlapokat használjon.

e) Kerülje a fűrészfogak csúcsai-
nak túlhevülését.

f) Műanyag fűrészelése során 
ügyeljen arra, hogy a műanyag 
ne olvadjon meg.

g) Vegye figyelembe a maximális 
vágásmélységet. (lásd a műsza-
ki adatokat)

h) Viseljen porvédő maszkot a fű-
részelés során.

i) Mindig viseljen hallásvédőt!

9) MARADÉK RIZIKÓ

Akkoris,haÖnazelektromosszerszámát
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindigfennállegybizonyosmaradék
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c) egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos szer-
szám üzem közben elektromágneses 

mezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyoskörül-
ményekközöttaktívvagypasszívmódon
orvosiimplantatumokatbefolyásolhat.
Annakérdekében,hogyakomolyvagy
halálossérülésekveszélyétcsökkentsék,az
orvosiiplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk,konzultáljanakorvosukkalésaz
orvosiimplantátumgyártójával,mielőtt
használnákagépet.

 Vegye figyelembe a X 12 V 
Team akkumulátor és töltő 

használati útmutatójában lévő 
töltésre és helyes használatra vo-
natkozó biztonsági utasításokat és 
tudnivalókat. A töltés részletes leí-
rása és további információk ebben 
a külön használati útmutatóban 
találhatók.

Kézikörfűrészekre
vonatkozó speciális 
biztonsági utasítások

FŰRÉSZEKRE, FŰRÉSZELÉSRE VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

a) VESZÉLY! Ne nyúljon kezeivel a 
fűrészelési területre és a fűrészlap 

közelébe. Hakétkézzeltartjaafűrészt,
akkorafűrészlapnemsérthetimega
kezeit.

b) Ne nyúljon a munkadarab alá. A 
védőburkolatnemtudjaÖntvédenia
munkadarabalattafűrészlaptól.

c) Igazítsa a vágásmélységet a munkada-
rab vastagságához. Kevesebb,mint
egyteljesfogmagasságnakkelllátható-
nak lenni a munkadarab alatt.

d) Soha ne tartsa a fűrészelni kívánt 
munkadarabot a kezében vagy a lába 
fölött. Rögzítse a munkadarabot egy 
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stabil befogóban.Fontos a munkadarab 
megfelelőrögzítése.Ezzelminimálisra
csökkenthetőannakaveszélye,hogya
fűrészlapatestéhezérjen,megakadjon
vagyirányíthatatlannáváljon.

e)  Az elektromos kéziszerszámot csak a 
szigetelt markoló felületénél fogja meg, 
ha olyan munkát végez, ahol a betét-
szerszám rejtett kábelekbe ütközhet. 
Feszültségalattállóvezetékkelvaló
érintkezésfeszültségaláhelyezhetia
készülékfémrészeitisésáramütést
okozhat.

f) Hosszirányú vágás esetén mindig hasz-
náljon ütközőt vagy egyenes élvezetőt. 
Ezjavítjaavágáspontosságátés
csökkentiafűrészlapmegakadásának
lehetőségét.

g) Mindig megfelelő méretű és megfe-
lelő (pl. rombuszalakú vagy kerek) 
befogófurattal rendelkező fűrészlapot 
használjon. Haafűrészlapnemillika
fűrészszerelésielemeihez,akkornem
egyenletesenforogésirányíthatatlanná
válik.

h) Soha ne használjon sérült vagy hibás 
fűrészlap-alátéteket vagy csavarokat. 
Afűrészlap-alátéteketés-csavarokat
kifejezettenazÖnfűrészéheztervezték
azoptimálisteljesítményésazüzem-
biztonságérdekében.

Fűrészekrevonatkozó
további biztonsági 
utasítások

VISSZAÜTÉS – OKOK ÉS MEGFELELŐ 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

• Avisszaütésabeakadt,beszorultvagy
hibásanbeállítottfűrészlaphirtelen
reakciója,aminekkövetkeztébenaz
elszabadultfűrészfelemelkedikésa
munkadarabbólkifelé,akezelőszemély
irányába mozog.

• Haafűrészlapazáródófűrésznyomba
beakadvagybeszorul,blokkoljaaztés
amotorerejeakészüléketakezelősze-
mélyirányábavisszaüti.

• Haafűrészlapotafűrésznyomban
elfordítjákvagyhelytelenüligazítják
be,akkorahátsófűrészlap-élfogaibe-
akadhatnakafafelületébe,amiáltala
fűrészlapkimozdulafűrésznyombólés
afűrészvisszaugrikakezelőszemély
irányába.

Avisszaütésafűrésztévesvagyhibás
használatánakakövetkezménye.Azaláb-
biakbanleírtmegfelelőóvintézkedésekkel
mindezmegelőzhető.

a) Tartsa erősen a fűrészt és helyezze kar-
jait olyan helyzetbe, hogy fel tudja fog-
ni a visszaütés következtében fellépő 
erőt. Mindig oldalt álljon a fűrészlap-
hoz képest, soha ne helyezze a fűrész-
lapot egy vonalba a testével.Visszaütés
eseténakörfűrészvisszafeléugorhat,
deakezelőszemélymegfelelőóvintéz-
kedésekkelmegfékezhetiavisszaütés
következtébenfellépőerőt.

c) Ha a fűrészlap beszorul vagy Ön meg-
szakítja a munkát, akkor kapcsolja ki 
a fűrészt és tartsa nyugodtan a mun-
kadarabban, amíg a fűrészlap teljesen 
leáll. Soha ne próbálja meg eltávolítani 
a fűrészt a munkadarabból vagy visz-
szafelé húzni azt, amíg a fűrészlap mo-
zog, ellenkező esetben visszaütés lehet 
a következménye.Keressemeg,majd
szüntessemegafűrészlapbeszorulásá-
nak okát.

c)  Ha a munkadarabba szorult fűrészt 
ismét el akarja indítani, igazítsa a 
fűrészlapot a fűrésznyom közepére és 
ellenőrizze, hogy nincsenek-e beakad-
va a fűrészfogak a munkadarabba.Ha
szorulafűrészlap,akkorkiugorhata
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munkadarabból,vagyvisszaütéstokoz-
hat,amikorújraelindítjaafűrészt.

d)  Támassza alá a nagy lemezeket, hogy 
csökkentse egy beszorult fűrészlap 
okozta visszaütés kockázatát.A nagy 
lemezek saját súlyuk alatt elhajolhat-
nak.Alemezeketmindkétoldalonalá
kelltámasztani,mindafűrésznyom
közelében,mindaszélekmentén.

e)  Ne használjon tompa vagy sérült fű-
részlapokat.Atompavagyhelytelen
iránybaállófogakkalrendelkezőfű-
részlapokatúlszűkfűrésznyomrévén
nagyobbsúrlódást,beszorulástésvisz-
szaütéstokoznak.

f)  A fűrészelés előtt rögzítse a vágás-
mélység- és a vágásszög-beállításokat.
Haafűrészelésközbenmódosulnaka
beállítások,afűrészlapbeszorulhatés
visszaütéstokozhat.

g)  Legyen különösen óvatos, ha meglévő 
falba vagy más nem belátható terület-
be fűrészel.Abemerülőfűrészlaprejtett
tárgyakfűrészeléseeseténbeakadhat
ésvisszaütéstokozhat.

AZ ALSÓ VÉDŐBURKOLAT MŰKÖDÉSE

a)  Minden használat előtt ellenőrizze, 
hogy az alsó védőburkolat 
kifogástalanul záródik. Ne használja 
a fűrészt, ha az alsó védőburkolat 
nem mozog szabadon és nem záródik 
azonnal. Soha ne szorítsa le vagy 
kösse le az alsó védőburkolatot 
nyitott pozícióban.Haafűrész
véletlenülleesik,azalsóvédőburkolat
elgörbülhet.Nyissakiavédőburkolatot
avisszahúzókarralésellenőrizze,
hogyszabadonmozogésegyetlen
vágásszögnélés-mélységnélsem
érhozzáafűrészlaphozvagymás
alkatrészhez.

b)  Ellenőrizze az alsó védőburkolat 

rugójának működését. Használat előtt 
végeztessen karbantartást a fűrészen, 
ha az alsó védőburkolat és a rugó 
nem működik kifogástalanul.Sérült
alkatrészek,ragacsoslerakódások
vagyfelhalmozódottforgács
következtébenazalsóvédőburkolat
késleltetveműködik.

c) Az alsó védőburkolatot csak 
speciális vágások, pl. „merülő- és 
szögvágás” esetén nyissa ki kézzel. 
Nyissa ki az alsó védőburkolatot a 
visszahúzókarral, majd engedje el, 
amint a fűrészlap a munkadarabba 
merül.Mindenmásfűrészelésimunka
eseténazalsóvédőburkolatnak
automatikusankellműködnie.

d)  Ne tegye le a fűrészt a munkapadra 
vagy a talajra úgy, hogy az 
alsó védőburkolat nem takarja 
a fűrészlapot.Avédelemnélküli,
mégforgófűrészlapafűrészta
vágásiránnyalellentétesenmozgatjaés
mindentelfűrészel,amiazútjábakerül.
Ügyeljenarra,hogyafűrészegyideig
továbbforog.

Afűrészlapravonatkozó
biztonsági utasítások

Ezekafűrészlapravonatkozóinformációk
megfelelnekaDINEN847-1:2017szab-
ványnak.

Aszerszámotcsakképzettésta-
pasztaltszemélyekhasználhatják,

akik ismerik a szerszámok használatát.

Kezelés

 Az akkumulátor 
behelyezése/kivétele

1. Azakkumulátor(4)berendezésbőlvaló
kivételéheznyomjamegakireteszelő
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gombot(3)azakkumulátoronéshúzza
ki az akkumulátort.

2. Azakkumulátor(4)behelyezéséheztol-
jabeazakkumulátortavezetősínena
berendezésbe.Azhallhatóanbekattan.

 Az akkumulátor 
töltésszintjének 
ellenőrzése

Atöltésszintkijelző(18)jelziazakkumulá-
tor(4)feltöltésénekállapotát.

• Azakkumulátorfeltöltésénekállapotát
amegfelelőLED-lámpafelvilanásával
jelzikkihaakészülékműködik.Ehhez
tartsalenyomvaabekapcsológombot 
(2).

piros-sárga-zöld =>
Azakkumulátorteljesenfelvantöltve
piros-sárga =>
Azakkumulátorkb.féligvanfeltöltve
piros => Az akkumulátort tölteni kell

 Az akkumulátor 
feltöltése

 Afelmelegedettakkuttöltéselőtt
hagyjalehűlni.

 Töltsefelazakkumulátort(4),ha
azakkumulátortöltésszintjelzőjének
márcsakapirosLED-jevilágít.

1. Adottestebenvegyekiazakkumulátort
(4)aberendezésből.

2. Toljabeazakkumulátort(4)atöltő 
( 27)töltőüregébe.

3. Csatlakoztassaatöltöt( 27) egy 
csatlakozóaljzatra.

4. Atöltésifolyamatbefejezéseutánfo-
lyamatosanvilágítegyzöldlámpa.Vá-
lasszaleatöltőt( 27)ahálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátortatöltőből 
( 27).

Avédőburkolat
működésének
ellenőrzése

• Húzzaavédőburkolatvisszahúzókar-
ját ( 23)ütközésig.Avédőburkolat-
nak(9)akadásnélkülmozgathatónak
kelllenniésmagátólvisszakellugra-
niaakiindulásipozícióba,haelenge-
diavédőburkolatvisszahúzókarját 
( 23).

• Mindigtisztítsamegavédőburkolatot
(9)afűrészportól,hogyaznetömítse
el a mechanizmust.

 Fűrészlapfelszerelése/
cseréje

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
kiazakkumulátortakészülékből
mindenműveletelőtt.

1. Állítsaavágásmélységet(arögzítő-
csavarral(6))alegkisebbpozícióra,
0 mm.

2. Forgassavisszaavédőburkolatotavé-
dőburkolatvisszahúzókarjával(23)és
kapcsoljakiakészüléket.

3. Nyomjamegéstartsalenyomvaaz
orsóreteszt(15).

4. Lazítsamegarögzítőcsavart(22)az
imbuszkulcs(24)segítségével.

5. Vegyelearögzítőcsavart(22)ésabe-
fogókarimát(21).

6. Húzzavisszateljesenavédőburkolatot
(9)avédőburkolatvisszahúzókarjával
(23)éstartsaavédőburkolatot(9)eb-
benapozícióban.

7. Vegyeleóvatosanafűrészlapot(8)
alulrólakészülékről.

8. Afűrészlap(8)beszerelésefordított
sorrendbentörténik.



HU

154

 FIGYELMEZTETÉS!Afűrészlapon
lévőnyílnakmegkellegyezniea
forgásirány-nyíllal(forgásirány,a
készülékenjelölve).

 Ellenőrizze,hogyafűrészlapmeg-
felel a szerszám fordulatszámához.

  Porelszívó 
csatlakoztatása

Háromlehetőségvanazengedélyezett
por-ésforgácselszívócsatlakoztatására.
Válasszaakövetkezőlehetőségekegyikét
apor-ésforgácselszívótömlőjénekátmérő-
jétőlfüggően:

• Por- és forgácselszívó közvetlen 
csatlakoztatása
1. Csatlakoztassaapor-ésforgácsel-

szívótközvetlenülaforgácskidobó-
ra (17).

• Por- és forgácselszívó 
csatlakoztatása adapterrel (20)
1. Helyezzefelaporelszívóhozvaló

adaptert(20)aforgácskidobóra
(17). 

2. Csatlakoztassaapor-ésforgácsel-
szívótazadapterre(20).

• Por- és forgácselszívó 
csatlakoztatása adapterrel (20) 
és szűkítőelemmel (20a)
1. Helyezzefelaporelszívóhozvaló

adaptert(20)aforgácskidobóra
(17). 

2. Helyezzefelaszűkítőelemet(20a)
aporelszívóhozvalóadapterre
(20). 

3. Csatlakoztassaapor-ésforgácsel-
szívótaszűkítőelemre(20a).

 Faolyananyagokesetén,amelyek
megmunkálásasoránegészségre
károsporkeletkezik,akészüléket

megfelelő,bevizsgáltMporosztá-
lyúelszívó-berendezésrekellcsatla-
koztatni.

 Párhuzamosütköző
felszerelése

Apárhuzamosütközővel(11)párhuzamo-
sanfűrészelhetegyegyenesélmentén.

 Apárhuzamosütközőakészülék
balésjobboldalánegyaránthasz-
nálható. 
Vegyefigyelembe,hogyalegki-
sebbméretaválasztottoldaltól
függőenkülönbözik.

1. Csavarjakiapárhuzamosütközőbefo-
gószárnyascsavarját(12)éshelyezze
beapárhuzamosütközőt(11)apárhu-
zamosütközőbefogóba(10).

2. Állítsabeakívántvágásszélességet
apárhuzamosütközőnlévőskálaés
alulazalaplemezbenlévővágatok
segítségével(lásdaDábrátis).Abal
oldalivágatazalaplemezaljána0°
vágásszög-beállítástjelenti.Ajobb
oldalivágatazalaplemezaljána45°
vágásszög-beállítástjelenti.

3. Húzzamegapárhuzamosütközőbefo-
gószárnyascsavarját(12).

Túlterhelés-figyelmeztetés

• Hafennállaveszélye,hogykárkelet-
kezikakészülékben,akkorrövidenfel-
villanatúlterhelésfigyelmeztetőjelzés
( 19).Akészülékkikapcsol.

 Vágásszög beállítása

Avágásszögavágásszög-skálával(14)
határozhatómeg.
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1. Lazítsamegavágásszög-kiválasztó
szárnyascsavarját(13).

2. Állítsabeakívántszögetavágás-
szög-skálán(14)areferenciajelzés
(29)felsőszélealapján.

3. Húzzamegaszárnyascsavart(13).

 Aszögvágássorántartsaerősenkét
kézzelakészüléket(,hogyjobban
tudjairányítaniakészüléket).

 Vágásmélység beállítása

 Azanyagvastagságnálkb.3mm-
relnagyobbvágásmélységetkell

választani.Ezáltaltisztavágásérhetőel.

1. Lazítsakiarögzítőcsavart(6)ésállítsa
beakívántvágásmélységetavágás-
mélység-skálán(5)areferenciajelzés
(28) alapján.

2. Húzzamegarögzítőcsavart(6).

Biztonságos munkavégzés

• Nemszabadtúllépniaszerszámon
feltüntetett legnagyobb fordulatszámot. 
Amennyibenmegvanadva,bekell
tartani a fordulatszám-tartományt.

• Arepedtkörfűrészlapokatkikellselej-
tezni(javításuknemengedélyezett).

• Nem szabad olyan szerszámokat 
használni,amelyekenláthatórepedé-
sekvannak.

• A szerszámokat rendszeresen meg kell 
tisztítani.

• Akönnyűfémötvözetekbőlkészültszer-
számrészeketcsakolyanoldószerekkel
szabadmegtisztítanipl.gyantától,
amelyek nem befolyásolják ezen anya-
gok mechanikai tulajdonságait.

• Aszerszámokatésaszerszámtestet
úgykellfelfogatni,hogyműködésköz-
bennetudjanakkilazulni.Vegyefigye-

lembeazösszeszerelésrevonatkozó
információkat.

 Húzzamegkézzelafűrészlapotrög-
zítőszorítócsavartamellékeltimbusz-
kulcssegítségével.

• Akulcsmeghosszabbításavagykala-
pácsütéseksegítségéveltörténőmeghú-
zás nem megengedett.

• Afűrészlaponlévőrögzítőfelületeket
megkelltisztítaniaszennyeződések-
től,zsírtól,olajtólésvíztől.

• Használjaagyártóeredetipótalkatré-
szeit,ilymódongarantáltabiztonsá-
goshasználat,lásda„Pótalkatrészek/
Tartozékok”fejezetet.

• Akörfűrészlapokontörténőjavítási
munkákatésmódosításokatcsakszak-
embervégezheti,azazegyszakkép-
zettséggeléstapasztalattalrendelkező
személy,akiismeriaszerkezettelés
a kialakítással szemben támasztott 
követelményeket,ésjártasaszükséges
biztonságiszintektekintetében.

 Be-/kikapcsolás

Bekapcsolás:
1. Nyomjaakapcsolózárt(1)balravagy

jobbraéstartsalenyomva.
2. Nyomjamegabe-/kikapcsolót(2).A

LED-munkalámpa(16)világít.Agép
beindulása után elengedheti a bekap-
csolózárt(1).

Kikapcsolás:
1. Engedjeelabe-/kikapcsolót(2).

Akézikörfűrész
használata

1. KapcsoljabeakészüléketaBe-,kikap-
csolásfejezetbenleírtakszerintéshe-
lyezzeazalaplemez(7)elülsőszélével
az anyagra.
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2. Igazítsaagépetapárhuzamosütköző-
höz(11)vagyegyfelrajzoltvonalhoz.

Tisztítás és 
karbantartás

 Azolyanjavításiéskarbantartási
munkálatokat,amelyeketnemírnak

leajelenútmutatóban,aszervízközpon-
tunkkalkellelvégeztetni.Csakeredetial-
katrészekethasználjon.Sérülésveszély!

 Kapcsoljakiaberendezéstésmin-
denamunkavégzéselőttvegyekia
berendezésbőlazakkumulátort.

Rendszeresenvégezzeelazalábbitisztítá-
simunkákat.Ezzelbiztosíthatóahosszan
tartóésmegbízhatóhasználat.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. Áramütés ve-
szélye áll fenn!

• Tartsatisztánalégréseket,amotorhá-
zatésaberendezésmarkolatait.Hasz-
náljonehhezegynedvesrongyotvagy
egykefét.

 Nehasználjontisztítószertill.higítót.
Azzalaberendezéstvisszavonhatatla-
nul megrongálhatja. 

• Csakolyanoldószerekethasználjona
fűrészlapokonlévőszennyeződések,
pl.gyantaeltávolításához,amelyek
nembefolyásoljákafűrészlapmechani-
kai tulajdonságait.

• Agyantávalszennyezettfelületeket
próbáljaegyjólkicsavart,nedves,lan-
gyostörlőkendővelmegtisztítani.Ügyel-
jenarra,hogynekerüljönfolyadéka
készülékházbelsejébe!

 Alternatívmegoldáskéntspeciálistisztító-
szer(gyantaoldó)vagymultisprayhasz-
nálható.Vegyefigyelembeabiztonsági
utasításokatésaspeciálistisztítószer/
multispraygyártójánakutasításait.

Karbantartás

• Aberendezésnemigényelkarban-
tar-tást. 

• Mindenhasználatutánellenőrizze,
hogyafűrészlaponnincsenek-enyil-
vánvalóhibák,éscseréljekiatompa,
meggörbültvagymásmódonsérült
fűrészlapot.

• Afűrészlapokonvégzettkarbantartási
munkákat,pl.javításokatvagyélezést
szakembernekkellvégeznie.

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyentörténjen.

• Azakkumulátortárolásihőmérséklete
0°Cés45°Cközöttvan.Atárolásso-
ránkerüljeatúlzotthidegetvagymele-
get,hogyazakkumulátorneveszítsen
ateljesítményéből.

• Tároljaafűrészlapotszárazésportól
védetthelyen,gyermekektőlelzárva.
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Atermékmegnevezése:
Akkus kézi körfurész

Gyártásiszám:
IAN 426386_2301

Aterméktípusa:
PHKSA 12 B3
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított3év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhetbeépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell

#



tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
csere napján újraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-
ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésa
forgalmazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemé-
lyekáltaltároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gétnemérinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Eltávolítás és 
környezetvédelem
Vegyekiazakkumulátortakészülékbőlés
juttassaelakészüléket,illetveacsomago-
lást környezetbarát újrahasznosításra. Az 
akkumulátorártalmatlanításáravonatkozó
utasításokakülönhasználatiútmutatóban
találhatók.

 Azelektromoskészülékeknem
tartoznakaháztartásihulladékba.
Azáthúzottkerekesszeméttároló

szimbólumaaztjelzi,hogyeztaterméket
életciklusavégénnemszabadaszokásos
háztartásihulladékkalártalmatlanítani.

Azelektromoséselektronikusberende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Afogyasztókatjogszabálykötele-
ziarra,hogyazelektromoséselektronikus
berendezéseketélettartamukvégéneljuttas-
sákkörnyezetbarátújrahasznosításra.Ilyen
módonkörnyezetbarátéserőforrás-kímélő
újrahasznosításbiztosítható.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
• visszaadásegyértékesítőhelyen,
• leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
• visszaküldésagyártónak/forgalmazó-

nak.
Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékaitéselektromosalkatrészeknélkü-
lisegédeszközeit.

Nedobjonbeépítettakkumulátorral
rendelkezőkészülékeketaháztartási
hulladékba,tűzbe(robbanásveszély)

vagyvízbe.Asérültakkumulátorokkártte-
hetnekakörnyezetbenéskárosaklehetnek
azegészségre,hamérgezőgőzökésfo-
lyadékokszivárognakkibelőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat a helyi 
előírásoknakmegfelelően.Ameghibáso-
dottvagyelhasználódottakkumulátorokat
újrakellhasznosítani2006/66/EKirány-
elvszerint.Azakkumulátorokathasznált
akkumulátorokgyűjtőhelyénadhatjale,
ahol azok környezetbarát újrahasznosítás-
rakerülnek.Érdeklődjönahelyihulladék-
kezelőszolgáltatónálvagyszervizközpon-
tunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat le-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
arövidzárlatellen.Nenyissafelazakku-
mulátort.

Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat 
az alábbi honlapon rendelhet: 

www.grizzlytools.shop

Haesetlegproblémájaakadarendelési
folyamattalkapcsolatosan,kérjük,használ-
jaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszer-
vizközponthoz(lásda(z)158.oldalon).

Fűrészlap20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm
........................................... 13800399
adapteraporelszívóhoz+
szűkítőelem ........................... 91105851
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bezpieczeństwadla ...................... 170
brzeszczotu .................................. 170

Obsługa...................................170
Wyjmowanie/wkładanie
akumulatora ................................. 170
Sprawdzaniestanunaładowania
akumulatora ................................. 170
Ładowanieakumulatora ................. 171
Kontroladziałaniaosłony
ochronnej ..................................... 171

Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność.

Instrukcjaobsługijestczęścią 
składowąproduktu.Zawieraona

ważnewskazówkidotyczącebezpieczeń-
stwa,eksploatacjiiutylizacji.Przedroz-
poczęciemużytkowaniaproduktunależy
sięzapoznaćzewszystkimiwskazówkami

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........203
Rysunek samorozwijający ........205

Montaż/wymianabrzeszczotu ....... 171
Podłączaniesystemuodpylania ...... 172
Montażprowadnicyrównoległej .... 172
Ostrzeżenieprzedprzeciążeniem ... 172
Regulacjakątacięcia .................... 173
Regulacjagłębokościcięcia ........... 173
Zasady bezpiecznej pracy ............. 173
Włączanie/wyłączanie
urządzenia .................................. 173
Obsługaręcznejpiłytarczowej ...... 174

Oczyszczani i konserwacja.......174
Oczyszczanie ............................. 174
Konserwacyjne ............................. 174

Przechowywanie urządzenia ...174
Usuwanie i ochrona 
środowiska ..............................175
Części zamienne/Akcesoria ......175
Gwarancja ...............................176
Serwis naprawczy ...................177
Service-Center ..........................177
Importer ..................................177

dotyczącymiobsługiibezpieczeństwa.
Produktnależyużytkowaćtylkozgodnie
z opisem i podanym przeznaczeniem. 
Instrukcjęnależyprzechowywaćstarannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
bomtrzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Ręcznapiłatarczowasłużydocięcia
wzdłużnegoipoprzecznego,cięćsko-
śnychnastałympodłożuwdrewnie,
tworzywiesztucznymilekkichmateriałach
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budowlanych.
Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.Tourządzenieniejestprze-
znaczone do zastosowania komercyjnego. 
Wprzypadkuużytkowaniakomercyjnego
wygasająprawaztytuługwarancji.
UrządzeniejestczęściąseriiX 12 V TEAM
imożebyćzasilanezapomocąakumu-
latorówseriiX 12 V Team.Akumulatory
możnaładowaćtylkozapomocąładowa-
rekzseriiX 12 V TEAM.

Opis ogólny

 Rysunekznajważniejszymi
elementami funkcjonalnymi 

znajdujesięnarozkładanychstronach.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne:

- Akumulatorowaręcznapiłatarczowa
- Prowadnicarównoległa
- Adapter i system odpylania  

(2-częściowy)
- Kluczimbusowy
- Brzeszczot(wstępniezmontowany)
- Walizka
- Instrukcjaobsługi

  Bateriaiładowarkaniesą 
dołączone.

Przegląd

 1 Blokadawłącznika
 2 Włącznik/wyłącznik
 3 Przyciskodblokowującydo 

zespołuakumulatorowego
 4 Zespółakumulatorowy
 5 Skalagłębokościcięcia
 6 Śrubaustalająca
 7 Podstawa
 8 Brzeszczot
 9 Osłonaochronna
 10 Uchwytprowadnicyrównoległej
 11 Prowadnicarównoległa
 12 Śrubaskrzydełkowadouchwytu

prowadnicyrównoległej
 13 Śrubaskrzydełkowadowyboru

wstępnegokątacięcia
 14 Skalakątacięcia
 15 Blokada wrzeciona
 16 LatarkaroboczaLED
 17 Końcówkawyrzutuwiórów
 18 KontrolkaLEDakumulatora
 19 Wskaźnikostrzegawczy 

przeciążenia
 20 Adapterdozewnętrznego 

systemu odpylania
 20a kształtkaredukcyjna

21 Kołnierzmocujący
 22 Śrubazaciskowa
 23 Dźwigniaodciągającadoosłony

ochronnej
 24 Kluczimbusowy
 25 KontrolkaLEDpoziomu

naładowania
 26 kontrolkaLED
 27 Ładowarkadoszybkiego

ładowania

 28 Znacznik referencyjny  
głębokościcięcia

29 Znacznikreferencyjnykątacięcia
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Opisdziałania

Akumulatorowaręcznapiłatarczowajest
wyposażonaw2-stopniowezabezpiecze-
nieprzedprzeciążeniem,blokadęwrze-
cionaiwskaźnikstanuakumulatora.

Dane techniczne

Akumulatorowa piła 
reczna .......................PHKSA 12 B3
NapięciesilnikaU ...................... 12 V  
Prędkośćobrotowaprzypracy
n0 ..........................................1400 min-1

Waga (bez akumulatora) ...............1,2kg
Waga (tylko akcesoria) ..................1,0kg
Brzeszczot ............................... PSB 20 Z

Wymiary ..............Ø85mmxØ15mm
Liczbazębów .......................20zębów
Grubośćzęba ......................... 1,1mm
Grubośćbrzeszczotu ................ 0,8mm
Prędkośćobrotowabiegujałowego
Brzeszczotdocięć,nmaks. ..10000/min

Maks.głębokośćcięcia
dla 0° .................................ok. 26 mm
dla 45° ...............................ok. 17 mm

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Poziom mocy akustycznej  
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Wibracje (ah,W)
Cięciedrewna .................. =3,27m/s2

K=1,5m/s2

Temperatura .........................maks.50°C
Ładowanie ............................4-40°C
Praca ................................. -20-50°C
Przechowywanie ....................0-45°C

Podanawartośćemisjidrgańzostała
zmierzonametodąznormalizowanąi
możebyćwykorzystywanadoporównań
urządzeniaelektrycznegozinnymiurzą-
dzeniami.

Podanąwartośćemisjidrgańmożnawy-
korzystaćtakżewramachwstępnejoceny
narażenia.

 Ostrzeżenie: Wartośćemisji
drgańmożesięróżnićwczasie

korzystaniazurządzeniaodpodanejwar-
tości,jesttozależneodsposobuużywania
urządzenia. 
Proszęspróbowaćmaksymalnieograniczyć
narażenienawibracje.Przykładowymi
sposobamizmniejszenianarażeniana
wibracje jest  ograniczenie czasu pracy. 
Należyprzytymuwzględnićwszystkieele-
mentycyklueksploatacji(naprzykładczas,
wktórymelektronarzędziejestwyłączone,
orazczas,wktórychjestonowprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Czasładowania

UrządzeniejestczęściąseriiX 12 VTEAM
imożebyćzasilanezapomocąakumula-
torówseriiX 12 VTEAM.
AkumulatoryseriiX 12 VTEAMmożnała-
dowaćtylkozapomocąładowarekzserii
X 12 VTEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzeniawy-
łącznieznastępującymiakumulatorami:
PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4,PAPK 12 D1
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLGK 12 A2,PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A2

 Czasładowaniazależym.in.od
takichczynników,jaktemperatura
otoczeniaiakumulatora,atakże
oddanegonapięciasieciowego,
dlategowokreślonychokoliczno-
ściachczastenmożeodbiegaćod
podanychwartości.
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 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamidomo-
wymi 

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znak zagrożenia z informa-
cjami dotyczącymi zapobie-
gania szkodom osobowym 
na skutek porażenia prądem 
elektrycznym.

 Znak nakazu z informacjami na 
temat zapobiegania szkodom.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Czasładowania
(min.) PAPK12A1

PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

Uważnieprzeczytajinstrukcję
obsługi.

Nosićokularyochronne!

Stosowaćśrodkiochronydrógod-
dechowych!

Stosowaćśrodkiochronysłuchu!

Nieużywaćuszkodzonychbrzesz-
czotów

26 mm / 0° Maksymalnagłębokośćcięcia

85 mm

15 mm

Nazwa brzeszczotu

Kierunekpracybrzeszczotu
docięć

Tourządzenienależydoserii
X 12 V TEAM



PL

164

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia.Niedokładne
przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy 
elektronarzędzia w środowisku 
wilgotnym, należy zastosować 
wyłącznik różnicowoprądowy. 
Zastosowaniewyłącznikaróżnicowo-
prądowegozmniejszaniebezpieczeń-
stwoporażeniaprądemelektrycznym.
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Należystosowaćwyłącznikróżnicowo-
-prądowyowartościprąduwyzwalają-
cego30mAlubniższejwartości.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków.Chwilanieuwagi
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-

nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie 
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
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i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienioneakumulatorymogązacho-
wywaćsięnieprzewidywalnieispowo-
dowaćpożar,wybuchlubobrażenia
ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
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lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
ko przez producenta lub autoryzowane 
punkty serwisowe.

7)  POZOSTAŁE UWAGI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

a) Nie stosować akcesoriów (patrz roz-
dział „Części zamienne / akcesoria”), 
które nie są zalecane przez PARKSIDE. 
Możetospowodowaćporażenieelek-
trycznelubpożar.

8) SZCZEGÓLNE WSKAZÓWKI 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
W ZAKRESIE ZASTOSOWANIA 
AKUMULATOROWEJ PIŁY 
TARCZOWEJ

a) Nie używać tarcz tnących. 
b) Wybrać brzeszczot zgodnie z ciętym 

materiałem. Brzeszczoty przewidzia-
nedocięciadrewnalubpodobnych

materiałówmusząspełniaćwymogi
określonewnormieEN847-1.Piłę
możnawykorzystywaćjedyniedo
cięciadrewna,tworzywasztucznegoi
lekkichmateriałówbudowlanych

c) Należy stosować jedynie brzeszczoty, 
których oznaczenie prędkości obroto-
wej zgadza się z prędkością obrotową 
podaną dla urządzania lub wyższą.

d) Należy stosować jedynie brzeszczoty o 
średnicy  
85 mm, zgodnie z opisem na danym 
brzeszczocie.

e) Unikać przegrzewania końcówek zę-
bów piły.

f) Podczas cięcia tworzywa sztucznego 
należy unikać przetapiania tworzywa.

g) Należy zwrócić uwagę na maksymal-
ną głębokość cięcia (patrz dane tech-
niczne)

h) Podczas cięcia należy nosić maskę 
przeciwpyłową.

i) Zawsze nosić środki ochrony słuchu!

9) ZAGROŻENIA OGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a)Skaleczeniairanycięte.
b)Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,
jeżeliurządzeniejestużywaneprzez
długiczaslubniejestodpowiednio
prowadzone i przepisowo konserwo-
wane.
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 Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 
pole elektromagnetyczne. Pole to 
możewokreślonychwarunkach
wpływaćnaaktywnelubpasywne
implantaty medyczne. Aby zmniej-
szyćniebezpieczeństwodoznania
poważnychlubśmiertelnychobra-
żeń,zalecamyosobomposiadają-
cym implantaty medyczne skonsul-
towaniesięzlekarzemiproducen-
temimplantatuprzedrozpoczęciem
obsługiwaniamaszyny

 Przestrzegaj zasad bezpie-
czeństwa, ładowania i pra-
widłowego użytkowania, 
podanych w instrukcji obsłu-
gi akumulatora i ładowarki 
serii X 12 V Team. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania 
i dalsze informacje można 
znaleźć w tej oddzielnej in-
strukcji obsługi.

Specjalne wskazówki 
bezpieczeństwadla
ręcznychpiłtarczowych

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE WSZYSTKICH PIŁ, ZASADY 
POSTĘPOWANIA PODCZAS CIĘCIA

a) NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Nie zbliżać dłoni do obszaru cię-

cia, ani do brzeszczotu.Jeśliobydwie
dłonietrzymająpiłę,niemaryzyka
ich urazu w wyniku kontaktu z brzesz-
czotem.

b)  Nie chwytać pod obrabiany element. 
Osłonaochronnamożenieochro-
nićużytkownikapoddetalemprzed
brzeszczotem.

c) Dopasować głębokość cięcia do grubo-
ści obrabianego detalu. Spod obrabia-
negoelementupowinnabyćwidoczna
mniejniżpełnawysokośćzęba.

d)  Nigdy nie chwytać detalu przeznaczone-
go do cięcia w dłonie lub nie opierać go 
o nogę. Zabezpieczyć obrabiany element 
na stabilnym uchwycie. Ważnejestdobre
zamocowanie obrabianego elementu w 
celuzminimalizowaniazagrożeniaprzed
kontaktemzciałem,zaklinowaniem
brzeszczotulubutratąkontroli.

e)  Podczas prac, przy których istnieje 
ryzyko natrafienia na ukryte przewody 
elektryczne elektronarzędzie należy 
trzymać za zaizolowane powierzchnie 
uchwytów. Kontaktzbędącympod
napięciemprzewodemelektrycznym
możespowodowaćprzepływprądu
takżewmetalowychczęściachurzą-
dzeniaigrozićporażeniemprądem
elektrycznym.

f) W ramach cięcia wzdłużnego należy 
zawsze stosować ogranicznik lub 
prostą prowadnicę krawędzi. W ten 
sposóbmożnapoprawićdokładność
cięciaiograniczyćmożliwośćzaklino-
waniasiębrzeszczotu.

g) Zawsze należy stosować brzeszczoty 
w odpowiednim rozmiarze i z odpo-
wiednim otworem mocowania (np. w 
kształcie rombu lub okrągłym). Brzesz-
czoty,któreniepasujądoelementów
montażowychpiły,pracująnierównoi
mogąprowadzićdoutratykontrolinad
urządzeniem.

h) Nigdy nie stosować uszkodzonych lub 
niewłaściwych podkładek lub śrub do 
mocowania brzeszczotu.Podkładki
iśrubydomocowaniabrzeszczotu
zostałyskonstruowanespecjalniedo
danejpiłyizapewniająjejoptymalną
wydajnośćibezpieczeństwoeksploata-
cyjne.
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DALSZE WSKAZÓWKI 
BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE WSZYSTKICH PIŁ

ODBICIE - PRZYCZYNY I ODPOWIEDNIE 
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

• Odbiciejestnagłąreakcjąwwyniku
zahaczenia,zaklinowanialubnie-
właściwegoustawieniabrzeszczotu,
któraprowadzidoniekontrolowanego
uniesieniapiłyijejuwolnieniasięz
obrabianego elementu oraz wyzwala 
ruchurządzeniawkierunkuoperatora.

• Wprzypadku,gdybrzeszczotzaha-
czylubzaklinujesięwzamykającejsię
szczelinie,wówczasdojdziedojego
zablokowania,asiłagenerowana
przezsilnikodrzucipiłęwkierunku
operatora.

• Jeślibrzeszczotzostanieskręconylub
niewłaściwieustawionywszczelinie,
zębytylnejkrawędzibrzeszczotu
mogązahaczyćopowierzchniędrew-
na,przezcomożedojśćdowyjście
brzeszczotu ze szczeliny i odskoczenia 
piływkierunkuoperatora.

Odbiciejestskutkiemniewłaściwegolub
wadliwegoużyciapiły.Możnamuzapo-
biecstosującodpowiednieśrodkiostrożno-
ści,opisaneponiżej.

a) Przytrzymać piłę i ustawić ramiona 
w pozycji, w której będzie można 
odeprzeć siłę odbicia. Zawsze należy 
ustawiać się z boku brzeszczotu. 
Nigdy nie ustawiać się w jednej linii 
brzeszczotem. W przypadku odbicia 
piłatarczowamożeodskoczyćwtył.
Osobaobsługującapiłęmożejednak
uniknąćdziałaniasiłyodrzutupoprzez
odpowiednieśrodkiostrożności.

b) Jeśli brzeszczot zaklinuje się lub jeśli 
przerywamy pracę, należy wyłączyć 
piłę, przytrzymać ją w obrabianym 
elemencie i odczekać aż brzeszczot 
się całkowicie zatrzyma. Nigdy nie 
próbować usuwać lub wyciągać 
piły z obrabianego elementu, gdy 
brzeszczot jest w ruchu, gdyż może 
to spowodować jego odbicie.Ustalić
iusunąćprzyczynęzaklinowania
brzeszczotu.

c)  Jeśli ponownie chcemy uruchomić piłę 
tkwiącą w obrabianym elemencie, 
należy ustawić brzeszczot centralnie 
w szczelinie i skontrolować, czy 
zęby piły nie zahaczają o obrabiany 
element.Jeślibrzeszczotzahaczy
ojakiśelement,wówczasmoże
onwyjśćzobrabianegoelementu
lubspowodowaćodbicie,jeślipiła
zostanie uruchomiona ponownie.

d)  Duże płyty należy podpierać, aby 
ograniczyć ryzyko odrzucenia w 
wyniku zaklinowania się brzeszczotu. 
Dużepłytymogąsięwygiąćpod
ciężaremwłasnym.Płytynależy
podeprzećzobustron,zarówno
wpobliżuszczelinypiły,jakina
krawędzi.

e)  Nie stosować tępych lub uszkodzonych 
brzeszczotów.Brzeszczotyztępymi
lubniewłaściwieustawionymizębami
powodująwwynikuzbytciasnej
szczelinypodwyższonetarcie,
klinowaniesiębrzeszczotuiodbicie.

f)  Przed rozpoczęciem cięcia należy 
dokręcić elementy służące do 
ustawiania głębokości i kątów cięcia. 
Jeślipodczascięciaustawieniaulegną
zmianie,możedojśćdozaklinowania
siębrzeszczotu.Wówczasmożedojść
do odbicia.

g)  Szczególną ostrożność należy 



PL

170

zachować podczas cięcia w istniejących 
ścianach lub w innych niewidocznych 
strefach.Zagłębiającysiębrzeszczot
możesięblokowaćwukrytych
obiektachispowodowaćodbicie.

DZIAŁANIE DOLNEJ OSŁONY OCHRONNEJ

a) Przed każdym użyciem urządzenia 
należy skontrolować, czy dolna osłona 
ochronna prawidłowo się zamyka. 
Nie używać piły, gdy dolna osłona 
ochronna nie ma swobody ruchu i 
natychmiast się nie zamyka. Nigdy 
nie blokować lub łączyć dolnej osłony 
ochronnej w otwartym położeniu.Jeśli
dojdzie do przypadkowego upadku 
piłynapodłoże,możedojśćdo
deformacjidolnejosłonyochronnej.
Otworzyćosłonęochronnązapomocą
dźwigniodciągającejiupewnićsię,
żeosłonaporuszasięswobodnieiże
wewszystkichustawieniachkątówi
głębokościcięcianiemakontaktuz
brzeszczotem i innymi elementami.

b) Skontrolować działanie sprężyn 
dolnej osłony ochronnej. Jeśli 
osłona ochronna i sprężyny nie 
działają prawidłowo, przed 
rozpoczęciem użytkowania piły 
należy przeprowadzić czynności 
konserwacyjne.Uszkodzoneelementy,
klejąceosadylubzalegająceopiłki
mogąsięprzyczyniaćdoopóźnionego
działaniadolnejosłonyochronnej.

c) Dolną osłonę ochronną otwierać 
ręcznie jedynie w przypadku cięć 
specjalnych, np. „cięć wgłębnych lub 
cięć pod kątem“. Otworzyć dolną 
osłonę ochronną za pomocą dźwigni 
odciągającej i zwolnić ją w momencie, 
gdy brzeszczot wejdzie w obrabiany 
element. Podczas wszelkich innych 
pracdolnaosłonaochronnapowinna

pracowaćautomatycznie.
d) Nie odkładać piły na stole roboczym 

lub na podłoży, gdy brzeszczot nie 
jest osłonięty dolną osłoną ochronną. 
Nieosłoniętybrzeszczotwfazie
dobiegumożeporuszyćpiłęw
kierunku przeciwnym do kierunku 
cięcia,powodującprzecięcie
wszelkichnapotkanychelementów.
Należyuwzględnićczasdobiegu
brzeszczotu.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
brzeszczotu

Niniejsze informacje na temat  
brzeszczotu do cięćsązgodneznormą 
DINEN847-1:2017.

Narzędziamogąbyćwykorzysty-
wanejedynieprzezwykwalifikowa-

neidoświadczoneosoby,któreposiadają
wiedzęnatematpostępowaniaznarzę-
dziami.

Obsługa

Wyjmowanie/wkładanie
akumulatora

1. Abywyjąćakumulator(4)zurządze-
nia,naciśnijprzyciskzwalniający(3)
na akumulatorze i wyjmij akumulator.

2. Abywłożyćakumulator(4),wsuńaku-
mulatordourządzeniapoprowadnicy
szynowej.Słychaćjegozatrzaśnięcie.

Sprawdzanie stanu 
naładowania
akumulatora

Wskaźniknaładowania(18)pokazuje
stannaładowaniaakumulatora(4).
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• Stannaładowaniaakumulatorajest
sygnalizowanyprzezzaświecenieod-
powiedniejdiodyLED,gdyurządzenie
jest w trybie pracy. W tym celu naci-
snąćiprzytrzymaćwłącznik(2).

czerwono-żółto-zielona =>  
Akumulatorwpełninaładowany.
czerwono-żółta =>
Akumulatoranaładowanywok.połowie.
czerwona =>
Należynaładowaćakumulator.

Ładowanieakumulatora

 Przedrozpoczęciemładowania
zaczekaj,ażnagrzanyakumulator
ostygnie.

 Akumulator(4)wymagałado-
wania,gdynawskaźnikustanu
naładowaniaświecisięjużtylko
czerwonadiodaLED.

1. W razie potrzeby wyjmij akumulator  
(4)zurządzenia.

2. Podłączładowarkę( 27) do gniaz-
da sieciowego. 

3. Wsuńakumulator(4)dogniazdałado-
waniawładowarce( 27). 

4. Pozakończeniuprocesuładowania
świeciciąglezieloneświatło.Odłą-
czyćładowarkę( 27) od sieci.

5. Powykonanymładowaniuwyciągnij
akumulator(4)zładowarki 
( 27).

Kontroladziałania
osłonyochronnej

• Pociągnąćdooporudźwignięodcią-
gającąosłonyochronnej( 23).Musi

byćmożliwośćporuszaniaosłony
ochronnej(9)bezklinowania,aw
momenciezwolnieniadźwigniodcią-
gającejosłonyochronnej( 23) musi 
onaodskakiwaćdopołożeniawyjścio-
wego.

• Osłonęochronną(9)należyprzez
całyczaschronićprzedopiłkami,tak
byniezapychałyonemechanizmu.

 Montaż/wymiana
brzeszczotu

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączurządze-
nie i wyjmij akumulator.

1. Ustawićgłębokośćcięcia(zapomocą
śrubyustalającej(6))najaknajniższe
położenie,0mm.

2. Odchylićosłonęochronnązapomocą
dźwigniodciągającej(23)iodłączyć
urządzenie.

3. Wcisnąćblokadęwrzeciona(15)i
przytrzymaćjąwciśniętą.

4. Odkręcićśrubęzaciskową(24)zapo-
mocąkluczaimbusowego(22).

5. Następniezdjąćśrubęzaciskową(22)
ikołnierzmocującą(21).

6. Pociągnąćosłonęochronną(9)za
pomocądźwigniodciągającejosłony
ochronnej(23)całkowiciezpowrotem
iprzytrzymaćosłonęochronną(9)w
tej pozycji.

7. Ostrożniewyciągnąćbrzeszczot(8)od
dołuzurządzenia.

8. Montażbrzeszczotu(8)należyprze-
prowadzaćwodwrotnejkolejności.

 OSTRZEŻENIE!Strzałkana
brzeszczociemusisięzgadzaćz
kierunkiemobrotów(kierunekpracy
oznaczonynaosłonieochronnej).
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 Należysięupewnić,czybrzesz-
czot jest przeznaczony do pracy z 
prędkościąobrotowąurządzenia.

Podłączaniesystemu
odpylania

Występujątrzymożliwościpodłączenia
dodopuszczonychsystemówodkurzania
pyłuiopiłków.Wzależnościodśrednicy
wężasystemuodkurzaniapyłuiopiłków
należywybraćjednąznastępujących
możliwości:

• Bezpośrednie podłączenie systemu 
odkurzania pyłu i opiłków
1. Podłączyćsystemodkurzaniapyłui

opiłkówbezpośredniodokońcówki
wyrzutuwiórów(17).

• Podłączenie systemu odkurzania 
pyłu i opiłków z użyciem adaptera 
(20)
1 Wetknąćadaptersystemuodkurza-

niapyłu(20)nakońcówkęwyrzutu
wiórów(17).

2. Podłączyćsystemodkurzaniapyłui
opiłkówdoadaptera(20).

• Podłączenie systemu odkurzania 
pyłu i opiłków z użyciem adaptera 
(20) i kształtki redukcyjnej (20a)
1. Wetknąćadaptersystemuodkurza-

niapyłu(20)nakońcówkęwyrzutu
wiórów(17).

2. Wetknąćkształtkęredukcyjną
(20a) na adapter systemu odkurza-
niapyłu(20).

3. Podłączyćsystemodkurzaniapyłui
opiłkówdoelementuredukcyjnego
(20a).

 Wprzypadkuobróbkimateriałów,

wprzypadkuktórychpowstaje
niebezpiecznydlazdrowiapył,należy
podłączaćurządzeniedoodpowiedniego,
sprawdzonegourządzeniaodsysającego
klasypyłowejM.

 Montażprowadnicy
równoległej

Zapomocąogranicznikarównoległego
(11)możnawykonywaćcięciarównolegle
doprostejkrawędzi.

 Zogranicznikarównoległegomoż-
nakorzystaćzarównopolewejjak

ipoprawejstronieurządzenia.Należy
pamiętać,żewymiarminimalnymożebyć
różnywzależnościodwybranejstrony.

1. Poluzowaćśrubęmotylkowąuchwytu
prowadnicyrównoległej(12)iumie-
ścićprowadnicęrównoległą 
(11) w uchwycie (10).

2. Ustawićżądanąszerokośćcięcia
przy pomocy skali na prowadnicy 
równoległejiwycięćnadolnejstronie
podstawy(patrzrównieżrys.D).Lewe
wycięciedolnejstronypodstawysłuży
doustawieniakątacięcia0°.Prawe
wycięciedolnejstronypodstawysłuży
doustawieniakątacięcia45°.

3. Ponowniedokręcićśrubęmotylkową
uchwytuprowadnicyrównoległej(12).

Ostrzeżenieprzed
przeciążeniem

• Wprzypadku,gdyzaistniejezagroże-
nieuszkodzeniaurządzenia,nakrótko
zapalasiękontrolkaostrzegającao
przeciążeniu( 19).Urządzeniewy-
łączasię.
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Regulacjakątacięcia

Zapomocąskalikątacięcia(14)można
ustalaćkątcięcia.

1. Odkręcićśrubęmotylkowąsystemuwy-
borukątacięcia(13).

2. Ustawićżądanykątnaskalikątacię-
cia(14)napodstawiegórnejkrawędzi
znacznika referencyjnego (29). 

3. Ponowniedokręcićśrubęmotylkową
(13).

 Podczascięciapodkątemtrzymać
urządzeniemocnodwomarękami
(abyzachowaćlepsząkontrolęnad
urządzeniem).

Regulacjagłębokości
cięcia

 Należywybraćgłębokośćcięcia
ok.3mmwiększąniżgrubość
materiału.Dziękitemuuzyskamy
czystecięcie.

1. Poluzowaćśrubęustalającą(6)iustawić
żądanągłębokośćcięcia(5)napodsta-
wie znacznika referencyjnego (28).

2. Ponowniedokręcićśrubęustalającą(6).

Zasady bezpiecznej pracy

• Niewolnoprzekraczaćmaksymalnej
prędkościobrotowejpodanejnana-
rzędziu.Jeślipodanozakresprędkości
obrotowej,należygozachowywać.

• Tarczepilarekzpękniętymikorpusami
należywycofaćzużycia(naprawajest
niedozwolona).

• Niewolnoużywaćnarzędzizwidocz-
nymipęknięciami.

• Narzędzianależyregularnieczyścić.
• Elementywykonanezestopówme-

talilekkichmożnaoczyszczaćnp.z
żywicyjedynieprzyużyciurozpusz-
czalników,któreniebędąnegatywnie
wpływaćnawłaściwościmechaniczne
tychmateriałów.

• Narzędziaikorpusynarzędzimuszą
byćzamocowanewtakisposób,aby
niemogłysiępoluzowaćpodczas
pracy.Należypostępowaćzgodnieze
wskazówkamidotyczącymimontażu.

 Dokręcićśrubęmocującą,zapomocą
którejzamocowanyjestbrzeszczot
docięć,przyużyciudołączonegodo
zestawukluczazgniazdemsześciokąt-
nym.

• Przedłużaniekluczalubdokręcanie
zapomocąuderzeńmłotkajestniedo-
zwolone.

• Powierzchnie mocowania na brzesz-
czociedocięćnależyoczyszczaćz
zanieczyszczeń,smaru,olejuiwody.

• Stosowaćoryginalneczęściproducen-
ta.Dziękitemumożnazapewnićbez-
piecznąeksploatację,patrzrozdział
„Częścizamienne/akcesoria”.

• Prace serwisowe i zmiany w zakresie 
tarczpiłymusząbyćwykonywaneje-
dynieprzezwykwalifikowanąosobę,
tzn.osobęzwykształceniemtechnicz-
nymidoświadczeniem,zapoznanąz
wymaganiami konstrukcyjnymi i budo-
wąurządzeniaorazzwymaganym
poziomembezpieczeństwa.

Włączanie/wyłączanie
urządzenia

Włączanie:
1. Wcisnąćiprzytrzymaćblokadęwłącz-

nika(1)wlewąlubwprawąstronę.
2. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(2).

KontrolkaroboczaLED(16)świecisię.
Po uruchomieniu maszyny ponownie 
zwolnićblokadęwłącznika(1).
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Wyłączanie:
1. Puścićwłącznik/wyłącznik(2).

Obsługaręcznejpiły
tarczowej

1. Włączyćurządzenie–zgodniezopi-
semwpunkcieWłączanie/wyłączanie
–iosadzićprzedniąkrawędziąpod-
stawy (7) na materiale.

2. Ustawićmaszynęnaprowadnicyrówno-
ległej(11)lubwedługnarysowanejlinii.

Oczyszczani i konserwacja

 Pracenaprawczeiserwisowe,któ-
reniezostałyopisanewtejinstruk-
cjiobsługi,należyzlecaćnaszemu
CentrumSerwisowemu.Stosujtylko
oryginalneczęści.Niebezpieczeń-
stwo zranienia!

 Przedrozpoczęciemjakichkolwiek
pracwyłączurządzenieiwyjmijz
niego akumulator.

Należyregularniewykonywaćopisanepo-
niżejzabiegiczyszczenia.Zapewnitodłu-
gieiniezawodneużytkowanieurządzenia.

Oczyszczanie 

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Zawsze utrzymuj szczeliny wentylacyj-
ne,obudowęsilnikaiuchwytyurzą-
dzeniawczystości.Używajdotego
celu wilgotnej szmatki albo szczotki. 

 Niestosujżadnychśrodkówdoczysz-
czeniaanirozpuszczalników.Możesz
wtensposóbnieodwracalnieuszko-

dzićurządzenie.
• Zabrudzenia,np.żywicę,należyusu-

waćzbrzeszczotudocięćjedynieza
pomocąrozpuszczalników,którenie
będąnegatywniewpływaćnawłaści-
wościmechanicznebrzeszczotu.

• Powierzchniezanieczyszczoneżywicą
należyczyścićprzyużyciudobrzewy-
ciśniętej,nawilżonejletniąwodąście-
reczki.Należyzwracaćuwagę,aby
downętrzaobudowyniedostawałysię
płyny!

 Alternatywniemożnastosowaćspecjal-
nyśrodekczyszczący(środekrozpusz-
czającyżywicę)lubsprayuniwersalny.
Należyprzestrzegaćinstrukcjibezpie-
czeństwaizaleceńproducentaspecjal-
negośrodkaczyszczącego.

Konserwacyjne

• Urządzenieniewymagakonserwacji.
• Pokażdymużyciunależyprzeprowa-

dzaćkontrolębrzeszczotudocięćpod
kątemwidocznychusterek,atępy,
wygiętylubuszkodzonywinnysposób
brzeszczotnależywymienić.

• Prace konserwacyjne na brzeszczo-
tach,np.naprawylubostrzeniepowin-
nybyćwykonywaneprzezwykwalifi-
kowanąosobę.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Akumulatornależyprzechowywaćw
temperaturzemiędzy0°Ca45°C.
Podczasprzechowywaniaunikaćeks-
tremalnie niskich lub wysokich tempe-
ratur,abyakumulatorniestraciłswojej
wydajności.
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• Brzeszczotdocięćnależyprzecho-
wywaćwsuchymichronionymprzed
pyłemmiejscu,pozazasięgiemdzieci.

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Wyciągnąćakumulatorzurządzeniai
przekazaćurządzenieorazopakowaniedo
ekologicznegorecyklinguopadów.Instruk-
cjedotycząceutylizacjiakumulatoramożna
znaleźćwosobnejinstrukcjiobsługi.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciamido-
mowymi.Symbolprzekreślonego

pojemnikanaodpadyoznacza,żeniniej-
szyproduktniemożezostaćprzekazany
pozakończeniuużytkowaniadoutylizacji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezuży-
tegosprzętuelektrycznegoielektroniczne-
go:Konsumencisąprawniezobowiązani
pozakończeniuokresużywotnościurzą-
dzeńelektrycznychielektronicznychdo
ich przekazywania do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska.Dziękitemumożnazapewnić
wykorzystanieurządzeńzgodniezza-
sadamiochronyśrodowiskaiochrony
zasobów.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrotwmiejscuzakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Niewyrzucajakumulatoradośmieci
domowych,ognia(ryzykowybuchu)
lub wody. Uszkodzone akumulatory 

mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui
zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalnymi 
przepisami.Uszkodzonelubzużyteaku-
mulatorynależyprzekazywaćdorecyklin-
guzgodniezdyrektywą2006/66/WE.
Akumulatorynależyoddaćwpunkcie
zbiórkizużytychbaterii,skądzostaną
przekazane do ponownego przetworzenia 
wsposóbprzyjaznydlaśrodowiska.O
szczegółynależypytaćwlokalnymzakła-
dzie gospodarki odpadami lub w naszym 
CentrumSerwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nie otwieraj akumulatora.

Częścizamienne/
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria 
można zakupić na 

www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiem
należyskorzystaćzformularzakontakto-
wego. 
Wraziekolejnychpytańnależyzwracać
siędo„Service-Center”(patrzstrona177).

Brzeszczot 20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm ..13800399
Adapterdozewnętrznegosystemu 
odpylania+kształtkaredukcyjna ..91105851
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Gwarancja

SzanownaKlientko,SzanownyKliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatą
zakupu.Prosimyzachowaćoryginalnypa-
ragon.Będzieonpotrzebnyjakodowód
zakupu. 
Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lubfabryczna,produktzostanie–wedle
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,że
wokresietrzechlatuszkodzoneurządze-
niezostanieprzesłanewrazzdowodem
zakupu(paragonem)zkrótkimopisem,
gdziewystąpiławadaikiedysiępojawiła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
zart.581§1aktualnejwersjiKodeksu
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.Brzesz-
czot),oraznauszkodzeniaczęścidelikat-
nych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytańprosi-

my o przygotowanie paragonu i nume-
ruartykułujakodowoduzakupu 
(IAN 426386_2301).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemser-
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wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy,które nie są objęte gwarancją,
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska 
Tel.:223974996 
(Opłatazapołączeniezgodnaz
cennikiem operatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl 
IAN 426386_2301

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevnegaranteret.

Betjeningsvejledningenerbestand-
del af dette produkt. Den indeholder 

vigtigeinformationervedrørendesik-
kerhed,brug,vedligeholdelseogbortskaf-
felse.Gørdigindenbrugenafproduktet
fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerheds-informationer. Benyt kun produktet 

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........204
Explosietekening ......................205

Montering/skiftafsavblad ............. 188
Tilslutningafstøvudsugningen ......... 188
Monteringafparallelanslag ........... 189
Overlastadvarsel ........................... 189
Indstillingafskærevinkel ................ 189
Indstillingafskæredybde ............... 189
Sikkert arbejde ............................. 189
Tænd/sluk .................................... 190
Håndteringafdenhåndholdte
rundsav ....................................... 190

Rengøring og vedligeholdelse ..190
Rengøring .................................... 190
Vedligeholdelse ............................ 191

Opbevaring .............................191
Bortskaffelse/ 
miljøbeskyttelse .......................191
Reservedele/Tilbehør ...............192
Garanti ....................................192
Reparations-service ..................193
Service-Center ..........................193
Importør ..................................193

sombeskrevetogkuntildeanførteindsats-
områder.Opbevarvejledningengodtog
ladalledokumenterfølgemedvedvidere-
givelseafproduktettiltredje.

Anvendelse

Denhåndholdterundsaveregnettilsavning
aflængde-ogtværsnit,geringssnitvedfast
støtteitræ,plastoglettematerialer.
Enhverandenanvendelse,somikkeudtryk-
keligtertilladtiht.dennevejledning,kan
medføreskaderpåboreskruemaskineog
alvorligefarerforbrugeren.
Producentenpåtagersigintetansvarfor
skader,derforårsagespågrundafukor-
rekt brug eller forkert betjening.
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Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.
DetteapparaterdelafX 12 V TEAM-
serien og kan bruges med genopladelige 
batterierfraX 12 V TEAM-serien.Degeno-
pladelige batterier må kun oplades med 
opladerefraX 12 V TEAM-serien.

Generel beskrivelse

 Afbildningerafdevigtigste
funktionsdeleervistpåud-
foldningssiderne.

Leveringsomfang

- Batteridrevethåndholdtrundsav
- Parallelanslag
- Adaptertilstøvudsugning(2dele)
- Unbrakonøgle
- Savblad(formonteret)
- Opbevaringskuffert
- Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke 
inkluderet.

Oversigt

 1 Startspærre
 2 Tænd/sluk-knap
 3 Frigørelsesknaptilbatteripakke
 4 Batteripakke
 5 Skæredybdeskala
 6 Låseskrue
 7 Grundplade
 8 Savblad
 9 Beskyttelsesskærm
 10 Holdertilparallelanslag
 11 Parallelanslag
 12 Vingeskrue til parallelanslag
 13 Vingeskruetilskærevinkelforvalg

 14 Skærevinkelskala
 15 Spindellås
 16 LED-arbejdslys
 17 Spånudkast
 18 Batteridisplay-LED
 19 Overlast-advarselsvisning
 20 Adaptertilstøvudsugning
 20a Reduktionsstykke

21 Spændeflange
 22 Spændeskrue
 23 Tilbagetrækningsgrebtil

beskyttelsesskærm
 24 Unbrakonøgle
 25 LEDforvisningafladetilstand
 26 Kontrol-LED
 27 Hurtigoplader

28 Referencemærkeskæredybde

29 Referencemærkeskærevinkel

Funktionsbeskrivelse

Denbatteridrevnehåndholdterundsavmed
2-trinsdrevharenoverlastbeskyttelse,en
spindellåsogenbatteritilstandsvisning.

Tekniske data

Batteridreven 
håndrundsav .............PHKSA 12 B3
MotorspændingU ....................... 12 V  
Omdrejningstaln0 ...................1400 min-1

Vægt(udenbatteri)........................1,2kg
Vægt(kuntilbehør) ........................1,0kg
Savblad ................................... PSB 20 Z
Mål ....................Ø 85mmxØ 15mm
Antaltænder ....................... 20tænder
Tandtykkelse ............................ 1,1mm
Savskivetykkelse ....................... 0,8mm
Tomgangsomdrejningstal 
Savklinge,nmaks. ............. 10000/min
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Maks.skæredybde
ved0° ................................ca. 26 mm
ved45° ..............................ca. 17 mm

Lydtrykniveau
(LpA) ....................... 86,4dB,KpA= 3 dB

Lydeffektniveau
(LWA) ......................97,4dB;KWA= 3 dB

Vibration (ah,W)
Savningitræ .................... =3,27m/s2

K=1,5m/s2

Temperatur .............................max50°C
Opladning ............................4-40°C
Drift ................................... -20-50°C
Opbevaring ..........................0-45°C

Denanførtesvingningsemissionsværdiblev
måltiht.enstandardiseretprøvemetode
ogkananvendestilsammenligningafet
el-værktøjmedetandet.
Denangivnevibrationsemissionsværdikan
ogsåanvendestilenindledendeekspone-
ringsvurdering.

 Advarsel:Svingningsemissions-
værdienkanadskillesigfraden

angivneværdiunderbrugenafel-værktø-
jet,afhængigafdenmådesomværktøjet

bruges på.
Forsøgatholdebelastningensålavsom
muligpga.vibrationer.Enmådeatredu-
cerevibrationsbelastningenpåkanvære
atbegrænsedentid,manarbejdermed
værktøjet.Hererdetnødvendigtattage
hensyn til alle dele af driftscyklussen (f.eks. 
tider,hvorelværktøjeterslukketogtider,
hvordetganskevistertændt,menkører
uden belastning).

Opladningstid

DetteprodukterendelafX 12 VTEAM-se-
rienogkananvendessammenmedgenop-
ladeligebatterierfraX 12 VTEAM-serien.
DegenopladeligebatterierfraX 12 V
TEAM-serienmåkunopladesmedop-
laderefraX 12 VTEAM-serien.

Detteproduktkankunanvendesmed
følgendegenopladeligebatterier:
PAPK 12 A3,PAPK 12 A4,PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4,PAPK 12 D1
Vianbefaler,atduopladerdissebatterier
medfølgendeopladere:PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3,PLGK 12 B2,PDSLG 12 A2

Opladningstid(min.) PAPK12A1
PAPK12A2
PAPK12A3
PAPK12A4

PAPK12B2 
PAPK12B3 
PAPK12B4

PAPK12D1

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2 
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

Smart PDSLG 12 A1
Smart PDSLG 12 A2 60 45 60 80

 Opladningstidenafhængerbl.a.affaktorersomomgivelsestemperaturenog 
batterietstemperatur,samtnetspændingen,ogkanderforigivetfaldafvigefra 
deangivneværdier.
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 Påbudstegnmedangivelsertilfore-
byggelse af skader.

 Henvisningstegnmedinformationer
til bedre omgang med apparatet.

Generelle 
sikkerhedsinformationer 
for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle 
sikkerheds anvisninger, an-
visninger, illustrationer og 
tekniske data, der følger 
med dette elværktøj. Forsøm-
melighedvedoverholdelseafsik-
kerhedsinformationeroganvisnin-
gerkanforårsageelektriskstød,
brandog/elleralvorligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendteud-
tryk“el-værktøj”vedrørernetdrevneel-værk-
tøjer(medforsyningskabel)ogakku-drevne
el-værktøjer(udenforsyningskabel).

1) SIKKERHED PÅ 
ARBEJDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 

Sikkerhedsinformationer

Detteafsnitbeskriverdegrundlæggende
sikkerhedsforskriftervedarbejdetmed 
elektriskhavekultivatoren.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

Læsbetjeningsvejledningen.

Bærbeskyttelsesbriller!

Bæråndedrætsværn!

Bærhøreværn!

Anvendikkebeskadigedesavblade

26 mm / 0° Maksimalskæredybde

85 mm

15 mm

Savbladetsbetegnelse

Løberetningsavklinge

Dette apparat er del af 
X 12 VTEAM

 El-apparatermåikkekomme 
i husholdningsaffaldet.

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 Advarselsskilt med angivel-
ser til forhindring af per-
sonskader på grund af elek-
trisk stød.



DK

182

brug.Hvismandistraheres,kanman
mistekontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj.Unændrede
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledningtiludendørsbrugnedsætter
risikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryderreducererrisikoen

forelektriskstød.Brugenfejlstrømsaf-
brydermedenudløsestrømpå30mA
eller mindre.

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller 
er påvirket af medicin eller eu-
foriserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko,beskyttelseshjelmeller
høreværnreducererfarenforper-
sonskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktøjet
medfingerenpåafbryderenogsørgfor,
atmaskinenikkeertændtnårdensluttes
tilnettet,fordidettekanmedføreulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøglesidderienroterendemaskindel,
kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el-
ler smykker.Holdhår,tøjoghand-
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skervækfradele,derbevægersig.
Dele,dereribevægelse,kangribefat
iløstsiddendetøj,smykkerellerlangt
hår.

g) Hvis der kan monteres stø-
vudsugnings- og opsamlings-
udstyr, skal dette anbringes og 
anvendes korrekt.Brugafstø-
vudsugningkanreducerefarerneved
støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafsekundermedføre
alvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF  
EL-VÆRKTØJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejder man bedst og mest sikkert in-
denfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikkekanstartesogstoppes,erfarligt
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tetstartafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-

skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 
Fåbeskadigededelerepareret,inden
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene.Omhyggeligtved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
erglatte,erensikkerbetjeningafog
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationerikkegivet.

5)  OMHYGGELIG HÅNDTERING OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i op-
ladere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere,dererberegnettil
enbestemttypeakku’er,udsættesfor
brandfare,hvisderanvendesandre
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
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andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
løbe væske ud af batteriet. Und-
gå kontakt med denne. Ved til-
fældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske 
i øjnene, skal du yderligere op-
søge læge.Udløbetakku-væskekan
medførehudirritationerellerforbræn-
dinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
ellerændredebatterierkanudviseufor-
udsigeligadfærdogresultereibrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller 
for høje temperaturer. Ildeller
temperaturerover130°Ckanresultere
i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning 
uden for det tilladte temperaturområde 
kanødelæggebatterietogøgebrand-
faren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 

sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierbørudelukkendeudføresaf
producentenellerkundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

7)  YDERLIGERE SIKKERHEDSHEN-
VISNINGER

a) Anvend ikke tilbehør (se kapitlet 
”Reservedele og tilbehør”), som 
ikke er anbefalet af PARKSIDE. 
Dettekanføretilelektriskstødeller
brand.

8) SÆRLIGE SIKKERHEDS-
ANVISNINGER VED BRUG AF 
DEN BATTERIDREVNE RUNDSAV

a) Brug ikke slibeskiver. 
b) Vælg det rigtige savblad i ove-

rensstemmelse med materialet, 
der skal saves. Savblade,der
erberegnettilskæringaftræeller
lignendematerialer,skalopfyldeEN
847-1.Savenmåudelukkendean-
vendestilsavningaftræ,plastoglette
byggematerialer.

c) Anvend udelukkende savb-
lade med en omdrejning-
stalsspecifikation, der svarer til 
eller er højere end det angivne 
omrejningstal på dit apparat.

d) Anvend kun savblade med en 
diameter på 85 mm, som svarer 
til mærkningerne på savbladet.

e) Undgå, at savtandsspidserne 
overophedes.

f) Undgå, at plastmaterialet 
smelter, når der saves i plast-
materialer.
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g) Overhold den maksimale 
skæredybde (se de tekniske 
data)

h) Bær støvmaske, når der saves.
i) Bær altid høreværn!

9) RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a)Snitlæsioner
b)Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
c) Sundhedsskader,derstammerfra

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
ogvedligeholdeskorrekt.

 Advarsel!Detteelværktøjgenererer
et elektromagnetisk felt under 

brugen.Dettefeltkanundervisseomstæn-
dighedenpåvirkeaktiveellerpassivemedi-
cinske implantater. For at reducere risikoen 
foralvorligeellerdødeligekvæstelser,
anbefalervipersonermedmedicinske
implantateratkonsulteredereslægeeller
producentenafdetmedicinskeimplantat,
inden de bruger maskinen.

 Følg sikkerhedsanvisninger-
ne og henvisningerne 

vedrørende opladning og kor-
rekt brug, som fremgår af betje-
ningsvejledningen til dit genop-
ladelige batteri og din oplader i 
X 12 V Teamserien. En detaljeret 
beskrivelse af opladningen og 
yderligere oplysninger findes i den 
separate betjeningsvejledning.

Apparatspecifikkesik-
kerhedsanvisninger til 
håndholdte rundsave 

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL ALLE, 
SAVEMETODER

a) FARE! Bevæg ikke 
hænderne ind i savområdet eller 

hen til savbladet. Nårduholdersaven
medbeggehænder,kandeikkeblive
kvæstetafsavbladet.

b)  Grib ikke ned under arbejdsemnet. 
Beskyttelsesskærmenkanikke
beskyttedigmodsavbladetunder
arbejdsemnet.

c) Tilpas skæredybden til arbejdsemnets 
tykkelse.Mindreendenheltandhøjde
skalværesynligunderarbejdsemnet.

d)  Hold aldrig fast i arbejdsemnet, der 
skal saves, med hånden eller over 
benet. Fastgør arbejdsemnet i en 
stabil holder.Detervigtigtatfastgøre
arbejdsemnet sikkert for at minimere 
risikoenforkropskontakt,klemningaf
savbladetellertabafkontrollen.

e)  Hold elværktøjet i de isolerede 
gribeflader, når du udfører arbejde, 
hvor indsatsværktøjet kan ramme 
skjulte elkabler.Kontaktmeden
spændingsførendeledningsætterogså
elværktøjetsmetaldeleunderspænding
ogmedførerelektriskstød.

f) Anvend altid et anslag eller en 
lige kantføring ved skæring i 
længderetningen.Dervedforbedres
skærepræcisionen,ogrisikoenfor,at
savbladetkommeriklemme,reduceres.

g) Anvend altid savblade med den rigtige 
størrelse og passende optagelsesboring 
(f.eks. rombeformet eller rund). 
Savblade,derikkepassertilsavens
monteringsdele,kørerurundtog
medførertabafkontrollen.
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h) Anvend aldrig beskadigede eller 
forkerte savblads-underlagsskiver eller 
skruer.Savblads-underlagsskiverneog
skruerneerspecialkonstrurettildinsav,
for optimal ydelse og driftssikkerhed.

Yderligere sikkerhedsan-
visninger for alle save

TILBAGESLAG - ÅRSAG OG PASSENDE 
SIKKERHEDSANVISNINGER

• Ettilbageslagerenpludseligreaktion
forårsagetafetsavblad,dersidder
fast,kommeriklemmeellereroriente-
retforkertogmedfører,atsavenløftes
ukontrolleretogbevægersigudafar-
bejdsemnet i retning mod brugeren.

• Nårsavbladetsættersigfasteller
kommeriklemme,bliverdetblokeret,
ogmotorkraftenslårsaventilbagemod
brugeren.

• Hvissavbladetfordrejesellerorienteres
forkertisavsnittet,kantændernepå
denbagestesavbladskantsættesigfast
itræoverfladen,hvorvedsavbladetgår
udafsavspalten,ogsavenspringer
tilbage mod brugeren.

Ettilbageslagskyldesforkertbrugafsa-
ven.Detkanforhindresmedpassende
sikkerhedsforanstaltninger,sombeskreveti
detfølgende.

a) Hold saven fast og sørg for, at armene 
befinder sig i en position, der kan 
klare tilbageslagskræfterne. Stå altid 
ved siden af savbladet, og hav aldrig 
savbladet på én linje med kroppen. 
Vedettilbageslagkanrundsaven
springetilbage,menbrugerenkan
håndteretilbageslagskræfternemed
passende sikkerhedsforanstaltninger.

b) Hvis savbladet sidder i klemme, eller 
du afbryder arbejdet, skal du slukke 
saven og holde den i ro i materialet, 
indtil savbladet står stille. Forsøg aldrig 
at fjerne saven fra arbejdsemnet eller 
trække den tilbage, mens savbladet 
bevæger sig, da dette kan resultere i 
tilbageslag.Findogafhjælpårsagentil
fastklemningenafsavbladet.

c)  Hvis du vil genstarte en sav, der 
sidder i arbejdsemnet, skal du 
centrere savbladet i savspalten og 
kontrollere, om savtænderne sidder 
fast i arbejdsemnet.Hvissavbladet
sidderfast,kandetbevægesigud
af arbejdsemnet og forårsage et 
tilbageslag,nårsavenstartesigen.

d)  Understøt de store plader for at 
reducere risikoen for tilbageslag på 
grund af et savblad, der sidder i 
klemme.Storepladerkannedbøjes
somfølgeafderesegenvægt.Plader
skalunderstøttespåbeggesider,både
inærhedenafsavspaltenogved
kanten.

e)  Brug ikke stumpe eller beskadigede 
savblade.Savblademedstumpeeller
forkertorienteredetænderforårsager
pågrundafenforsmalsavspalteøget
friktion,indeklemningafsavbladetog
tilbageslag.

f)  Fiksér skæredybde- og 
skærevinkelindstillingerne, inden der 
saves.Hvisindstillingerneændres
undersavningen,kansavbladetkomme
i klemme og forårsage et tilbageslag.

g)  Vær især forsigtig, når der saves 
i eksisterende vægge eller andre 
områder, der ikke kan overskues. Det 
indførtesavbladkanbliveblokeretaf
skjultegenstandeundersavningenog
forårsage et tilbageslag.
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DEN NEDERSTE BESKYTTELSESSKÆRMS 
FUNKTION

a)  Kontrollér inden hver brug, om 
den nederste beskyttelsesskærm 
lukker upåklageligt. Saven må ikke 
anvendes, hvis ikke den nederste 
beskyttelsesskærm er frit bevægelig, 
og hvis den ikke lukker med det 
samme. Fastklem eller fastbind aldrig 
den nederste beskyttelsesskærm i 
åben stilling.Hvissavenfalderned
pågulvetvedetuheld,kanden
nederstebeskyttelsesskærmblive
bøjet.Åbnbeskyttelsesskærmenmed
tilbagetrækningsgrebet,ogkontrollér,
atdenerfritbevægeligogved
samtligeskærevinklerog-dybder
hverkenharberøringmedsavbladet
eller andre dele.

b)  Kontrollér funktionen på fjederen til 
den nederste beskyttelsesskærm. Hvis 
ikke den nederste beskyttelsesskærm 
og fjederen fungerer upåklageligt, 
skal saven vedligeholdes, inden 
den anvendes.Beskadigededele,
klæbrigeaflejringerellerophobede
spånermedfører,atdennederste
beskyttelsesskærmsfunktioner
forsinket.

c) Den nederste beskyttelsesskærm 
må kun åbnes manuelt ved særlige 
snit, f.eks. „dyk- og vinkelsnit“. Åbn 
den nederste beskyttelsesskærm 
med tilbagetrækningsgrebet og slip 
dette, så snart savbladet dykker 
ned i arbejdsemnet. Ved alle andre 
saveprocesserskaldennederste
beskyttelsesskærmfungereautomatisk.

d)  Anbring ikke saven på arbejdsbordet 
eller gulvet, uden at den nederste 
beskyttelsesskærm overdækker 
savbladet.Etubeskyttet,efterløbende

savbladbevægersavenmodsataf
skæreretningenofsaverialt,hvadder
kommerivejen.Væropmærksompå
savbladetsefterløbstid.

Sikkerhedshenvisninger til 
savklingen

Disse informationer om savklingener i  
overensstemmelsemedstandarden 
DINEN847-1:2017.

Værktøjetmåkunbrugesafuddan-
nedeogerfarnepersoner,derhar
erfaringmedbrugenafværktøj.

Operation

 Udtagelse/indsætning 
af batteriet

1. Trykpåfrigivelsesknappen(3)afdet
genopladeligebatteri(4)ogtrækbatte-
riet ud.

2. Skub det genopladelige batteri (4) 
langs styreskinnen ind i redskabet for at 
sættedeti.Dukanhøre,nårdetgåri
hak.

 Kontrol af akku‘ens 
ladetilstand

Ladetilstandsindikatoren(18)viserakku‘ens
(4) ladetilstand.

• Akku‘ensladetilstandvisesvedatden
tilsvarendeLED-lampelyser,nårmaski-
neneribrug.Holddertiltænd-kontak-
ten (2) trykket.

rød-gul-grøn => Batteri fuldt opladet
rød-gul => Batterica.halvtopladet
rød => Batteriet skal oplades
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 Opladning af akku

 Ladenopvarmetakkukøleafinden
opladning. 

 Ladbatteriet(4)op,nårdetkuner
denrødeLEDpåladetilstandsindi-
katoren,derlyser.

1. Tagigivetfaldakku‘en(4)udafappa-
ratet.

2. Skub akku‘en (4) ind i ladeskakten på 
opladeren ( 27). 

3. Tilslut opladeren ( 27) til en stikdåse. 
4. Efterafsluttetopladninglyserengrøn

lampe permanent. Nu kan opladeren  
( 27)fjernesfrastrømforsyningen.

5. Trækakku‘en(4)udafopladeren 
( 27).

  Kontrol af beskyttelsess-
kærmens funktion

• Træktilbagetrækningsgrebettilbe-
skyttelsesskærmen( 23) til anslag. 
Beskyttelsesskærmen(9)skalkunne
bevægesudenatkommeiklemmeog
selvspringetilbagetilsinudgangs-
stilling,nårtilbagetrækningsgrebettil
beskyttelsesskærmen( 23) slippes.

• Holdaltidbeskyttelsesskærmen(9)fri
forsavspåner,såmekanismenikketil-
stoppes af disse.

 Montering/skift af 
savblad

 Sluk for apparatet og tag batteriet 
udafapparatetføralarbejde.

1. Indstilskæredybden(vedhjælpaflå-
seskruen (6) ) til den minimale position 
på 0 mm.

2. Svingbeskyttelsesskærmentilbageved
hjælpaftilbagetrækningsgrebettil
beskyttelsesskærmen(23),ogslukfor
apparatet.

3. Betjen spindellåsen (15) og hold den 
trykket nede.

4. Løsnspændeskruen(22)medunbrako-
nøglen(24).

5. Tagnuspændeskruen(22)ogspænde-
flangen(21)af.

6. Trækbeskyttelsesskærmen(9)helt
tilbagevedhjælpaftilbagetræknings-
grebettilbeskyttelsesskærmen(23),og
holdbeskyttelsesskærmen(9)idenne
position.

7. Tagsavbladet(8)forsigtigtudafappa-
ratet nedefra.

8. Savbladet(8)monterestilsvarendei
omvendtrækkefølge.

 ADVARSEL!Pilenpåsavbladetskal
stemmeoverensmedomdrejnings-
retningspilen (omdrejningsretning 
markeretpåbeskyttelsesskærmen.

 Forvisdigom,atsavbladeter
egnettilværktøjetsomdrejningstal.

  Tilslutning af 
støvudsugningen

Derfindestreforskelligetilslutningsmulighe-
derfordengodkendtestøv-ogspånudsug-
ning.Vælgenaffølgendemuligheder
afhængigtafstøv-ogspånudsugningens
slangediameter:

•	Direkte tilslutning af støv- og 
spånudsugningen
1. Tilslutstøv-ogspånudsugningen

direkte på spånudkastet (17).
•	Tilslutning af støv- og 

spånudsugning med adapter 
(20)
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1 Sætadapterentilstøvudsugningen
(20) på spånudkastet (17). 
2.Tilslutstøv-ogspånudsugningenpå

adapteren (20).
•	Tilslutning af støv- og 

spånudsugning med adapter 
(20) og reduktionsstykke (20a)
1 Sætadapterentilstøvudsugningen

(20) på spånudkastet (17). 
2 Sætreduktionsstykket(20a)på

adapterentilstøvudsugningen(20).
3. Tilslutstøv-ogspånudsugningenpå

reduktionsstykket (20a).

 Nårderbearbejdestræeller 
materialer,hvorderopstår

sundhedsskadeligtstøv,skalapparatet
sluttestilenpassendeafprøvetudsugnings-
anordningfrastøvklasseM.

 Montering af 
parallelanslag

Medparallelanslaget(11)kandusavepa-
rallelt med en lige kant.

 Parallelanslaget kan bruges på både 
venstreoghøjresideafapparatet.

Væropmærksompå,atdetmindstemål
variererafhængigtafdenvalgteside.

1. Løsnvingeskruentilholderentil
parallelanslaget(12),ogsætparal-
lelanslaget (11) ind i holderen til paral-
lelanslaget (10).

2. Indstildenønskedeskærebreddeved
hjælpafskalaenpåparallelanslaget
og udsparingerne på undersiden af 
grundpladen(seogsåfig.D).Denven-
stre udsparing på undersiden af grund-
pladenertilskærevinkelindstilling0°.
Denhøjreudsparingpåundersidenaf
grundpladenertilskærevinkelindstilling
45°.

3. Stramvingeskruentilholderentilparal-
lelanslaget (12) igen.

Overlastadvarsel

• Hvisdererrisikoforapparatskade,be-
gynderadvarselsvisningenforoverlast
( 19) at lyse. Apparatet slukker.

  Indstilling af 
skærevinkel

Skærevinklenkanindstillesvedhjælpaf
skærevinkelskalaen(14).

1. Løsnvingeskruentilskærevinkelforval-
get (13).

2. Indstildenønskedevinkelpåskærevin-
kelskalaen(14)vedhjælpafoverkan-
tenafreferencemærket(29).

3. Stramvingeskruen(13)igen.

 Holdaltidapparatetfastmedbegge
hænderundervinkelskæringen

(såduharbedrekontroloverapparatet).

  Indstilling af 
skæredybde

 Indstilenskæredybde,dererca. 
3mmstørreendmaterialetykkelsen.
Dervedopnårduetrentsnit.

1. Løsnlåseskruen(6)ogindstildenønske-
deskæredybdepåskæredybdeskalaen
(5)vedhjælpafreferencemærket(28).

2. Stram låseskruen (6) igen.

Sikkert arbejde

• Denmaksimalehastighed,derer
angivetpåværktøjet,måikkeoverskri-
des.Såvidtangivetskalhastigheden
overholdes.
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• Savklinger,deerrevnede,skalkasse-
res (reparation er ikke tilladt).

• Værktøjmedsynligerevner,måikke
anvendes.

• Værktøjskalregelmæssigtvedligehol-
des.

• Værktøjsdeleafletmetallegeringer,som
f.eks.harharpiksrester,måkunren-
gøresmedopløsningsmidler,derikke
påvirkerdissematerialersmekaniske
egenskaber.

• Værktøjogværktøjslegemerskalvære
spændtsådanop,atdevedanven-
delseikkekanløsnesig.Væropmærk-
sompåhenvisningernetilmontering.

 Spændspændeskruen,derfastgør
savklingen,håndfastmeddenmedføl-
gendeindvendigesekskantnøgle.

• Enforlængelseafnøgleneller
fastspændingvedhjælpafhammer-
slag er ikke tilladt.

• Rengørspændefladernevedsav-
klingenforsnavs,fedt,olieogvand.

• Hvisdubrugeroriginalereservede-
lefraproducenten,kansikkerbrug
garanteres,sekapitlet„Reservedele/
Tilbehør“.

• Vedligeholdelseogændringerpåsav-
klingerbørkunudføresafenfagkyn-
dig,dvs.enpersonmedfagliguddan-
nelseogerfaring,derkenderkravene
til konstruktionen og udformningen 
samtdenødvendigesikkerhedstrin.

 Tænd/sluk

Tænd:
1. Tryktændingsspærren(1)tilhøjreeller

venstreogholddennede.
2. Trykpåtænd/sluk-knappen(2).LED-ar-

bejdslampen (16) lyser. Når maskinen 
erstartet,kanduslippestartspærren
(1) igen.

Sluk:
1. Sliptænd/sluk-knappen(2).

Håndteringafden
håndholdte rundsav

1. Tændforapparatetsombeskrevet
underTænd/sluk,ogførdethentil
materialet med den forreste kant på 
grundpladen (7).

2. Positionérmaskinenmedparal-
lelanslaget (11) eller på en optegnet 
linje.

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder,derikkeerbeskre-
vetidennevejledning,udføreaf
voresservicecenter.Anvendkun
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Sluk for apparatet og tag akku‘en 
udførallearbejder.

Udførfølgenderengøringsarbejderegel-
mæssigt.Dervedgarantereslangogsikker
anvendelseafproduktet.

Rengøring

 Apparatet må hverken 
sprøjtevaskes med eller dyp-
pes i vand. Der er fare for at 
få et elektrisk stød!

• Holdventilationsslidser,motorhusog
håndtag rene. Brug en fugtig klud eller 
enbørste.

 Brugingenrengørings-elleropløsnings-
midler.Dervedkandubeskadigeap-
paratet irreparabelt. 
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• Snavssomf.eks.harpikspåsavklingen
måkunfjernesmedopløsningsmidler,
derikkesvækkersavklingensmekani-
ske egenskaber.

• Forsøgatrengøreklæbrigeoverflader
medengrundigtopvredet,fugtigog
lunkenklud.Væropmærksompå,at
derikkemåløbevæskeindidetindre
af kabinettet!

 Alternativtkanderanvendesenspe-
cialrenser(harpiksopløsning)eller
multispray.Væropmærksompåsik-
kerhedsanvisningerneoganvisninger-
ne fra producenten af specialrenseren/
multisprayen.

Vedligeholdelse

• Batteridrevetboreskruemaskineerved-
ligeholdelsesfri.

• Kontrollérsavklingenforsynligedefek-
terefterhverbrug,ogudskiftenstump,
bøjetellerpåandenmådebeskadiget
savklinge.

• Vedligeholdelsesarbejdepåsavklinger-
ne,f.eks.reparationellerefterslibning
skaludføresafenekspert.

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttetstedudenforbørnsrækkevidde.

• Denopbevaringstemperaturfordet
genopladelige batteri og apparatet 
liggerpåmellem0°Cog45°C.Und-
gåekstremkuldeellervarmeunder
opbevaringen,såatdetgenopladelige
batterisydeevneikkeforringes.

• Opbevarsavklingenpåettørtogstøv-
beskyttetsted,udenforbørnsrække-
vidde.

Bortskaffelse/ 
miljøbeskyttelse
Tagbatterietudafapparatet,ogaflever
apparatet,detgenopladeligebatteri, 
tilbehørogemballagetilmiljøvenlig 
genanvendelse.

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald. 
Symboletmedenoverstreget

skraldespandbetyder,atdetteproduktikke
må bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet,nårdeterudtjent.

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelek-
triskogelektroniskudstyr:Forbrugereer
juridisk forpligtet til at sende elektriske og 
elektroniskeenhedertilmiljøvenliggen-
anvendelsevedslutningenafprodukternes
levetid.Pådennemådegaranteresen
miljø-ogressourcebesparendegenanven-
delse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
• atgivedettilbagetilsalgsstedet,
• atafleveredettiletofficieltindsam-

lingssted,
• at sende det tilbage til producenten/

distributøren.
Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelek-
triskebestanddele,derfølgermeddet
udtjenteudstyr,erikkeomfattetheraf.

Genopladelige batterier må ikke 
bortskaffesviahusaffaldet,måikke
kastes ind i ild (eksplosionsfare) eller 

vand.Beskadigedegenopladeligebatteri-
erkanværetilskadeformiljøetoghelbre-
det,hvisderslippergiftigedampeeller
væskerud.
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Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladeligebatterierskalgenanvendes
ioverensstemmelsemeddirektiv 
2006/66/EF.Aflevergenopladeligebatte-
rierpåetindsamlingssted,hvordesendes
tilmiljørigtiggenanvendelse.Rådførdig
medditlokalerenovationsselskabellervo-
resservice-center.
Bortskafdetgenopladeligebatteriiafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
med tape for at undgå en kortslutning.  
Åbnikkedetgenopladeligebatteri.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan  
bestilles på  

www.grizzlytools.shop

Hvisduharproblemermedbestillingspro-
cessen,bedesdubrugekontaktformularen.
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedes
dukontakte”Service-Center”(seside193).

Savblad20-Z
Ø 85mmxØ 15mmx0,8mm 13800399
Adaptertilstøvudsugning+
Reduktionsstykke .................... 91105851

Garanti

Kærekunde!
Pådetteapparatydervi3årsgarantifra
købsdato.
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkthardulovpligtigerettighedermod
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgendeanførtegaranti.

Garantibetingelser
Garantientræderikraftmedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebongodt.Dette
bilagkrævessomdokumentationforkøbet.
Skulle der indenfor tre år efter dette 
produktskøbsdatooptrædeenmateria-
le-ellerfabrikationsfejl,bliverproduktet
–eftervoresskøn–repareretellerombyttet
gratis.Dennegarantiydelseforudsætter,
atdetdefekteapparatogkøbsbilaget
(kassebon)indenfordentreårsfristbliver
indsendtogatdervedlæggesenkortskrift-
ligtbeskrivelseafdefektenoghvornården
er optrådt. 
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhyg-
geligtefterstrengekvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.Savblad)ellerforbeskadigelser
påskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
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beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendt
ellerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrug
afproduktetskalalleibetjeningsvejled-
ningenanførteanvisningerfølgesnøje.
Anvendelsesformåloghandlinger,somder
frarådeselleradvaresimodibetjeningsvej-
ledningen,skalubetingetundgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Havvedalleforespørgsler 

 kassebonen og artikelnummeret 
(IAN 426386_2301)paratsom 
dokumentationforkøbet.

• Artikelnummeretfremgårafmærke-
pladen.

• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andredefekterbedesduførstkontakte
denefterfølgendeanførteserviceaf-
deling,telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingenafdinreklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du,efteraftalemedvoreskundeservice
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samtenkortbeskrivelseaf,hvoride-
fektenbeståroghvornårdennedefekt
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse,somdufårmeddelt.For
at undgå problemer med modtagelsen 
ogekstraomkostninger,bedesduube-
tingetbenyttedenadresse,somdufår
meddelt.Sørgfor,atforsendelsenikke
skerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialfor-

sendelse.Indsendapparatetinkl.alle
vedkøbetmedfølgendetilbehørsdele
ogsørgforentilstrækkeligsikkertrans-
portemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,derikkeer
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
diggerneetomkostningsoverslag.
Vikankunbearbejdeapparater,derer
indsendttilstrækkeligtemballeretogfran-
keret.
OBS:Indsendditapparatrengjortogmed
enbeskrivelseafdefektentilvoresservice-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,ekspres
eller som en anden specialforsendelse – ind-
sendteapparaterbliverikkemodtaget.
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.:32710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk 
IAN 426386_2301

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Original-EG- 
Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdie
Akku-Handkreissäge
Modell PHKSA 12 B3
Seriennummer 000001 – 095000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

ChristianFrank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Translation of the original  
EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe
Cordless Circular Saw 
model PHKSA 12 B3
Serial number 000001 – 095000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Inordertoguaranteeconsistency,thefollowingharmonisedstandardsaswellas 
nationalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufac-
turer:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.

ChristianFrank
DocumentationRepresentative
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequele
Scie circulaire sans fil
de construction PHKSA 12 B3
Numérodesérie000001–095000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormesetdéci-
sionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclarationde
conformité:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

ChristianFrank
Chargédedocumentation
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NL

BE

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-handcirkelzaag
bouwserie PHKSA 12 B3
Serienummer 000001 – 095000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,inovereenstem-
minggebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordtgedragendoordefabrikant:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appa-
raten.

ChristianFrank
Documentatiegelastigde
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ES
Traducción de la Declaración  

de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que  
Sierra circular portátil recargable
de la serie PHKSA 12 B3
Número de serie  000001 – 095000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones 
a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

ChristianFrank
Apoderadodedocumentación
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale

Conlapresentedichiariamoche 
Sega circolare ricaricabile
serie PHKSA 12 B3
Numero di serie 000001 – 095000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateean-
chelenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionediconfor-
mità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

*L’oggettodescrittosopraèconformealleprescrizionidellaDirettiva2011/65/EUdelPar-
lamentoEuropeoedelConsigliodell’8giugno2011sullarestrizionedell’usodideterminate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

ChristianFrank
Responsabile documentazione tecnica
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CZ
Překladoriginálního 

prohlášeníoshoděCE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce  
Aku rucní okružní pila Napetí
konstrukční řady PHKSA 12 B3
Pořadové číslo
000001 – 095000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní  
normy a ustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě  nese výrobce:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parla-
mentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektric-
kých a elektronických zařízeních.

ChristianFrank
Osobazplnomocněnáksestavení

dokumentace
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že
Aku rucná kotúcová píla
konštrukčnej rady PHKSA 12 B3
Poradovéčíslo000001–095000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoiná-
rodnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.

ChristianFrank
Osobasplnomocnenánazostavenie

dokumentácie
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HU
AzeredetiCEmegfelelőségi 

nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a  
Akkus kézi körfurész
modell PHKSA 12 B3
Sorozatszám 000001 – 095000

gyártásiévtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkor 
érvényesmegfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint 
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezé-
sekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.

ChristianFrank
Dokumentációsmegbízott
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PL
Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja   
Akumulatorowa piła reczna
seriia produkcyjna PHKSA 12 B3
Numer seryjny 000001 – 095000

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym brzmie-

niu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następują-

ce normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762Großostheim, 
GERMANY 
20.05.2023

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

ChristianFrank
Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej
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DK
Oversættelse af den originale 

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at
Batteridreven håndrundsav
af serien PHKSA 12 B3
Serienummer 000001 – 095000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationa-
lestandarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014
IEC 62471:2006 • EN 847-1:2017

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenne
overensstemmelseserklæring:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG
Stockstädter Straße 20
63762Großostheim,
GERMANY
20.05.2023

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direktiv 
2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk 
udstyr

ChristianFrank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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PHKSA 12 B3

20230515_rev02_ks

Explosionszeichnung • Exploded Drawing
Vue éclatée • Explosietekening

Plano de explosión • Disegno esploso
Rozvinutý výkres • Výkres náhradných dielov

Robbantott ábra • Rysunki eksplozyjne
Eksplosionstegning

informativ ∙ informative ∙ informatif  ∙ informatief ∙ informativo ∙ informační 
informatívny ∙ informatív ∙ pouczający
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